
ΚΩΝ/ΝΟΣ Δ ΝΤΙΝΑΣ 

ΤΟ ΚΟΥΤΣΟΒΛΑΧΙΚΟ ΙΔΙΩΜΑ ΤΗΣ 
ΣΑΜΑΡΙΝΑΣ 

ΦΩΝΟΛΟΓΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ 

ΔΙΔΑΚΤΟΡΙΚΗ ΔΙΑΤΡΙΒΗ 

ΠΟΥ ΥΠΟΒΛΗΘΗΚΕ ΣΤΟ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟ 

ΤΜΗΜΑ ΤΗΣ ΦΙΛΟΣΟΦΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 

ΤΟΥ ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΕΙΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 

ΘΕΣ/ΝΙΚΗ 1986 



ΚΩΝ/ΝΟΣ Δ. ΝΤΙΝΑΣ 

ifp. a^ak>L· ; 2*/463\ 

ΤΟ ΚΟΥΤΣΟΒΛΑΧΙΚΟ ΙΔΙΩΜΑ ΤΗΣ 

ΣΑΜΑΡΙΝΑΣ 

ΦΩΝΟΛΟΓΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ 

ΔΙΔΑΚΤΟΡΙΚΗ ΔΙΑΤΡΙΒΗ 

ΠΟΥ ΥΠΟΒΛΗΘΗΚΕ ΣΤΟ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟ 

ΤΜΗΜΑ ΤΗΣ ΦΙΛΟΣΟΦΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 

ΤΟΥ ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΕΙΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 

ΘΕΣ/ΝΙΚΗ 1986 



ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΉ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Σετάτος Μιχαήλ Επιβλέπων καθηγητής 

Κατσάνης Νικόλαος Μέλος 

Χαραλαμπόπουλος Αγαθοκλής " 

Βελούοης Ιωάννης " 

Μαργαρίτη-Ρόγκα Μαριάννα " 

Ημερομηνία προφορικής υποστήριξης: 28-ΙΙ-Ι986 

Η έγκριση της διδακτορικής διατριβής από το Φιλολογικό 

Τμήμα της Φιλοσοφικής Σχολής του Αριστοτελείου ΙΙανεπιστημίου 

Θεσσαλονίκης δεν υποδηλώνει ότι αποδέχεται τις γνώμες του 

συγγραφέα. 

Ν. 5343/32 άρθρο 202 παρ. 2. 



ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

Η επιλογή του. θέματος της διατριβής έγινε για δυο σημαντικούς 

λόγους! Η ελληνική βιβλιογραφία που αναφέρεται στη μελέτη της Κου-

τσοβλαχικής ενώ τα τελευταία χρόνια πλουτίζεται με επιστημονικά έρ­

γα δεν περιλαμβάνει καμιά φωνολογική ανάλυση KB ιδιώματος. Δεύτε­

ρον το ιδίωμα της Σαμαρίνας,όπως και τα υπόλοιπα KB ιδιώματα βρί­

σκεται σε παρακμή, και οδηγείται στην εξαφάνιση παρόμοια με τα το­

πικά γλωσσικά ιδιώματα του ελληνικού χώρου. 

Η εργασία αυτή οφείλει πολλά στα μέλη της Συμβουλευτικής Ε­

πιτροπής! τον κ. Μ.Σετάτο του οποίου η ευρύτατη επιστημονική κα­

τάρτιση βοήθησε αποφασιστικά στην ολοκλήρωση της εργασίας* τον κ. 

Η.Κατσάνη του οποίου η βαθιά γνώση των προβλημάτων- που παρουσιά­

ζει η μελέτη της KB συνέβαλε στη διεύρυνση του προβληματισμού και 

την αναζήτηση πρόσφορων λύσεων* τον κ. Α. Χαραλαμπόπουλο του οποί­

ου η ευρεία ενημέρωση σε θέματα της λειτουργικής φωνολογίας υπήρ­

ξε πολύτιμη. Ευχαριστίες ακόμα οφείλονται στα υπόλοιπα δύο μέλη, 

της Εισηγητικής Επιτροπής! τον κ. Ι.Βελούδη και την κ. Μ.Μαργαρί-

τη-Ρόγκα η οποία έκανε σημαντικότατες παρατηρήσεις στο τελικό κεί­

μενο της διατριβής. 

Τέλος θα ήθελα να ευχαριστήσω το» Εκπολιτιστικό Σύλλογο Σαμα-

ρίνας και τον Σύλλογο Σαμαριναίων Αθηνών για την οικονομική τους 

συνδρομή στην έκδοση, αυτή. 
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I . Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η 

1 . 1 . Γενικά 

"Ο 20ός, αι,ώνας θα είναι ο αιώνας της εξαφάνησης των Κουτσόβλα-

χ(αν(ΚΒ)* βαθμιαία θα χαθεί η γλώσσα αυτού του; ρομανικού πληθυσμού ο 

οποίος-χωρίς τυμπανοκρουσίες-έπαιξε αρκετά σημαντικό ρόλο στην ανά­

πτυξη των λαών της Βαλκανικής Χερσονήσου:". Μ' αυτήν την απαισιόδοξη 

όσο και ρεαλιστική επισήμανση αρχίζει την εισαγωγή του.Λεξικού του 

ο Tache Papahagi. Γενική είναι η διαπίστωση ότι με την εξέλιξη του 

πολιτισμού γλώσσες με μικρό αριθμό ομιλητών και μικρή επιρροή μοιραί­

α εξαφανίζονται
2
. Αυτή η διαπίστωση κάνει ίσως ακόμα πιο επιτακτική 

την ανάγκη για έρευνα και επιστημονική ανάλυση των γλωσσών αυτών ό­

σο το δυνατό πιο έγκαιρα. 

1.2. Η Κουτσοβλάχικη γλώσσα 

1.2.1. Ιστορική αναδρομή 

Αντικείμενο αυτής της εργασίας είναι η συγχρονική ανάλυση ενός 

KB ιδιώματος,του ιδιώματος της Σαμαρίνας. Η KB είναι ένα νεολατινι­

κό ιδίωμα" όπως όλες οι Νεολατινικές γλώσσες ανάγει την προέλευση 

της στη "λαϊκή λατινική" η οποία διαφέρει από την κλασική (γραπτή) 

λατινική στη φωνητική,τη μορφολογία,το λεξιλόγιο και τη σύνταξη. Του 

ανατολικού κλάδου της λαϊκής λατινικής μια πιο εξελιγμένη μορφή απο­

τελεί η πρωτορομανική^ (πολλά είναι τα προβλήματα που αφορούν τη σχέ­

ση της με τη βαλκανική λατινική,τον τόπο και το χρόνο ανάπτυξης της̂ ") 

από την οποία κατάγονται τα τέσσερα ρομανικά ιδιώματα: δακορουμανικη, 
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Κουτσοβλάχικη,μογλενίτικη και ιστρορουμανική. Μετά την αυτοτελή δια­

μόρφωση τους τα τέσσερα αυτά ιδιώματα ακολουθούν ανεξάρτητη εξελικτι-

κή πορεία και σήμερα οι διάφορες μεταξύ τους είναι σημαντικές . 

1.2.2. Η σημερινή κατάσταση - Διαλεκτολογικά 

Η KB μιλιέται από πληθυσμούς που είναι εγκατασπαρμένοι σχεδόν 

> 7 

σ ολόκληρη τη Βαλκανική Χερσόνησο . Στον ελληνικό χώρο ou KB είναι 

εγκαταστημένοι κυρίως στη Θεσσαλία και την Ήπειρο και ιδιαίτερα 

στην οροσειρά της Πίνδου. Στην Αλβανία κατοικούν κυρίως στη Μουζακιά. 

Στη Γιουγκοσλαβία είναι εγκαταστημένοι στο ομόσπονδο κράτος των 

Σκοπίων και κυρίως γύρω από το Μοναστήρι. Τέλος στη Βουλγαρία εί­

ναι διασκορπισμένοι σε πολλά μέρη. Υπάρχει πρόβλημα στον ακριβή κα­

θορισμό του KB πληθυσμού γιατί οι διάφοροι ερευνητές έδωσαν κατά 
Q 

καιρούς ανάλογα με τις προθέσεις τους διαφορετικούς αριθμούς . 

Την KB τη διαιρούν συνήθως σε δυο διαλεκτικές ομάδες! τη βό­

ρεια και τη νότια. Στην πρώτη ομάδα ανήκουν οι διάλεκτοι που μι­

λιούνται σ' ολόκληρη τη Μακεδονία και στην Αλβανία· στη δεύτερη κυ­

ρίως οι διάλεκτοι της Θεσσαλίας και της Ηπείρου. Το ιδίωμα της Σα-

μαρίνας(ΚΒΣ) είναι νότιο. 

Ι·3· Η Σαμαρίνα 

Ι·3·Ι· Τοπική και χρονική κατατόπιση 

Η Σαμαρίνα,πολύ παλιός οικισμός στους πρόποδες του Σμόλικα (σε 

αψόμετρο 1650 μ.),χτισμένη αμφιθεατρικά στην πλαγιά του Gurgu/u t 

είναι σήμερα κωμόπολη του νομού Γρεβενών. Βρίσκεται ^>0 περίπου χι-
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λιόμετρα δυτικά της ομώνυμης πρωτεύουσας του νομού και στα σύνορα 

Ηπείρου - Μακεδονίας (παλιότερα αναφερόταν ως Σαμαρίνα της Ηπεί­

ρου ). Γειτονικά μ' αυτήν χωριά είναι η Σμίξ,η ( Zmîkse ),οι Φιλιπ-

παίοι ( Filk/i ) και το Λοτσικό (Dùska ) του νομού Γρεβενών,ο Πεντά-

λοφος ( 2upane ),ο Βυθός (Dólu ) του νομού Κοζάνης,το Επταχώρι (Bru­

ta iska )και η Ζούζουλη(2û2ule ) του νομού Καστοριάς,το Δίστρατο 

(Briâza ),τα "Αρματα (Armata ),η Αγία Παρασκευή Κονίτσης (Kiràsuva ) 

και η Φούρκα ( Fùrka ) του νομού Ιωαννίνων. ΙΙολύ κοντά επίσης βρί­

σκονται και τα άλλα σπουδαία βλαχοχώρια Περιβόλι και Αβδέλλα. 

Η Σαμαρίνα βρίσκεται μακριά από κεντρικές οδικές αρτηρίες κι 

έτσι η προσπέλαση της παλιότερα ήταν πολύ δύσκολη . Είχε τότε δ»ο 

μόνο εξόδους Γ η πρώτη προς τα ανατολικά (Μακεδονία),από την τοπο­

θεσία Murrninde "μνήμα" και η δεύτερη προς τηνΉπειρο,στη θέση La 

Greklo "στον Έλληνα"
15
. 

Η Σαμαρίνα κατοικείται από το Μάιο ως τις αρχές Νοεμβρίου το αργό­

τερο και ανήκει από την άποψη αυτή στα μέρη εκείνα που οι κάτοι­

κοι τους τα εγκαταλείπουν για ένα χρονικό διάστημα του έτους, 

για να εγκατασταθούν κάπου αλλού ( transhumance) . Το ίδιο άλ­

λωστε συμβαίνει και με άλλα χωριά της περιοχής (Περ ι βόλι ,Σμίξ,η, Αβδέλ­

λα) καθώς και της ευρύτερης περιοχής της Πίνδου(π.χ. Αετομηλίτσα). 

Κατά τη χειμερινή περίοδο οι κάτοικοι διασκορπίζονται σε περιοχές 

της Θεσσαλίας κυρίως και της Μακεδονίας. Και στον τόπο όμως της χει­

μερινής τους διαμονής (που τη θεωρούν προσωρινή) οι Σαμαριναίοι απο­

τελούν συμπαγή γλωσσική ενότητα,γιατί δημιουργούν-όπου κι αν εγκατα­

σταθούν - ζωντανούς πολιτισμικούς και γλωσσικούς πυρήνες. 

0 Α. Βακαλόπουλος θεωρεί την ίδρυση της Σαμαρίνας χαρακτηρι­

στικό φαινόμενο "αποφυγής του αβάσταχτου τουρκικού ζυγού και συμπί­

εσης των πληθυσμών στα ορεινά". Το σημερινό χωριό προέρχεται από συν-
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ου,κισμό 5-4 χωρ uov που. βρίσκονταν περιφερειακά του σημερινού. Μεγά­

λες και δυνατές πατριαρχικές οικογένειες κτηνοτρόφων (tSilnikàdzw) 

αποτελούσαν τους πυρήνες των οικισμών* γύρω τους υ.πήρχαν πολλές άλ­

λες οικογένειες που τις υπηρετούσαν. Ένας απ' τους οικισμούς ή-

Έαν στη θέση όπου σήμερα είναι τα υπολείμματα του παλιού μοναστη­

ριού τ,ης Αγίας Παρασκευής (La Mwnujstîru-'-8 ),ο άλλος στην περιοχή La 

ρω 1 îta "στη 5αρμένη( ϊ) "" ,πολύ κοντά στα νότ-ΐα του σημερινού χωριού 

0 τφίτος είναι αμφισβητούμενος,τοποθετείται όμως γενικά ανατολικά, 

της Σαμαρίνας. Τέλος ο τέταρτος βρισκόταν μάλλον στη θέση του σημε­

ρινού χωριού και κοντά στην εκκλησία της "Μεγάλης Παναγιάς (Κοίμηση 

της Θεοτόκου:')", Stwmwrîa atsià flâria. Οι φάρες αυτές με την απόλυτη 

εξουσία των αρχηγών επάνω στα άλλα μέλη και με την ιδιότυπη γενικά 

κοινωνική οργάνωση και ζωή ένιωσαν την ανάγκη να συσπειρωθούν και 

να συγκροτηθούν σε ένα μεγαλύτερο και ισχυρότερο χωριό, ικανό να αντι»-

μετωπίσει αποτελεσματικά τους διάφορους κινδύνους. Η ένωση αυτή των 

20 

οικισμών,που δεν έγινε βέβαια χωρίς προβλήματα και διαφωνίες »πρέ­

πει να πραγματοποιήθηκε στις αρχές του ΐ6. αιώνα,γιατί σε χάρτη του 

. 21 
1560 μνημονεύεται το χωριό ως Santa Maria de Praetoria 

Από την εποχή της ίδρυσης της και ως το τέλος τ.ου 18. αιώνα, ο-

22 

πότε έχου,με τις πρώτες ιστορικές αναφορές , γνωρίζει όλο και μεγαλύ­

τερη ανάπτυξη και ευημερία. Αυτή η ευημερία ίσως προσέλκυσε τ.ις επι­

δρομές των Αλβανών,οι οποίοι λεηλατούσαν τις πλούσιες περιοχές που 

ήταν γειτονικές μ' αυτούς. Παρ' όλες όμως τις συντονισμένες προσπά­

θειες τους δεν κατάφεραν ποτέ να τη λεηλατήσουν. Το 1745 αναδείχτηκε 

και ο πρώτος επώνυμος ήρωας του. χωριού ο Γ iàni al Preftu (Γιάννης 

Πρίφτης) " Γιάννης του παπά" ̂ . 

Ou σχέσεις της Σαμαρίνας με τον Αλήπασα των Ιωαννίνων (1788-

1822) ήταν άλλοτε λιγότερο κι άλλοτε περισσότερο φιλικές. Με την 
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24-
έγκρισή του οι Σαμαριναίοι προσάρτησαν το βουλγάρικο χωριό Xilimo-

5e ,μετά από" προστριβές με τους κατοίκους του που οδήγησαν τελικά 

στο διώζιμό τους. Την ίδια εποχή" (1803) μαρτύρησε στα Γιάννενα ο Νε-

ομάρτυρας Δημήτριος "ο εκ Σαμαρίνης της Ηπείρου"26, Μολονότι ou Σα­

μαριναίοι περνούσαν γενικά καλά τ,ην περίοδο αυτή της ακμής του Αλή-

πασα,πέρασαν δύσκολες στιγμές κατά τα γεγονότα μετά το 1770 και. κυ­

ρίως μετά την καταστροφή της Μοσχόπολης. Τότε αρχίζει η μετανάστευση 

των Σαμαριναίων προς πιο ήσυχα και λιγότερο επικίνδυνα μέρη: Σιάτιστα, 

Νάουσα,Κατερ ίνη · 

Κατά τη διάρκεια του Κριμαϊκού πολέμου. (Ι853-Ι856) μια προσπά­

θεια για αποτίναξη του τουρκικού ζυγού,σε συνεργασία και με τους κα­

τοίκους των γύρω περιοχών,αποτυχαίνει. Την ίδια εποχή μια διαφωνία 

για σοβαρό εσωτερικό ζήτημα διχάζει τους κατοίκους· η νικημένη τε­

λικά μερίδα ( bwtuts/i "οι δαρμένοι,οι χτυπημένοι") αναγκάζεται να 

εγκαταλείψει το χωριό" περί τις διακόσιες οικογένειες τότε μοιρά­

ζονται ανάμεσα σε Βέροια και Κατερίνη. Τα επόμενα χρόνια ακολουθεί 

μεγάλη ανάπτυξη και στα 1877 to χωριό εμφανίζεται να έχει 1200 πε­

ρίπου σπίτια με τάση να μεγαλώσει κι άλλο,και 80000 γιδοπρόβατα^9. 

Καινούργια αναστάτωση γνωρίζει η περιοχή κατά το ρωσοτουρκικό 

πόλεμο του Ι875-Ι878 και την προσάρτηση (Ι88ΐ) τ.ης Θεσσαλίας από το 

ελληνικό κράτος. Τότε τα βλαχοχώρια χωρίζονται στη μέση: άλλα ανή­

κουν στην ελληνική: και άλλα στην οθωμανική επικράτεια. Οι Σαμαριναί-

ΟΙ1 μάλιστα που το χειμώνα κατέβαιναν στ.α χειμαδιά της, Θεσσαλίας, έ­

πρεπε να περνάνε δυο φορές το χρόνο τα ελληνοτουρκικά σύνορα. Το γε­

γονός αυτ.ό τους δημιουργούσε το φόβο αρπαγής των κοπαδιών τους και 

πολλά άλλα προβλήματα. Αυτό στάθηκε αιτία ώστε πολλοί κτηνοτρόφοι, 

να μείνουν στα χειμαδιά και να μην ξανανεβούν στη Σαμαρίνα,αλλά να 

στραφούν προς άλλες κατευθύνσεις50. 
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Στις τελευταίες δεκαετίες του.. 19. αιώνα,όταν η Μακεδονία γίνε­

σαι το μήλο της έριδας της εθνικής πολιτικής όλων των βαλκανικών 

κρατών και εξαπολύεται τρομερής προπαγάνδα σ' όλη τη~ Μακεδονία,η Σα-π 

μαρίνα,όπως κι όλα τα άλλα βλαχοχώρια,γίνεται στόχος της ρουμανικής. 

Οι Σαμαριναίοι τ.ότε χωρίζονται σε δυ.ο παρατάξειςί. τους ελληνόφιλου-ς 

(ποα ήταν και οι περισσότεροι.) και τους ρουμανόφιλους. Γρήγορα όμως 

συνειδητοποίησαν τους απώτερους σκοπούς των Ρου-μάνων προπαγανδιστών 

και απομακρύνθηκαν απ' αυτούς χωρίς μάλιστα να σημειωθούν ταραχές; ό­

πως συνέβη σ' άλλα βλαχοχώρια . 

Μετά τοας βαλκανικούς, πολέμους του Ι9Ι2-Ι9Ι5 λύθηκε οριστικά'ίο 

πρόβλημα που- είχε δ.ημιου.ργήσε ι η προσάρτηση της Θεσσαλίας,καθώς η 

Σαμαρίνα περιλήφθηκε πια στο ελληνικό κράτος και: στο εξής η τύχη της 

ταυτίζεται με την τύχη και του υπόλοιπου^ ελληνισμού. 

1.3.2. Οι ασχολίες των κατοίκων 

Οι κάτοΜΜΗ- του χωριού ήταν και είναι στην πλειοψηφία τους κτη­

νοτρόφου. Για τη δική μας έρευνα η ασχολία αυτή. των κατοίκων αποτε­

λεί θετικό στοιχείο καθώς η κοινωνία τους ήταν κλειστή, και οι επιδρά­

σεις από άλλες γλωσσικές κοινότητες ήταν πολύ περιορισμένες. Αξιοση­

μείωτο είναι το γεγονός ότι,αν και τα γύρω χωριά είναι αμιγή βλαχόφωνα, 

δεν υπήρχαν ιδιαίτερα αναπτυγμένες σχέσεις μ αυτά^ . Η απομόνωση 

αυτή; των Σαμαριναίων ενισχύεται και από δυο ακόμη γεγονότα: το δυσ­

πρόσιτο του. χωριού και τη συνήθεια να μην έρχονται σε επιγαμίες με 

τα άλλα χωριά. 

Παλιότερα - πριν από το δεύτερο μεγάλο πόλεμο - τα γιδοπρόβα-

τα ξεπερνούσαν τις 50000 με τάση να μειώνονται συνέχεια καθώς συντε­

λείται προοδευτικά η αστικοποίηση των κατοίκων. Γύρω από την κτηνο-



τροφία και τα παράγωγα της αναπτύχτηκαν και άλλες αξιόλογες ασχολί­

ες. Σοβαρή ήταν η απασχόληση των γυναικών με την επεξεργασία του. 

μαλλιού τα παραγόμενα προϊόντα προορίζονταν και για δική τους 

χρήση και για πώληση. Τέλος ονομαστά και περιζήτητα είναι τα γαλα­

κτοκομικά προϊόντα. 

Αξιοσημείωτη ήταν και η εμπορική κίνηση-"̂  που αναπτύσσονταν με 

την εξαγωγή των προϊόντων που πλεόναζαν. Οι Σαμαριναίοι αγωγιάτες 

(κιρατζήδες -Kwrvwnàri ) οργανωμένοι σε μεγάλα καραβάνια έφταναν ως 

τά πιο μακρινά εμπορικά κέντρα της εποχής (Κωνσταντινούπολη,Βελιγρά-

δι,Μπεράτι,Αυλώνα,Πρέβεζα). 

Πολύ αξιόλογη ήταν ακόμα η ενασχόληση των κατοίκων με τη βιοτε­

χνία και την καλλιτεχν.ία. Οι Σαμαριναίοι ήταν υφαντήδες,ράφτες,σαμα­

ράδες ,μαχαιράδες-' ,κουδουνάδες,τσαρουχάδες,σιδεράδες,οπλοποιόί,υλο-

36 
τόμο ι,βαρελοποιοί,άργυροχόοι,χρυσοχόοι,αγιογράφοι και επιδέξιοι 

νοθευτές νομισμάτων(κιβδηλοποιοί) . 

Αξιομνημόνευτη τέλος είναι η αγάπη των κατοίκων για την πολιτι­

στική ανάπτυξη που μπορεί να τη συναντήσει κανείς στις όμορφες εκ­

κλησιές,στα τραγουδια,στα παραμυθία και γενικά στα ήθη και έθιμα των 

Σαμάρι να ίων. 

Ι·3·3· Η Σαμαρίνα σήμερα - προοπτικές 

Η Σαμαρίνα σήμερα δεν είναι παρά ένα τουριστικό θέρετρο. Οι κά­

τοικοι που ασχολούνται με την κτηνοτροφία ή τα άλλα συναφή επαγγέλμα­

τα μειώνονται συνεχώς και είναι περισσότεροι εκείνοι που πάνε στη Σα­

μαρίνα για παραθέριση. 

Μετά τη δεκαετία του. '50 η τεχνολογία δάμασε την τραχύτητα του 

εδάφους και δημιούργησε τον πρώτο αμαξιτό δρόμο. Το γεγονός αυτό έβγα-
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λε τη Σαμαρίνα από την απομόνωση και, έκανε πολύ εύκολη τη μετάβαση 

όλο και, περισσότερων επισκεπτών. Αν αυτό για την οικονομική της α­

νάπτυξη είναι θετικό στοιχείο,για την εξέλιξη του ιδιώματος και την 

πολιτιστική της ιδιαιτερότητα στάθηκε καταστροφικό. Η κλειστή κοι­

νωνία άνοιξε σε ποικίλες επιδράσεις. 

Οι νέες ανάγκες επικοινωνίας σε συνδυασμό και με το αίσθημα μει­

ονεξίας που δημιουργήθηκε από το γεγονός ότι η γλώσσα δεν είχε πια 

"πέραση" ούτε στον τόπο της,οδήγησαν το ιδίωμα σε παρακμή. Η κατάστα­

ση επιδεινώθηκε από τις όλο και περισσότερες επιμειξίες με μη βλαχό-

φωνους. Σήμερα οι πιο πολλοί - κυρίως οι νέοι - έχουν παθητική μόνο 

γνώση του ιδιώματος (καταλαβαίνουν αλλά δεν μπορούν να μιλήσουν). 

Όλες οι παραπάνω διαπιστώσεις οδηγούν στο συμπέρασμα ότι το ι­

δίωμα εμφανίζει πολύ σημαντική κάμψη σήμερα και ότι οδηγείται προς 

μια βαθμιαία εξαφάνιση,αφού οι συνθήκες που επικρατούν δεν ευνοούν 

τη χρησιμοποίηση του. 

Ι.4· Προηγούμενη έρευνα 

Ι.4.Ι. Γενικά για τα Κουτσοβλάχικα 

0 fliklosich ξεκίνησε πρώτος τη συστηματική έρευνα για τα KB. 

Μελέτησε τα λεξικά του Θεοδώρου Καβαλλιώτη και του Δανιήλ Μοσχοπο-

λίτου και τα αναδημοσίευσε στο Rumänische Untersuchungen,Ι,Β.Mace-

d ο rumunische Sprachdenkmäler,li) ien , 1882. Στη συνέχεια (Ι894-Ι895) 

oG.Ueigand ασχολείται με το ιδίωμα των KB του Ολύμπου. Τα πορίσμα­

τα των ερευνών του βρίσκονται στο δίτομο έργο του Die Aromunen,ethno-

graphisc -philologisch-historische Untersuchungen,I(1895)fH(l894)· 

Άλλο έ; γο TOuUleigand σχετικό με τους KB είναι το: Die Aromunen in 
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Nord Albanien,Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache,XVI. 

Ethnographie uon Makedonien,Leipzig,1924. 

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον έδειξαν για τα KB οι Ρουμάνοι,οι οποίοι όμως 

από την αρχή τα αντιμετώπισαν ως ρουμανική διάλεκτο. Στην αντίληψη αυ­

τή i ί,άλλου στηρίχτηκε και η ρουμάνικη προπαγάνδα στη Μακεδονία. Πολύ αξι­

όλογος μελετητής των KB και της γλώσσας τους είναι oCapidan μ
ε
 σημαντι­

κότερο έργο του τοΓAromânii,Dialectul aromân,Bucuresti,1932· άλλα έρ­

γα του: "Rornanii nomazi" στο περιοδ ικό Dacoromania IV (1927) KaiEleme-

ntul Slav in Dialectul aromân,Bucuresti,I925. Άλλοι σημαντικοί μελετη­

τές των KB και της KB γλώσσας είναι οι Papahagi. 0Valeriu Papahagi 

ασχολείται με το εμπόριο των KB με τη Βενετία στο: Aromânii Moscopole-

ani si comertul Venetian in secolele al I7-lea si al I8-lea,I935. 0 Pe­

ricle Papahagi ασχολήθηκε με τους KB συγγραφείς Καββαλιώτη,Δανιήλ και 

Ουκουτα στο : Scriitorii Aromânii sec. al XVI11,Bucuresti 1909" άλλα 

έργα του σχετικά με τους KB :"Quelques influences sur le dialecte arou-

main",Revue historique du Sud-Est Européen,II ( 1925), και'Όϊη trecutul 

cultural al Aromînilor",Analele Academiei Romane,35 (I9I2). Τέλος ο 

Tache Papahagi ασχολήθηκε με τη γλώσσα και την εθνογραφία των KB στα 

Aromânii,Grai si Folklor-Ethnografie,Bucuresti 1932,Macedoromanii sau 

Λ 2 

Aromânii , Γ-iucuresti I9?7 και Dictionarul dialectolui aromîn, Bucuresti , I 974 . 

Από τους σύγχρονους μελετητές της ιστορίας και της γλώσσας των KB 

πρέπει να αναφέρουμε τους: Αχ. Λαζάρου,Η Αρωμουνική και αι μετά της ελληνι­

κής σχέσεις αυτής,Αθήναι 1976* Ν. Κατσάνη,Ελληνικές επιδράσεις στα KB 

(φωνητική-μορφολογία),Θεσ/νίκη 1977 *Α.Μπουσμπούκη,Το ρήμα της Αρωμουνι-

κής,Μορφολογική ανάλυσι,Αθήνα,1982 «Matilda Caragiu-Plarioteanu και στο 

έργο της Fono-morfologie aromânà1,Bucuresti,1968' τέλος τον Ν.Saramandu 

που ασχολείται με την KB διαλεκτολογία. Για τη θέση της KB ανάμεσα στις 
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νεολατινικές γλώσσες κατατοπιστικό είναι το έργο του Carlo Tagliavini, 

Le Origini delle lingue neolatine,Bologna,1972. 

Αξιόλογο είναι και το λεξικογραφικό έργο γύρω από τ.α KB. Έ ­

χουν κυκλοφορήσει τα παρακάτω λεξικά:. St.Mihaileanu,Dic^ionar mace-

do-romîn,Bucure§ti , I90I. I .Dalametra,Dic1;ionar macedo-romîn,Bucu-

reçti , 1906. Κων/νου Νικολαΐδη,Ετυμολογικόν Λεξικόντης Κουτσοβλα-

χικής Γλώσσης,Αθήνα ι,1909· G.Pascu,Dictionnaire étymologique macedo-

roumain, Ias-i, 1925· Tache Papahagi,Dic£ionarul Dialectului aromîn, 

general §i etymologic (δίγλωσσο: στα ρουμανικά και γαλλικά) Bucure-

çti,i963,i974
2· 

Η Matilda Caragiu-Mario£eanu εφαρμόζοντας τη στρουκτουραλιστι­

κή μέθοδο ανάλυσης δημοσίευσε στο Βουκουρέστι στα 1968 τη συστηματι­

κότερη ως τότε φωνολογική ανάλυση της KB. Η ΙΊ .Caragiu-Marioteanu 

ανήκει στους βλαχόφωνους του ελληνικού χώρου. Όπως λέει η ίδια 

(Caragiu Μ. 1968:18,σημ. Il) κατάγεται από το Άργος Ορεστικόν,μια 

όχι αμιγή βλαχόφωνη περιοχή,και από γονείς ΚΒΓ ο πατέρας της καταγό­

ταν από την Αετομηλίτσα και η μητέρα της από το Άργος Ορεστικόν. Βά­

ση για τη μελέτη της αποτέλεσε το ιδιόλεκτο της (Caragiu Μ. 1968:18). 

Στηριγμένη σ' αυτό ανάγεται στο θεωρητικό προσδιορισμό ενός ιδιώματος 

που το ονομάζει σύστημα Α,χωρίς όμως να καθορίζει ποιο συγκεκριμένο 

KB ιδίωμα αντιπροσωπεύει και σε ποια βλαχόφωνη περιοχή είναι δυνατό 

να μιλιέται. Στη συνέχεια (caragiu CI. I968H9) αναγνωρίζει πως η περι­

γραφή του διασυστήματος της KB προϋποθέτει την ύπαρξη φωνομορφολογικών 

αναλύσεων των κυριότερων επιμέρους KB ιδιωμάτων. Αντιφάσκοντας όμως 

προς την παραδοχή αυτή προχωρεί στην περιγραφή του διασυστήματος της 

KB παρόλες τις επιφυλάξεις που εκφράζει και η ίδια και η κριτική που 

της ασκήθηκε (Avram Α. 1970:597). 
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Αντίθετα η παρούσα φωνολογική ανάλυση του KB ιδιώματος της Σα-

μαρίνας στηρίζεται όχι μόνο στο ιδιόλεκτο του συγγραφέα,αλλά σε ένα 

carpus (πβ. Ι.5·)
 π°ν εκπροσωπεί όλους τους ομιλητές του ιδιώματος αυ­

τού. Πιστεύουμε ότι παρόμοιες αναλύσεις πρέπει να γίνουν για τα κυ­

ριότερα KB ιδιώματα του ελληνικού χώρου ώστε να αποτελέσουν τη βάση 

για μια μελλοντική περιγραφή του &ιασυστήματος της KB. Η μελέτη αυ­

τή σε σχέση με την ανάλυση της ΓΊ. Caragiu-Flario-fceanu περιλαμβάνει 

επιπλέον τα κεφάλαια; 

α) φαινόμενα συμπροφοράς 

β) κώφωση - αποβολή 

γ) μεταφων.ία δ) προσωδία 

ε) οροθεσία,και 

στ)ορισμένα μορφοφωνολογικά φαινόμενα. 

Επιπλέον από την ανάλυση του KB ιδιώματος της Σαμαρίνας και τη 

γενικότερη επαφή με τα KB του ελληνικού χώρου διαπιστώνονται βασικές 

αντιρρήσεις σε επιμέρους σημεία ορισμένων κεφαλαίων της ανάλυσης της 

η. Caragiu-riariô eanUjoncoç π.χ. 

Στο κεφάλαιο του φωνηεντισμού υπάρχει ριζική διαφωνία στη δια­

πίστωση της Caragiu 1*1.(1968:35-36) ότι το ημίφωνο (βραχύ φωνήεν) /*/ 

είναι αλλόφωνο του /*/ στο διασυστημα της KB,όταν προηγείται ts και 

dz. Από την ανάλυση μας προκύπτει ότι ο περιορισμός αυτός δεν ισχύει 

για το διασύστημα,όπως δείχνουν τα ελάχιστα ζεύγη στα ΚΒΣ: 

/οί^ω/ζπληθ. του /btjte/ "βαρέλι")- /bùtsi/ (πληθ. του /bùio/" μπούτ ι " ) , 

/ρ&ΓΪ3ΐΐ)/(πλη·9. του /ρυ&ι^3/"πόρτα" )-/ρ&ΓΪ3ί/(πληθ. του /ρ&Γΐ<υ/"γουρούν ι " 

(βλ. και Papahagi T. (1974) οτα αντίστοιχα λήμματα). 
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Στο κεφάλαιο του συμφωνισμού: όπως διαπιστώνεται από την ανά­

λυση του ΚΒΣ ο νόμος για την αφομοίωση ηχηρότητας στα συμφωνικά 

συμπλέγματα είναι απαράβατος. Στη φωνομορφολογία όμως της Caragiu 

(1968:52,54*55>56) συναντούμε συμφωνικά συμπλέγματα όπως: 

mp : kîmpu - mb : limbi 

nk' : nk*ac)iku - ng' : ngf&su 

sg : sgulgêsku - zg : zg*ilèsku 

nkï: nkl'ìdiari _ ngl<. n gi' i t|, r i 

για τα οποία η αμφιβολία μας είναι βασική. 

Ι·4·2. Ειδικότερα για τη Σαμαρίνα 

Στις αρχές του 20. αιώνα δυο Άγγλοι,ο Α.Ι.Β. lilace και ο ΓΊ.5. 

Thompson επισκέφτηκαν την Ελλάδα σε μια προσπάθεια να ερευνήσουν τη 

ζωή των νομάδων των Βαλκανίων. Ειδικότερα παρακολουθήσαν από πολύ κο­

ντά τη νομαδική ζωή των Σαμαρι να ίων,τα ήθη και έθιμα τους,τις ασχο­

λίες τους,τη γλώσσα τους και προσπάθησαν να ανασυνθέσουν την ιστορία 

της Σαμαρ ίνας. Το Ι9Ι4 κυκλοφόρησαν στο Λονδίνο τ:ο έργο τους The No­

mads of the Balkans με τα πορίσματα των ερευνών τους. 

Χρήσιμες ακόμα πληροφορίες για το εμπόριο,τις ασχολίες,τις τέ­

χνες και τον πολιτισμό γενικότερα των Σαμαριναίων βρίσκει κανείς στο 

βιβλίο του flnastase Hâclu, Aromânii, ( corner!;,industrie, arte, expansiune, 

civilizatie) ,Ι936,σσ.82-90 και στο έργο του. Χρ. Ενισλείδη,Η ϊΐίνδος 

και τα χωρία της Σπήλαιον-Γρεβενά-Σαμαρίνα,Αθήναι,1951-

Για τις προσπάθειες ετυμολόγησης του ονόματοςίΣαμαρίνα βλ. 

Συμεωνίδης Χαρ.,"Σαμαρίνα",Μακεδόνικα 7 (1966),σσ. 200-209. 
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1.5. Έρευνα-συλλογή υλικού-πληροφορητές 

Ι·5·Ι· Γενικά 

Η συλλογή του γλωσσικού υλικού (corpus)πάνω στο οποίο θα στη­

ριχτεί η ανάλυση είναι ένα από τα πρώτα προβλήματα που καλείται να 

αντιμετωπίσει ο ερευνητής και μελετητής μιας γλώσσας. Από την ποιό­

τητα και την έκταση του υλικού εξαρτάται σε μεγάλο βαθμό και η ποιό­

τητα της εργασίας που θα προκύψει. Το γεγονός αυτό καθιστά τη συλλο­

γή του υλικού και τον καταρτισμό του corpus πολύ σπουδαία υπό­

θεση για τον μελετητή* σ* αυτό οφείλεται και η ευρύτατη συζήτηση^" 

γύρω από τα θεωρητικά και πρακτικά προβλήματα που σχετίζονται με το 

corpus · 

Απαραίτητη πάντως προϋπόθεση για την αξιόπιστη μελέτη μιας γλώσ­

σας είναι η άμεση επαφή και γνωριμία μ' αυτήν. Αυτή μπορεί να γίνει 

μόνο στον τόπο όπου μιλιέται,χωρίς βέβαια να παραγνωρίζει κανείς το 

γεγονός ότι αυτή η προσέγγιση δεν είναι πάντα τόσο εύκολη κυρίως λό­

γω της προκατάληψης που. υπάρχει συχνά απέναντι στους ερευνητές. Στη 

δική μου περίπτωση βέβαια δεν υπήρξε κανένα πρόβλημα επαφής με τους 

πληροφορητές μου,γιατί είμαι ο ίδιος Σαμαριναίος και τα KB είναι η 

μητρική μου γλώσσα. Σίγουρα δε συναντάει κανείς πρόβλημα επικοινωνί­

ας γιατί όλοι, οι κάτοικοι, είναι δίγλωσσοι(ΚΒ και ελληνικά). Γίνεται 

όμως πολύ πιο εύκολα αποδεκτός από τους συνομιλητές του αν τους κολα-

κεύσει μιλώντας στη δική τους γλώσσα. 

Στας περιπτώσεις που το ίδιο πρόσωπο είναι μελετητής και πλη-

ροφορητής μαζί υπάρχουν πρόσθετα προβλήματα,όπως επισημαίνει ο Lyons · 

υπάρχει κίνδυνος ο μελετητής να προβάλλει κάθε στιγμή τη γνώση του 
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για τη γλώσσα και, με βάση την άποψη του; για τη δομή της, να προδι­

κάζει τις αποδεκτές προτάσεις και να ελέγχει σαν "λανθασμένες" ό­

σες δε συμφωνούν με τη δική, τοω αντίληψη· έτσι όμως παράγεται ένα 

corpus
 π
°υ απηχεί τις απόψεις του μελετητή και μόνο. Έχοντας υπό­

ψη μου αο,τό τον κίνδυνο προσπάθησα να είμαι όσο γίνεται πιο πιστός 

ο' αυ;τό που μου έλεγαν οι πληροφορητές μου· χωρίς να προτρέχω στ,ην. 

καταγραφή. Τη γνώση μου τη χρησιμοποίησα μόνο για τον καταρτισμό 

των ερωτηματολογίων. 

Όπως και παραπάνω είπαμε οι κάτοικοι της Σαμαρίνας είναι ό­

λοι δίγλωσσοι. Αυτό όμως δε σημαίνει ότι οι ομιλητές έχουν δυο ε­

ντελώς διαφορετικά αρθρωτικά συστήματα^ ,ένα για τα KB και ένα για 

τα ελληνικά. Öl διαφορές εντοπίζονται μόνο στην άρθρωση φωνημάτων 

που δεν είναι Ι̂ οινά στις δυο γλώσσες. Έτσι το k π.χ. αρθρώνεται α­

κριβώς με τον ίδιο τρόπο από τους ομιλητές και στην ελληνική λέξη. 

"κάτι" και στην KB λέξη kânu "κανένας". 

Ι·5·2. Συλλογή-εκμετάλλευση του υλικού 

Αρχικά μαγνητοφώνησα ένα βασικό ερωτηματολόγιο με τουςίΔ.Ν. 75 

χρονών αγωγιάτη,Ε.Ν. 65 χρονών νοικοκυρά,Δ.Μ. 82 χρονών υλοτόμο,Ι.Π. 

78 χρονών κτηνοτρόφο,Β.Κ. 50 χρονών νοικοκυρά και Ι.Ν. 25 χρονών κτη­

νοτρόφο. Επίσης μαγνητοφώνησα μια συνεχή ομιλία δέκα περίπου ωρών με 

το βασικό μου πληροφορητή,την A.M.(ΐ.5·3·).Αυτό το υλικό το χρησιμο­

ποίησα για τον εντοπισμό των ελαχίστων ζευγών και τον καθορισμό των 

φωνημάτων. 

Στη συνέχεια - και ανάλογα κάθε φορά με την πορεία της ανάλυ,σης 

και τα προβλήματα που ανέκυπταν - σχημάτιζα κατάλληλα ερωτηματολόγια 

πάνω στα οποία συζητούσα με τους πληροφορητές μου. 

Τέλος κατέγραψα πολλές ακόμα συνομιλίες των γονέων μου(βλ.Ι.5·3·) 
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καθώς και των άλλων ομιλητών-πληροφορητών. Το υλικό αυτί το χρησιμο­

ποίησα για τη μελέτη των φα ινομένωνσυμπροφοράς ( 3· ),για την επιλο­

γή του διαλεκτικού κειμένου που παρατίθεται στο παράρτημα αυτής της 

εργασίας καθώς και για έναν τελικό έλεγχο των πορισμάτων μου. 

1. 5·3· Πληροφορητές 

Είναι γνωστό σε όσους έχουν ασχοληθεί με παρόμοιο αντικείμενο 

έρευνας πόσο δύσκολο είναι να βρει κανείς κατάλληλους πληροφορητές 

και πόσο αυτό είναι καθοριστικό για την πορεία και την επιτυχία της. 

έρευνας. Οι "αρετές" που επιδίωκα να έχουν οι κύριοι πληροφορητές 

μου ήταν α) μεγάλη ηλικία: οι μεγάλοι στην ηλικία άνθρωποι έχουν κα­

τασταλαγμένο μέσα τους το φωνολογικό σύστημα και δύσκολα δέχονται ε­

πιρροές από διάφορες πηγές, β) η κλειστή ζωή; οι άνθρωποι που έχουν 

περάσει τη ζωή τους σε ένα κλειστό περιβάλλον είναι πολύ πιο "γνήσι­

οι" και έχουν δεχτεί πιο λίγες ξένες επιδράσεις, και γ) η φλυαρία: 

διευκολύνει τον ερευνητή να δημιουργεί συζήτηση με τον πληροφόρητή 

του χωρίς πολύ" κόπο. Η ευχέρεια του πληροφόρητή στο χειρισμό της 

γλώσσας και η διάθεση του να λέει πολλά είναι στοιχεία που διευκολύ­

νουν την έρευνα,με την προϋπόθεση βέβαια ότι κανένα από τα όργανα 

της άρθρωσης δεν παρουσιάζει κάποιο ελάττωμα. 

Μετά από δοκιμή πολλών ομιλητών της γλώσσας κατάληξα στην A.M., 

η οποία συγκεντρώνει όλα τα παραπάνω προσόντα. Είναι 82 χρονών σήμε­

ρα (19.86) παι πέρασε τη ζωή της ανάμεσα στη Σαμαρίνα και τα Γρεβενά. 

Πολλούς από τους χειμώνες της τους πέρασε στη Σαμαρίνα,κάτι που σπά­

νια συναντάει κανείς σε άλλους ομιλητές της γλώσσας. Είναι τέλος πο­

λύ "φλύαρη" και δε συναντάει κανείς κανένα πρόβλημα να ανοίξει μια 

συζήτηση μαζί της. 
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Άλλοι κύριοι πληροφορητέ,ς και πολύ πιο προσιτοί σε μένα ήταν οι δυο 

γονείς μου,Δ.Ν. και Ε.Ν. Στη βοήθεια τους προσέτρεχα κάθε φορά που 

συναντούσα πρόβλημα ή αδιέξοδο. Ήταν πολύ χρήσιμη η συμβολή τους 

στην επαλήθευση διαφόρων τύπων ή σημασιών που μου ήταν κάθε φορά α­

παραίτητα. 

Κατά καιρούς και κατά περιστάσεις χρησιμοποίησα-κυρίως για επαλή­

θευση στοιχείων-και άλλους ομιλητές,όχι όμως τόσο συστηματικά,όσο 

την A.M. και τους γονείς μοα. 

1.6. Η φωνητική καταγραφή 

Για τη φωνητική καταγραφή χρησιμοποίησα τα σύμβολα του Διεθνούς 

Φωνητικού Αλφαβήτου,όπως μπορεί να τα βρεί κανείς στο: The principles 

of the International Phonetic Association.London,1949·
 T o
 σύμβολο j 

δηλώνει μόνο το ουρανικό ημίφωνο,ενώ για το ουρανικό ηχηρό τριβόμενο 

χρησιμοποίησα το σύμβολο γ'. Όσο αφορά τα φωνήεντα χρησιμοποίησα τα: 

a: για το πιο ανοιχτό φωνήεν του ιδιώματος. 

i,u,us για τα πιο κλειστά φωνήεντα(μπροστ ι νό,κεντρ ικό,πισινό αντίστοι­

χα) ,και 

e,s,ο: για τα μοναδικά ενδιάμεσα τέμπρα μεταξύ των κλειστών και του 

ανοιχτού φωνήεντος αντίστοιχα. 

Για τον τονισμό χρησιμοποίησα το σύμβολο ' πάνω από το τονιζόμε-

νο φωνήεν. 

1.7. Μεθοδολογικά 

1.7.Ι· Γενικά 

'-Ι φωνολογική αυτή ανάλυση του KB ιοιώματος της Σαμαρίνας είναι 
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μια συγχρονική ανάλυση με την έννοια ότι περιγράφει το συγκεκρι­

μένο ιδίωμα όπως αυτό λειτουργεί σε ένα χώρο δεδομένο (Σαμαρίνα) και 

σε ένα χρόνο επίσης δεδομένο (1982-84). Τα διαχρονικά χαρακτηριστικά 

δεν ενδιαφέρουν άμεσα αυτή την έρευνα. Χρησιμοποιούνται όμως στο 

βαθμό που κρίνεται κάθε φορά ότι βοηθούν στην πληρέστερη κατανόη­

ση των συγχρονικών μορφών. 

1.7.2;. Η λειτουργική* φωνολογία (Σχολή της Πράγας) 

Η φωνολογική ανάλυση που ακολουθεί έγινε με τη μέθοδο της λει­

τουργικής φωνολογfaç(Linguistique Fonctionnelle) ή - όπως είναι πιο 

γνωστή - της φωνολογίας της Πράγας,που είναι ένα από τα ρεύματα της 

νεότερης γλωσσολογικής έρευνας που πήγασαν από το στρουκτουραλισμό 

(structuralisme),τη γλωσσική θεωρία που θεμελίωσε ο F.de Saussure'*-'. 

Εισηγητής αυτής της θεωρίας είναι ο Ν.S.Trubetzkoy και οι γενικές αρχές 

της Σχολής διατυπώθηκαν στο έργο του Gründzuge der Phonologie. Συνε­

χιστές του Trubetzkoy,προς διαφορετική όμως κατεύθυνση ο καθένας,εί­

ναι ο R.Jakobson και ο Α.Martinet. Εμείς ακολουθούμε τις απόψεις του 

Martinet πιο πολύ,όπως αυτές είναι διατυπωμένες στα έργα του: 

α) Στοιχεία Γενικής Γλωσσολογίας(μτφ. Αγ. Χαραλαμπόπουλου)ΐνστιτουτο 

Νεοελληνικών Σπουδών,Θεσ/νίκη,1976. 

Ρ) La linguistique Synchronique,Etudes et Recherches,P.U.F.,Paris»[968, 

X) La description phonologique,avec application au parler franco-

provençal d' Hauteville( Sovoie),Genève-Paris,1956,που είναι εφαρμογή 

από τον ίδιο(Martinet) της φωνολογικής του θεωρίας,και 

δ)Economie des changements phonétiques. La phonologie diachronique,A. 

FΓancke,BeΓn,I955,έργo για τη διαχρονική φωνολογία,πολύ χρήσιμο όμως 
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ηα ι για τη συγχρονική ανάλυση. 

1.7.3· Το κριτήριο της εναλλαγής και, το πλαίσιο εφαρμογής του 

Για τη διαπίστωση και τον καθορισμό των φωνημάτων και των διακρι­

τικών τους χαρακτηριστικών στη συνέχεια θα χρησιμοποιήσουμε το κρι­

τήριο της εναλλαγής (commutation ) , ό*πως αυτό καθορίζεται από τον Mar­

tinet (1956:40-41,1968:63). Κατά τη διαδικασία της εναλλαγής η σύγκρι­

ση θα γίνεται κατά ζεύγη (ελάχιστα ζεύγη) σημαινόντων τα οποία θα έ­

χουν όλα τα τμηματικά και υπερτμηματικά τους στοιχεία ίδια εκτός από 

ένα. Αν αυτή η διαφορά σημαίνει και αλλαγή σημασίας (αλλαγή στο σημαι­

νόμενο),αυτό δηλώνει ότι πρόκειται για δυο ξεχωριστά φωνήματα. Τότε 

γίνεται λόγος για μια φωνολογική αντίθεση (opposition). 

Θεωρητικά θα έπρεπε να αντιθέσουμε κάθε φώνημα προς όλα τα άλλα 

για να φανεί η ιδιαιτερότητα του. Πρακτικά όμως περιοριζόμαστε να δεί­

ξουμε -αν και αυτό δεν είναι πάντα εύκολο- ότι ένα φώνημα διαφέρει α­

πό αυτά που η πραγμάτωση τους πλησιάζει τη δική του. Δεν αρκεί επίσης 

να εξετάσουμε τη φωνηματική αξία κάποιου φωνητικού στοιχείου σε μια 

μόνο θέση και σε ένα μόνο φωνητικό περιβάλλον. Κι αυτό γιατί κατά θέ­

σεις και περιβάλλοντα μπορεί να ποικίλλει η φωνηματική αξία των διάφο­

ρων φωνητικών στοιχείων (π.χ. ουδετεροποίηση). Θα ήταν κάτι σπάνιο να 

βρίσκαμε για κάθε θέση και περιβάλλον ιδανικά ελάχιστα ζεύγη (που να 

διαφέρουν μόνο κατά ένα στοιχείο). Αυτό όμως δεν είναι πάντα δυνατό. 

Γι αυτό το λόγο στις περιπτώσεις αυτές αρκούμαστε να βρούμε σημαίνοντα 

πολύ διαφορετικά μεταξύ τους,όπου όμως τα υπό εξέταση φωνητικά τεμάχια 

βρίσκονται στο ίδιο άμεσο περιβάλλον . 

Ως πλαίσιο για τις εναλλαγές θα χρησιμοποιηθούν οι σημασιολογι­

κές μονάδες που παραδοσιακά ονομάζονται λέξεις (mots). Ακόμα πρέπει 
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να πούμε ότι τα ΚΒΣ είναι γλώσσα με ένα δυναμικό τόνο που η θέση 

τ,ου επηρεάζει την εμφάνιση των διακριτικών μονάδων (πβ. 5·3·»4·) 

Γι αυτ,ό έγινε προσπάθεια τα ελάχιστα ζεύγη να είναι όμοια και ως 

, / 4.7 

προς τη θέση του τόνου · . 

Τέλος πρέπει να σημειώσουμε ότι το συμφωνικό σύστημα εξετάστη­

κε μόνο σε αρχική και εσωτερική θέση καθώς τα σημαίνοντα του ιδιώ­

ματος τελειώνουν σε ανοιχτές συλλαβές. 
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2U Φ Ω Ν Η Μ Α Τ Ι Κ Η 

2.0. Η φωνολογική ανάλυση 

"Σκοπός της φωνολογικής ανάλυσης είναι να αναγνωρίσει τα φωνη­

τικά στοιχεία μιας γλώσσας και να τα κατατάξει συμφωνά με τη λει­

τουργία τους μέσα σ' αυτή τη γλώσσα" . 

Η φωνολογική ανάλυση περιλαμβάνει: α) τη φωνηματική πο\α> "ασχολεί­

ται με την ανάλυση του εκφωνήματος σε φωνήματα,με την ταξινόμηση αυ­

τών των φωνημάτων και με το πώς συνδυάζονται για να σχηματίσουν τα 

σημαίνοντα της γλώσσας" . Τα φωνήματα είναι μονάδες της δεύτερης άρ­

θρωσης που έχουν διακριτική λειτουργία,εμφανίζονται σε μια διαδοχή 

μέσα στην αλυσίδα του λόγου και αναλύονται σε διακριτικά χαρακτηρι­

στικά,τις μικρότερες φωνολογικές μονάδες που έχουν επίσης διακριτι­

κή λειτουργία, αρθρώνονται όμως όλες μαζί και όχι σε διαδοχή. Τέλος 

η φωνηματική εξετάζει και τις σχέσεις μεταξύ των φωνημάτων: ι) τις 

συνταγματικές σχέσεις (οριζόντια σχέση),τον τρόπο δηλαδή που το ένα 

φώνημα συνδυάζεται με το άλλο μέσα στην αλυσίδα του λόγου,και ι ι) τις 

παραδειγματικές σχέσεις (κάθετη σχέση),τη δυνατότητα δηλαδή εμφάνισης 

ενός φωνήματος στο ίδιο περιβάλλον με ένα άλλο (ως μονάδες ενός συστή­

ματος ) ,και 

β) την προσωδία,όπου "κατατάσσουμε όλα τα φαινόμενα της ομιλίας που δεν 

περιλαμβάνονται στο φωνηματικό πλαίσιο,με άλλα λόγια καθετί που ξεφεύγει 

οπωσδήποτε από τη δεύτερη άρθρωση . 



-24-

2.1. Τα φωνήματα 

2.1.0. Γενικά 

Αρχικά εφαρμόζεται το κριτήριο της εναλλαγής (πβ. Ι.7.3.) για να 

εντοπιστούν τα φωνήματα, οι ελάχιστες εναλλάξιμες αλληλοδιάδοχες μο­

νάδες με διακριτική λειτουργία.
 Σ τ η συν

έχεια -στην ίδια παράγραφο- δί­

νεται μια φωνητική περιγραφή του κάθε φωνήματος. Τέλος (στο 2.3.1.) 

δίνεται η φωνολογική ταυτότητα κάθε φωνήματος,εκείνα δηλ. μόνο από τα 

φωνητικά χαρακτηριστικά που είναι διακριτικά και συμβάλλουν στο να ξε­

χωρίζουν το φώνημα από όλα τα άλλα του ιδιώματος. Για την επιλογή των 

ελάχιστων ζευγών βλ. 1.5.2. Για την κατανομή,τις ουδετεροποιήσεις και 

τη συνδυαστικότητα των φωνημάτων βλ. 2.7·,2.8. και 2.9· 

2.2. Τα σύμφωνα 

2.2.1. Το φώνημα /ρ/ 

/p/-/b/ : /pàté/ "παθαίνει" - /bate/ "χτυπάει." 

/trtipu/ "σώμα" - /trtibu/ "λυσσάζω" 

/si plGings/ "να κλαίει" - /blöinda/ "αναφυλαξία" 

/p/_/f/ : /apGnu/ "Επιρρίπτω" - /afOmu/ "καπνίζω" 

/apuàrts/ "κουβαλάει" - /afuàro/ "έξω" 

/fàptu/ "καμωμένος" - /k'aftu/ "ψάχνω" 

/ρ/-/ν/ : /kripate/ "σκασμένα" - /krivàte/ "κρεβάτι" 

/pale/ "πάλι" - /vale/ "κοιλάδα" 

/sùrpg/ "γκρεμίζει" - /kurve/ "πόρνη" 
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/ p / - / m / : / s k à p u / "τελειώνω." 

/pfijne/ "ψ»μί" 

/stipa/ "σούπα" 

/skàmu/ ""σκαμνί" 

/mime/ "αύριο" 

/ sûma/ "άθροισμα" 

/ p / - / t / : / k u p î e / "κοπάδι" 

/ s ù p s / "σούπα" 

/ p à / u / "άχυρο" 

/ k u t i e / " κ ο υ τ ί " 

/ s û t a / "εκατοντάδα" 

/ t à / u / "κοβω" 

/ p / - / t s / : / p âpu / "παπους" 

/pliine/ "ψωμί" 

/ a r è p e / " α ρ π ά ζ ε ι 1 

/ t s â p u / " τ ρ α γ ί " 

/tsdjne/ "κρατάει* 

/ a r è t s e / "κρύος" 

/ p / - / t s / : / p u à r t a / "πόρτα" 

/ngapu/ "χωράω" 

/pùnga/ " π ο υ γ γ ί " 

/ t S u â r s / " γ α ϊ τ ά ν ι ' 

/ n g à t s u / "μαλώνω" 

/ t S û n g s / "κουλή" 

/p/-/k/ : / a r ü p u / "σχίζω" 

/dupa/ "μετά" 

/ p â d e / " π ε δ ι ά δ α " 

/ a r ü k u / "ρ ίχνω" 

/dCika/ "πηγεμός1 ' 

/ k à d e / " π έ φ τ ε ι " 

Το φώνημα/ρ/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα δ ι χ ε ι λ ι κ ό , κ λ ε ι 

στο,άηχο,στ ιγμικό σύμφωνο. 
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2 . 2 . 2 . Το φώνημα /b/ 

/ b / - / p / : βλ. φώνημα / ρ / 

/b/-/f/ : /buisàre / "φίλημα" 

/btine/ "καλές" 

/ b r â t s w / " ο ζ υ έ ς " 

- /fwsàre/ "φάσκιωμα
11 

- /fOne/ "τριχιά" 

- /frätsw/ "αδέρφια" 

/b/-/v// : /bags/ " β ά ζ ε ι " 

/azbbru/ "επίσκεψη" 

/brums/ "πάχνη" 

- /vàks/ "αγελάδα" 

- /azvbrnu/ "αναβρυζω" 

- /vrOts/ "αγαπητή" 

/b/-/m/ : / b è b s / " γ ι α γ ι ά " 

/trfjbs/ "λυσσάζει" 

/ b à s k s / "πλοκάρι μαλλί" 

/mâms/ "ψυχα" 

/brums/ . π ( ί χ ν τ ι . 

/masks/ "μάσκα" 

/b/-/d/ : /bans/ "ζωή" 

/bfika/ "μηρός" 

/ a z b ó r u / "επίσκεψη" 

/dans/ "σωρός" 

/dùks/ "πηγεμός" 

/azdbri/ "ιδρώτας" 

/b/-/dz/ : /bêmu/ "πίνουμε" 

/iàrbs/ "χορτάρι" 

/baba/ "γιαγιά" 

- /dzemu/ "αναστενάζω" 

- /viârdzs/ "λάχανα" 

- /dzàms/ "ζουμί" 
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/ b / - / d ? / : /b'aba/ "η γ ι α γ ι ά " . / d ï à b a / "δωρ-εάν" 

^ υ η ϊ ϋ & Ϊ 3 9 / " κ α λ ω σ υ ν η " _ / d 5 u m i t à t e / "μ ισός" 

/b/-/g/ : / n d r ë b u / "ρωτάω" 

/ b â b g / " γ ι α γ ι ά " 

/ b û s u / "γροθιά" 

- / nd règu / "ολί5κληρος" 

- /bags/ "βάζει" 

- /gû§e/ "λαιμός" 

Το φώνημα / b / πραγματώνεται φωνητικά ως ένα δ ι χ ε ιλ ικό,κλε ι­

στό ,ηχηρό,στιγμικό μη έρρινο σύμφωνο. 

2 . 2 . 3 . Τ ο φώνημα ΠΙ 

hl-hl · βλ. φώνημα / Ρ / 

/ f / - / b / : βλ. φώνημα / b / 

/f/-/v/ : / s i fé Ι ο / "να κάνει 1 

/ f u r a / " χ ω ρ ί ς " 

/ fuäme/ " π ε ί ν α " 

/ v à i o / "αγελάδα" 

/vwrs/ "καμιά" 

/vuàme/ "κάνει εμετό" 

/f/-/m/ : / s i f a l ò / "να κ ά ν ε ι " 

/ fwSè/ "φάσκιωσε." 

/ fo/u/ "φώλι" 

/mè lo / "αν·" 

/muiäfe/ "μασιά" 

/rnb/u/ "μοιισκευω" 
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/?/-/&/ : /fèse/ "φέσι" 

/f'aru/ "φάρος" 

/f/àua/ "φίλεμα" 

/eêse/ "θέση" 

/eèru/ "θάρρος" 

/6/èu3/ "θηλιά" 

/f/-/s/ : /fàku/ "κάνω" 

/fùgu/ "φεύγω" 

/ti'afe/ "θειάφι" 

/sàku/ "σακί" 

/sûgu/ "ρουφώ" 

/tiase/ "απλωμένε:ς" 

/f/-/ä/ : /f'apte/ "φτιαγμένες" 

/fòla/ "φ.6λα" 

/bCifu/ "μπούφος" 

/Sàpte/ "εφτά" 

/sola/ "σόλα" 

/bùSu/ "γροθιά" 

/f/-/x/ : /k&fe/ "τοότφες" 

/afulésku/ "κερδίζω" 

/fune/ "τριχιά" 

/k&xe/ "κόγχη" 

/axulesku/niî Xaqxi;" 

/xùne/ "χοάνη" 

Το φώνημα /f/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα χειλοδοντι-

κό,τριβόμενο,άηχο,εξακολουθητικό σύμφωνο. 
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2 . 2 . 4 · Τ ο φώνημα hl 

hl-Ι vi '• βλ. φώνημα/ρ/ 

ΙΜΙ-/h Ι : βλ. φώνημα/ο/ 

hl-hl • βλ. φώνημα/ί·/ 

/v/-/m/ : /v'alo/ "αγελάδα" 

/ v è s k u / "ντύνω" 

/ k ù r v s / "πόρνη" 

/ m à i o / " α ν " 

/mèsku/ "κερνάω" 

/kùrma/ " χ ω ρ ί ζ ε ι " 

/ υ / - / 6 / : /voru/ "θέλουν" 

/ l a v s / "φασαρία" 

/ a l s î v g / "κατασταλαγη" 

/ô&ru/ "δώρο" 

/afl 'aSs/ "φυλλάδα" 

/ a l s î o g / "αλυσίδα" 

/ ν / - / ζ / : / v à k a / 

/v&ru/ 

"η αγελάδα" 

"θέλουν" 

/ z â k a t e / "αποσκευές" 

/ Ζ 6 Γ Θ / "ανάγκη" 

/ ν / - / * / : A&le/ 

/ v â r u / 

"κοιλάδα" 

"βάρος" 

/2'ale/ "πένθος" 

/ 5 à r u / "αναμμένο κάρβουνο" 
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/ν/-/γ/ : /auîna/ "κυνηγάει" 

/auiàre/ "
τ 0
 έχει" 

/vëtsu/ "μα-δ,αίνω" 

- /ayîpe/ "αμπέλι" 

- /aYiaspe/"0ç^MC(ii 

- /yédzu/ "ζωντανεύω" 

Το φώνημα /ν/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα χειλοδοντικό, 

τριβόμενο,ηχηρό,εξακολουθητικό σύμφωνο. 

2.2.5. Το φώνημα /m/ 

/m/-/p/ : βλ. φώνημα/ρ/ 

/m/-/b/ : βλ. φώνημα/ϋ/ 

/m/-/f/ : βλ. φώνημα/ί/ 

/m/-/v/ : βλ. φώνημα/ν/ 

/m/-/n/ : /'amu/ "έχω" 

/màks/ "αν" 

/mama/ "ψίχα" 

/ à n u / "χρόνος" 

/ n à k g / "μήπως" 

/nans/ " ε ί δ ο ς χόρτου" 

h l - h l ·• /mè re / "μεγάλος" 

/mèru/ "μήλο" 

/ p a r e / "μέλ ι " 

/ j i è lu / " α ρ ν ί " 

Το φώνημα /m/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα δ ι χ ε ι λ ι κ ό , 

κλειστό,ηχηρό,εζακολουθητικό,έρρινο σύμφωνο. 
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2.2.6. Το φώνημα / V 

Iti-Ia/ : /pàté/ "παθαίνει" 

/data/ "δοσμένη" 

/tinde/ "απλώνει," 

/pâde/ "πεδιάδα" 

/dads/ "μητέρα" 

/dinde/ "δόντι." 

Λ/-/θ/ : /tàma/ "τάζιμο" 

/etimu/ "έτοιμος" 

/tiàsa/ "απλωμένη" 

/earns/ "θαύμα" 

/èoimu/ "έθιμο" 

/eièrns/ "λίγο" 

/t/-/&/ : / a f l à t s / "ευρημένη" 

/tuiraaxu/ "αχόρταγος" 

/ t l x e / " τ ύ χ η " 

/ a f l à o s / "φυλλάδα" 

/Suimâlu/ "οαμάλι," 

/ 6 î k e / "δ ι 'κ ιο" 

/ t / - / n / : / t & r t u / "»ημα<" 

/ s i bè ta /"να χτυπήσει " 

/ s i tâka/ ' 'να σωπάσει" 

/t&rnu/ "γυρνάω" 

/bans/ "ζωή" 

/neks/ "μήπως" 

/t/-/l/ : /sk&tu/ "βγάζω" 

/sùts/ "εκατοστάδα" 

/tînde/ "απλώνει" 

/sk&lu/ "σηκώνω" 

/sOls/ "σούβλα" 

/linde/ "φακή" 

/t/-/r/ : /mkâta/ "κομμάτι" 

/atèu/ "δικχ5ς σου" 

/adràte/ "φτιαγμένες" 

/mkàrs/ "έφαγαν" 

/aràu/ "κακός" 

/adràre/ "φτιάξιμο" 

Λ/-/ρ/ : βλ. φώνημα /ρ/ 
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/t/./ts/ : /tiefe/ "θειάφι" 

/tîndu/ "απλώνω" 

/ariate/ "βαρβάτος" 

- /tsiâfe/ "ψύχρα" 

- /tslngu/ "τσίγκος* 

- /aràtse/ "κρύος" 

/t/-/t§/ : /t&ra/ "τώρα" 

/pits/ "πίτες" 

/tSörga/ "η-, βελέντζα" 

/pîtSe/ "αιδοίο" 

/t/-/k/ : /t&rtu/ "νήμα." 

/ t à / i / " κ ό β ε ι ς " 

/ t r t ipu/ "σώμα" 

/t&rku/ "γνέθ£ΐι" 

/kà/i/ "άλογα" 

/krûpu/ "δοχείο" 

Το φώνημα /t/πραγματώνεται φωνητικά ως ένα ακρογλωσσο-

δοντικό,κλει στ6,άηχο,στιγμικό σύμφωνο. 

2.2.7. Το φώνημα /à/ 

/ d / - / t / : βλ. φώνημα / t / 

/d/-/ö/ : /ad'aru/ "κάνω" 

/aràdu/ "ζ^νω" 

/eèru/ "θάρρος" 

/alàSu/ "λάθος" 

/d/-/ß/ : /d&ru/ "πόνος" 

/ s i a r âds / "va ξύσει" 

/duimàrs/ " ε ί δ ο ς , σ ό ι " 

/ß&ru/ "δώρο" 

/araSs/ "σειρά" 

/öwmalo/ "δαμάλα" 
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/d/-/n/ : /d'ans/ "σωρός" 

/me dCiku/ "πηγαίνω" 

/asûdu/ "ιδρώνω" 

/nana/ "είδος χόρτου" 

/nûku/ "καρυδιά" 

/asûnu/ "ηχώ(ρήμα)" 

/d/^/l/ : /dare/ "δόσιμο" 

/dinde/ "δόντι" 

/k'adu/ "πέφτω" 

/lare/ "πλύσιμο" 

/linde/ "φακή" 

/kâlu/ "άλογο" 

/d/-/r/ : /adüku/ "φέρνω" 

/ad'apu/ "ποτίζω" 

/pàde/ "πεδιάδα" 

/artjku/ "ρίχνω" 

/arapu/ "αρπάζω" 

/père/ "φαίνεται" 

/d/-/b/ : βλ # φωνημα /b/ 

/d/-/dz/ : /dads/ "μητέρα" 

/prindu/ "αρτυσιμος" 

/'ardu/ "καίω" 

/dzâdo/ "δαδί" 

/pründzu/ "μεσημέρι" 

/ördzu/ "κριθάρι" 

/d/-/dz/ : /dói/ "δυο" 

/dame/ "στάβλος" 

/adusu/ "φερμένος" 

/dz6i/ "Πέμπτη" 

/dzame/ "τζάμι" 

/adïtitu/ "βοηθάω" 

/d/-/g/ : /arùd9/ "μαλακή" 

/si duèra/"va πονέσει' 

/astidu/ "ιδρώνω" 

/arùga/ "ρόγα" 

/guàlS/ "άδεια" 

/sûgu/ "ρουφώ" 
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Το φώνημα /
d
/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα ακρογλωσσο-

δοντικό,κλειστό",ηχηρό,στιγμικό μη έρρινο σύμφωνο. 

2.2.8.
 Τ ο

 φώνημα /
θ
/ 

/θ/-/ΐ/ : βλ. φώνημα /t/ 

/β/-/ά/ : βλ. φώνημα /α/ 

/Θ/-/6/ : /e'ese/ "θέση" - /&èse/ "πηγή" 

/ala6u/ "λάθος" _ /alà6utu/'^aau«oç" 

/eîke/ "θήκη," - /6ike/ "ofn-uo" 

/θ/:/η/ : /6èru/ "θάρρος" - /nére/ "μύτη" 

/earns/ "θαύμα" _ /anama/ "νάμα" 

/Θ/-/1/ : /eàru/ "θάρρος" . /lare/ "πλύσιμο" 

/ôiàms/ "λίγο" - /liane/ "τεμπελιά" 

/Θ/-/Γ/ : /ö'ams/ "
θ α υ
'

μ α
" . /rana/ "ρωγμή" 

h Ι-h Ι •• βλ. φώνημα Λ/ 
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/e/-/s/ : /ôàru/ "θάρρος" - /sâru/ "αλατίζι 

/alà6u/ "λά&ος" - /alàsu/ "αφήν*»;" 

/θ/-/δ/ : /6am9/ "&αυ'μα" - /S&pte/ "εφτά" 

/θ/-/χ/ : /Oaru/ "θ.άρρος" - /x&ru/ "χάρος:" 

Το φώνημα /θ/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα μεσοδοντ 

τριβδμενο,άηχο,εξακολουθητικδ σύμφωνο. 

2.2.9· Το φ,ώνηίμα Λ / 

/ δ / - / 1 . / : βλ.φώνημα Λ / 

/ò/-/d/ : βλ. φώνημα /d/ 

/ δ / - / θ / : βλ. φώνημα / θ / 

/ δ / - / π / : / 6 î k e / " δ ί κ ι ο " 

/ßi&tu/ "πουλάρι" 

/arîfis/ "αρίδα" 

/ δ / - / ΐ / : / 6 u à r s / "δώρα" 

/vi 6a/ " β ί δ α " 

/ δ / - r / : / a f l à ô a / "φυλλάδα" 

/s&6s/ "σόδα" 

- / n î k e / % ο ί κ ι " 

- /ni&ru/ "συνίτεφο" 

- /arine/ "άμ#ος" 

- / l u a r s / "πήραν·" 

- / v i l a / "βίλλα" 

- / a f l à r a / "βρή,καν" 

- / s o r s / "αδερφή:" 
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/ δ / - / ν / : β λ . φώνη-μα / υ / 

/ s / - / z / : / ß ' o r u / " δ ώ ρ ο " - / Ζ & Γ Θ / "ανάγκη." 

. / δ / - / ζ / : /6ursèsku/"ÔL(upiÇai" - / z u l ê s k u / " n £ v O é " 

/ δ / - / γ / : / S î k e / " α ί κ ι ο " - / y i n e / " έ ρ χ ε τ α ι , " 

/ ß r a m s / " δ ρ ά μ α " - / y r a m o / " γ ρ ά μ μ α " 

Το φώνημα / δ / π ρ α γ μ α τ ώ ν ε τ α ι φ ω ν η τ ι κ ά ως έ ν α μ ε σ ο δ ο ν τ I M O , 

τ ρ ι β ό μ ε ν ο , η χ η ρ ό , ε ξ α κ ο λ ο υ - θ η τ ι κ ό σύμφωνο. 

2 . 2 . 1 0 . Το φώνημα / η / 

/n/-/t/ : βλ. φώνημα: /t/ 

/n/-/d/ : βλ. φώνη,μα- /d/ 

/ π / - / θ / : βλ. φώνημα / θ / 

/ π / - / β / : βλ. φώνημα / δ / 

/ π / - / ΐ / : / k à n u / "κανένας" 

/ n â r e / "μύτη" 

/ n a n s / " ε ί δ ο ς χόρ 

- /kàlu/ 

- /l'are/ 

- /lala/ 

"άλογο" 

"πλύσιμο" 

"Αείος" 
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/ n / - / r / : / a n à u a / " σ ' εμάς" - / a r à u g / "κακή;" 

/nana/ " ε ί δ ο ς χόρτου" - / r â n s / "ρωγμή" 

/ p i è n e / "φ,τερά" - / t i a r e / "κορυφή; στο γάλα" 

/n/-/m/ : βλ. φώνημα /m/ 

hl-hl • / n é l u / "δαχτυλίδι ." - / j i è lu / " α ρ ν ί " 

/ v î n i t u / "γαλάζυ,οα" - / v î p i t u / "ήρθατε" 

/ n é r e / "μύτη" - / p è r e / "μέλ ι " 

Το φώνημα / π / πραγματώνεται, φωνητικά ως ίνα ακρογλωσσο-

δοντικό,κλε ιστό,ηχηρό,εξακολουθητικό,ερρι νο σύμφωνο. 

2 . 2 . I I . Το φώνημα Α / 

/ l / - / t / : βλ. φώνημα/t/ 

/ l / - / d / : βλ. φώνημα/d/ 

/1/-/Θ/ : βλ. φώνημα/θ/ 

/ 1 / - / 6 / : βλ. φώνημα / δ / 

/ l / - / n / : βλ. φώνημα / π / 
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/ l / - / r / : / l a l a / " θ ε ί ο ς " - / l à r S / " έ π λ υ ν α ν . " 

/ k i â l e / " δ έ ρ μ α " - / k i a r e / " χ ά ν ε ι , α ν ή λ ι ι ο " 

/ l / - / / / : A ' a u / " π λ έ ν ω " - / / ' a u / " π α ί ρ ν ω " 

/ m b l â r e / ^ o i A c i p u " - / m b / a r e / " γ υ ν α ί κ α " 

/ ΐ ί § 6 Γ υ / " ε λ α φ . ρ ό ς " - / / î t s u / " ε ί δ ο ς ν ή μ α τ ο ς " 

Το φώνημα ' ' π ρ α γ μ α τ ώ ν ε τ α ι φ ω ν η τ ι κ ά ως ένα ο δ ο ν τ ι κ ό , π λ ε υ ρ ι κ ό , 

ε ξ α κ ο λ ο υ θ η τ ι κ ό , η χ η ρ ό σύμφωνο. 

2 . 2 . 1 2 . Το φώνη,μα Λ / 

/ r / - / t / : β λ . φώνημα / t / 

/ r / - / d / : β λ . φώνημα; / d / 

/ Γ / - / Θ / : β λ . φώνημα / θ / 

/ Γ / - / 6 / : β λ . φώνημα- / δ / 

/ r / - / n / : β λ . φώνημα / η / 

/ r / - / l / : β λ . φώνημα / ΐ / 

Το φώνημα / Γ / π ρ α γ μ α τ ώ ν ε τ α ι φ ω ν η τ ι κ ά ως ένα ο δ ο ν τ ι κ ό , π α λ λ ό ­

μενο με π ο λ λ ο ύ ς κ ρ α δ α σ μ ο ύ ς , = ζ α κ ο λ ο υ θ η τ ι κ ό , η χ η ρ ό σύμφωνο. 
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2.2.13. Τ« προστριβόμενα (/ts/,/dz/,/t§/,/dz/) 

Σε όλες τις γλώσσες όπαυ υπάρχουν προστριβόμενι« συμφωνά υπάρ­

χει το πρόβλημα της μονοφωνηματακής ή διφωνηματακής ερμηνείας τους. 

Τα προστριβόμενα είναι συνθέτες αρθρώσεις. Στα ΚΒΣ αποτε­

λούνται από ένα οδοντικό κλειστό (ft,dj ) και ένα συριστικό τρι-

βόμενο ((s,ζ] ) ή ένα παχύ συριστικό τριβόμενο ([§,5] ) σε μια άρ­

θρωση. Στην προκείμενη περίπτωση υπάρχουν επιχειρήματα και για 

τις δυο παραπάνω πιθανές ερμηνείες. 

Από τη μια μεριά τα μέλη των συνθέτων αυτών αρθρώσεων μπορούν 

να εμφανίζονται σε οποιαδήποτε θέση, είτε μαζί είτε χωριστά, γιαχί 

η εμφάνιση του ενός δεν προϋποθέτει αναγκαστικά την εμφάνιση και του 

άλλου, π.χ. 

/tsars/ "χώμα" - /särs/ "αλατίζει" 

/alâtsu/ "θηλιά" -/alasu/ "αφη'νω"-
/
έ
ΐ
1υ3ΐυ /"ζυμάρι " 

(εναλλαγή του /t/ με το θ). 

/tsiàfe/ "ψύχρα" - /tiefe/ "θειάφι" 

/tsîngu/ "τσίγκος" - /tîndu/ "απλώνω" 

( εναλλαγή του/
s
/με το θ). 

/amiridzu/ "σταΛΟς" - /arîzu/ "ρύζι" 

(εναλλαγή του /d/ με το θ). 

/dzàds/ "δαδί" - /dada/ "μητέρα" 

(εναλλαγή του /
Ζ
/ με ιο θ). 
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/pwtsè/ "πατσάς" - /pwSè/ "πασάς" 

/ts&ru/ "πόδι," - Λϊ3°Γυ7"ελαφρός" 

/tSätsu/ "είδος χορού" - /Sàpte/ "εφτά" 

(εναλλαγή τοω / ν με το θ). 

/tä&rga/ "η βελέντζα" - /t&ra/ "τώρα" 

/pitSe/ "αιδοίο" " /p î t e/ "πίτες" 

(εναλλαγή τ-ou /δ/ με το θ). 

/dzame/ "τζάμι." - /Sale/ "πένθος" 

(εναλλαγή του. /d/ με το θ). 

/d26i/ "Πέμπτη" - /dèi/ "δυο" 

/drame/ "τζάμι" - /dame/ "στάβλος" 

(εναλλαγή του. /2/ με το θ). 

Από τα παραπάνω προκύπτει ότ.ι τα προστριβόμενα μπορούν να θεωρηθούν 

συμπλέγματα ως εξής: t
s
r/t/+/s/,dz=/d/+/z/,ts

:
/t/+/s/,dz=/d/+/z/. 

Από την άλλη μεριά τα προστριβόμενα και ως προς την κατανομή 

και ως προς τη συχνότητα εμφάνισης δε διαφέρουν από τα άλλα συμ­

φωνικά φωνήματα του ιδιώματος. 

Προτιμήσαμε να θεωρήσουμε ότι τα προστριβόμενα έχουν μονοφωνη-

ματική αξία και για τους παρακάτω λόγους^! 

α) από μια άποψη τα προστριβόμενα είναι κλειστά,όπως προκύπτει από 

τις εναλλαγές τους με τα τριβόμενα. Για το λόγο αυτό μπορούν να κα­

ταλάβουν τις κενές θέσεις των κλειστών (βλ. και 2.3.1·) στις τάζεις 
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των συριστικών (τα /ts/ και, /dz/) και των παχιών συριστικών (τα 

Α?/και /άϊ[). Μ'αυτή την επιλογή συμπληρώνεται η συστοιχία των 

κλειστών στις τάξεις των συριστικών και των παχιών συριστικών. Μ' 

αυτό τον» τρόπο λειτουργεί σε όλες τις τάξεις η αντίθεση κλειστό-

τριβόμενο ποιι είναι βασική στο ιδίωμα (2.5.)· 

β) Τα ερρινα ακολουθούνται πάντα από" ηχηρά κλειστά του ίδιου τόπου 

άρθρωσης στα ο ι συμφωνικά συμπλέγματα (πβ. 2.8.1.1, και 2.8.1.2). 

Στα τρισυμφωνικά συμπλέγματα το /mps/ έχει το /ρ/ άηχο,γιατί α­

κολουθείται από άηχο συριστικό (πβ. 2.8.2). Αν υπήρχε σύμπλεγμα 

/πίε/,θα μπορούσε να θεωρηθεί ως ακολουθία /n/+/t/+/s/ όπως και το 

/mps/. Εφόσον δεν υπάρχει /nts/ αυτό είναι μια ένδειξη ότι το /ndz/ 

είναι ακολουθία /n/+/dz/ (πβ. 2.8.1.) που είναι το ηχηρό αντίστοι­

χο του /ts/. 

Επομένως για λόγους κατανομής,συχνότητας εμφάνισης,συνδυαστι-

κότητας των συγκεκριμένων φωνημάτων,αλλά και για την αρμονία του 

συστήματος των συμφώνων,θεωρούμε ότι τα προστριβόμενα έχουν μονο-

φωνηματική αξία. Για λόγους τεχνικούς χρησιμοποιούμε δυο γραφήματα 

για την παράσταση τους. 

2.2.14.
 Τ ο

 φώνημα /ts/ 

/ts/-/dz/ : /fritsi/ "φόβοι" 

/fàtsi/ "κάνεις" 

/urtsiirs/ "ασχήμηναν" 

/ts/-/s/ : /tsara/ "χώμα" - /sers/ 

/tsiàro/ "κερί" - /siàrs/ 

/alâtsu/ "θηλιά" - /alàsu/ 

- / f r î d z i / 

- / f à d z i / 

- / u r d z i i r s / 

"ψήνεις" 

"οξυές" 

" ί δ ι α σ α ν " 

" α λ α τ ί ζ ε ι " 

"βράδυ" 

"αφήνω" 
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/ts/-/z/ : /tsàra/ "χώμα" - /zàrs/ "ζάρα" 

/ίοιιιη9&Γυ/"τσαγκάρης" - /zuiYaru/ "ζαγάρι" 

/ts/-/p/ : βλ . φώνημα /ρ/ 

/ts/-/t/ : β
Α> φώνημα 

/t/ 

/ts/-/tä/ : /buatse/ "φωνή" 

/kwtsè/ "γιατί" 

/puàtge/ "κανάτες" 

/pwtaé/ "πατσάς" 

/ts/-/k/ : /fàtss/ "πρόσωπο" 

/tsàpu/ "τραγί" 

/tsiara/ "κερί" 

/si fâks/ "να κάνει" 

/k'apu/ "κεφάλι" 

/si kiars/
n
v« χάσει" 

Το φώνημα /ts/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα προστριβδμενο, 

συριστικδ,ιάηχο,στιγμικό σύμφωνο. 

2.2.15. Το φώνημα /dz/ 

/dz/-/ts/ : βλ. φώνημα/tsZ
 ) 

/dz/-/s/ : /aräidzw/ "γελάς" 

/dzams/ "ζουμί" 

- /arûjsu/ " γ έ λ ι ο " 

- / s à r u / "αλατίζω" 
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/ d z / - / z / : / a m i r î d z u / "στάλος" - / a r î z u / " ρ ύ ζ ι " 

/dzams/ " ζ ο υ μ ' " - / z à r s / "ζάρα" 

/ d z / - / b / : βλ. φώνημαΑ/ 

/ d z / - / d / : βλ. φώνημα/α/ 

/ d z / - / d z / : / d z à d a / "το δ α δ ί " 

/ b a d z i / " β ά ζ ε ι ς " 

/dz/-/g/ : /ptjndzi/ "πουγγιά" 

/ frwndzi/ " σ π ά ζ ε ι ς " 

/ f ù d z i / " φ ε ύ γ ε ι ς " 

Το φώνημα /dz/ πραγματώνεται 

συριστικό,ηχηρό,στιγμικό ' σύμφωνο. 

2 . 2 . 1 6 . Το φώνημα Α / 

/ s / - / t s / : βλ, φώνη,μα/tsZ 

/ s / - / d z / : βλ. φόίνημα/αζ/ 

/ s / - / z / : /me xwrs&sku/"xaίρομαι" 

/ s à r s / " α λ α τ ί ζ ε ι " 

/ a s ü n S / " η χ ε ί " 

- /dz'aba/ "δωρεάν" 

- /bad?u/ "μπάτζιος" 

- /pùngi/ "γέφυρες" 

- /frîùngi/ "μέτωπα" 

- /fùgu/ "φεύγω" 

φωνητικά ως ένα προστριβόμενο 

- /xurzÊsku/ "χαρίζω" 

- / z a r a / "ζάρα" 

- /ztine/ "ζώνη" 

/s/-/f/ : ρ . φώνημα/11/ 
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/s/-/e/ : βλ. φώνημα /
θ
/ 

/s/-/§/ : /skósu/ "βγαλμένος" - /skósu/ "έβγαλα" 

/àrsu/ "καμένος" - /êrsu/ "έκαψα" 

/ast'arg/ "απόψε." - /a§targ/ "βοήθησαν." 

/s/-/x/ : /siârg/ "βράδυ" - /xiàra/ "σίδερα" 

/suàra/ "παντρεύει" - /xuàro/ "χωριό" 

/s'are/ "αλάτι" - /xàre/ "χάρη" 

Το φώνημα /s/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα συριστικό, 

τριβόμενο,άηχο,εζακολουθητικό σύμφωνο. 

2.2.17. Το φώνημα /
ζ
/ 

/z/-/ts/ : βλ. φώνημα /ts/ 

/z/-/dz/ : βλ. φώνημα /dz/ 

/
z
/ - / s / '· βλ. φώνημα /s/ 

/ζ/-/ν/ : βλ. φώνημα /υ/ 

/ζ/-/δ/ : βλ. φώνημα /δ/ 



-45-

/z/-/5/ : /zàre/ "ζάρες" /zàla/ "πένθος" 

/ζ/-/γ/ : /azàpa/ "πιάσιμο" 

/pwzàre/ "παζάρι" 

- /aYape/ "αγάπη" 

- /twYare/ "ταγάρι" 

Το φώνημα /ζ/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα συριστικό, 

τριβόμενο,ηχηρό,εξακολουθητικό σύμφωνο. 

2.2.18. Το φώνημα, /tS/ 

/tS/-/d5/ : /tS&ru/ "πόδι' /dï&ne/ "παλληκάρι" 

/ts/-/s/ : /puitSÊ/ "πατσάς" 

/tS&ru/ "πόδι" 

- /puiSé/ "πασάς" 

- / l iS&ru/ "ελαφρός" 

/ts/-/z/ : /tsulèsku/ "κλαδεύω" - /zulèsku/ "πενθώ" 

/t§/-/p/ : βλ. φώνημα: /ρ/ 

/ts/-/t/ : βλ. φώνημα /t/ 

/t£/-/ts/ : βλ. φώνημα /ts/ 

/tS/-/k/ : /ts&ru/ "πόδι" - /k6ru/ 

/fîtSu/ "εμπόδιο" - /xlku/ 

/t§6t§u/ "είδος χορού" - /kaku/ 

"Χ,ορός" 

"συκιά" 

"αποπατώ" 

Το φώνημα* /t§/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα προστριβόμενο, 
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παχύ συριστικό,άηχο,στ ιγμικό σύμφωνο. 

2.2.19·
 Τ ο

 φώνημα /
d
V 

/dz/-/t§/ : βλ. φώνηιμαί/ΐδ/ 

/dz/-/ä/ : /bèdzu/ "μπάτζιος" . /b&Su/ "φιλάω" 

/dzàme/ "γυαλί" - /niäane/ "σημάδι,συμφορά" 

/dz/-/z/ : /drame/ "γυαλί" - /561e/ "πένθος" 

/dz/-/b/ : βλ. φώνημα» /b/ 

/dz/-/d/ : βλ. φώνημα /d/ 

/dz/-/dz/ : βλ. φώνημα /dz/ 

/dz/-/g/ : /badïu/ "μπάτζιος," - /bägu/ "βάζω" 

/ndztjrg/ »^
ρ
ίζ

ει
,« - /ngùrs/ "

σ τ 0
 στόμα" 

Το φώνημα /dzy πραγματώνεται φωνητικά ως ίνα προστριβόμενο, 

παχύ συριστικό, ηχηρό,στιγμικό σύμφωνο. 

2.2.20. Το φώνημα /
δ
/ 

/5/-/tS/ : βλ. φώνημα/ΐδ/ 

/S/-/d5/ : βλ. φώνημα/αζ/ 
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/S/-/2/ : / a ruSësku / » M O K I U ν ί ζ ω " - / a r u z è s k u / "χλ ιμί ντρίζω 1 

/ s à p t e / "εφτά" - fiale/ "πένθος" 

/S/-/Γ/ : βλ. φώνημα /f/ 

III-hl : βλ. φώνημα / θ / 

/ S / - / s / : βλ. φώνημα / s / 

h/-hl : / ä t i / e / "σκουπιδάκια" - / x û n e / "χοάνη" 

Το φώνημα /*/ πραγματώνεται, φωνητικά ως ένα παχύ σ υ ρ ι σ τ ι κ ό , 

τριβδμενο,άηχο,εζακολουθητικο σύμφωνο. 

2 . 2 . 2 1 . Το φώνημα h l 

hl-Iti/ : βλ. φώνημα Λ § / 

hl-làïl : βλ. φώνημα /dz/ 

h l - h l : βλ. φώνημα / s / 

h l - h l : βλ. φώνημα / ν / 

h l - h l : βλ. φώνημα / δ / 

h l - h l : βλ. φώνημα / ζ / 
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/ζ/-/γ/ : /zàru/ "αναμμένο κάρβουνο" - /Y&ru/ "τυρόγαλο" 

Το φώνημα 1^-1 πραγματώνεται φωνητικά ως ένα παχύ συριστικό", 

τριβόμενο,ηχηρό ,εξακολουθητικό σύμφωνο. 

2 . 2 . 2 2 . Το φώνημα /-Γ1/ 

hl-lkl • / p a r e / "με'λι" - / / è r g / "παρδαλές" 

/ j i î tsu/"apvonOHi" - / / î t s u / " ε ί δ ο ς νήματος" 

/ji/-/"i/ : βλ. φώνημα, /m/ 

/ρ/-/η/ : βλ. φώνημα /π/ 

Το φώνημα Α
1
/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα ουρανικό,κλε ιστδ,; 

ηχηρό,εξακολουθητικό,έρρινο σύμφωνο. 

ι 

2 . 2 . 2 3 . Τ° φώνημα / / / 

/ / / - / ρ / : βλ. φώνημα /χι/ 

///-/ΐ/ : βλ. φώνημα /ΐ/ 

Το φώνημα / / / πραγματώνεται φωνητικά ως ένα ουρανικό,πλευρι-

κ ό , η χ η ρ ό , εξ,ακολουθητ ικό σύμφωνο. 
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2 . 2 . 2 4 · Τ ο φώνημαχ Α / 

/k/-/g/ : /xiku/ "συκιά" 

/ u ê k / u / " π α λ ι ό ς " 

/ a k u à l s / " χ α ρ τ ί " 

/xigu/ "Χώνω" 

/v/èg^u/ "φυλάγω" 

/ g u a i o / " α ο ε ι α " 

/k/-/x/ : / k è r u / "χάνω" 

/ k î k u / "στάζω," 

/ k à l e / "δρόμος" 

/x'eru/ " σ ί δ ε ρ ο " 

/xiku/ "συκιά" 

/ x à l a / "συμφορά" 

Λ / - / Υ / : / k è r u / "κάρο" 

/ luküme/ "λουκούμι" 

/ k è r u / "χάνω" 

/ y è r u / " τ χ , ρ 6 γ α λ α " 

/ ΐ υ γ ύ η Β / ι ι λ ο [ γ ο υ · μ ι , η 

/yèrmu/ "σκουλήκι" 

/ k / - / p / : βλ. φώνημα/ρ/ 

/ k / - / t / : βλ. φώνημα/t/ 

/ k / - / t s / : βλ. φώνημα/ts/ 

/ k / - / t § / : βλ. φώνημα/tS/ 

Το φώνημα /k/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα υπερωικό, 

κ λ ε ι σ τ ό , ά η χ ο , σ τ ι γ μ ι κ ό σύμφωνο. 
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2.2.25· Τ° φώνημα h l 

/g/-/k/ : βλ. φώνημα /k/ 

h l - h l : /guàls/ "άδεια" - /xuàra/ "χωριό" 

/gulèsku/ "αδειάζω" - /axulësku/ "ψηλαφώ" 

hl-HI •• /cine/ "καλά" - M n e / "έρχεταχ" 

/âgru/ "χωράφι." - /àyru/ "άγριος,άγουρος" 

h l - h l '· βλ. φώνημα /b/ 

h l - h l · βλ. φώνημα /d/ 

/g/-/dz/ : βλ. φώνημα /dz/ 

h / - h î / : βλ. φώνημα /dS/ 

Το φώνημα'" /g/ πραγματώνεται φωνητικά ως ένα υπερωικό, 

κλειστό,ηχηρό,στιγμικό σύμφωνο. 

2.2.26. Το φώνημα Λ/ 

φώνημα /k/ 
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/x/-/g/ : βλ. φώνημα /g/ 

/x/-/ f/ : βλ. φώνημα /f/ 

/χ/-/θ/ : βλ. φώνημα h l 

/x/-/s/ : βλ. φώνημα /s/ 

/χ/-/?/ : βλ. φώνημα /δ/ 

/Χ/-/Υ/ : /xaru/ "χά"ρος" - /yèru/ "τυρόγαλο" 

/xîmu/ "είμαι" - /yînu/ "κρασί, έρχομαι, " 

Το φώνημα /χ/ πραγματώνεται φωνητικά ως ενα υπερωικό,τρ ι-

βό με νο, άηχο,εξ, ακόλουθη τικό σύμφωνο. 

2.2.27. Το φώνημα /Υ/ 

/Υ/-Λ/ : βλ. φώνημα Λ/ 

/Υ/-/9/ "·βλ. φώνημα / Ώ / 
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/Υ/-/Χ/ : β λ · φώνημα /χ/ 

hl-hl : Ρ λ · φώνημα /ν/ 

hl-hl :βλ· φώνημα /δ/ 

hhhl : β λ · φώνημα /ζ/ 

hl-hl :βλ. φώνημα /ζ/ 

Το φώνημα /γ/ πραγματώνεται, φωνητικά ως ένα υπερωικό,τρ ι-

βόμενο,ηχηρό,εξακολουθητικό σύμφωνο. 

2.2.28. Όλα τα υπερωικά (/k/,/g/,/x/,/Y/) πραγματώνονται ως 

ουρανικά πριν από τα μπροστινά φωνήεντα /e/ και /i/: [c,j-,ç,Y'] 

αν-τίστοιχα. Υπάρχουν περιπτώσεις όπου τα e, j,ç, Υ' εναλλάσσονται 

με τα k,g,x,Y πριν από τα a,o,u π.χ. [cèle] "δέρμα" - [_kàlej 

"δρόμος". Οι εναλλαγές αυτές δεν αποτελούν απόδειξη ότι τα 

c>i>Ç>Y' είναι πραγματώσεις ιδιαίτερων φωνημάτων (ουρανικών), 

γιατί οι ακολουθίες \c, },ç, Υ̂]-»- /a,o,u/ μπορούν να αναλυθούν 

φωνολογικά ως /k,g,x,Y/+/i/+/a,o,u/. 
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2.·3· Τα συμφωνικά φωνήματα: Διακριτικό χαρακτηριστικά 

και δ ι άφωνη ματ ι κές σχέσεις 

2.3.1. Διακριτικά χαρακτηριστικά 

"Όταν η φωνηματική απομονώσει όλα τα φωνήματα μιας γλώσσας 

(περιγραφικό στάδιο τ.ης κ α τ ά τ μ η σ η ς ),δεν έχει τελειώσει 

ακ6μα το έργο της". "Η δεύτερη φροντίδα του γλωσσολόγοι» είναι να 

δώσει στις λειτουργικές μονάδες που έχει απομόνωσε ι,έναν αυστηρά 

φωνολογικό ορισμό" ,"να περιγράψει την ταυτότητα τους (στάδιο της 

τ α ύ τ ι σ η ς των φωνημάτων)"'. 

Κατά τη διαδικασία της αναγνώρισης των φωνημάτων δόθηκε ήδη 

μια λεπτομερειακή φωνητική περιγραφή τους. Αυτή όμως δεν είναι αρ­

κετή για τον καθορισμό των φωνημάτων. Κι αυτό γιατί "δυο φθόγγοι 

όμοιοι φωνητικά δεν είναι αναγκαστικά το ίδιο φώνημα και δυο φθόγ-

γοιι διαφορετικοί φωνητικά δεν είναι και αυτοί αναγκαστικά δύο δια­

φορετικά φωνήματα". Πρέπει να καθοριστούν επομένως εκείνα τα στοι­

χεία που μέσα στο φωνητικό περιβάλλον διακρίνουν το συγκεκριμένο 

9 φώνημα από όλα εκείνα που θα μπορούσαν να εμφανιστούν στη θέση του . 

Έτσι για τη φωνολογική περιγραφή του φωνήματος είναι απαραίτητη η 

απομόνωση "εχείνων των σταθερών αρθρωτικών χαρακτηριστικών που εί­

ναι δ ιακριτικά,δηλαδή εκείνων που το διακρίνουν ουσιαστικά από όλα 

τ.α φωνήματα του. συστήματος" . 0 καθορισμός των διακριτικών χαρα­

κτηριστικών των φωνημάτων είναι απαραίτητος,γιατί η βασική φωνολο­

γική μονάδα είναι το διακριτικό χαρακτηριστικό και όχι το φώνημα 

Από την άποψη αυτή "η ιδιαιτερότητα ενός φωνήματος δεν μπορεί να 

οριστεί παρά ως το σύνολο των διακριτικών χαρακτηριστικών που πρα~ 
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γματώνονται συγχρόνως για να αποτελέσουν το φώνημα αυτό και μόνο« 

Α12 

αυτό 

Κρίθηκε απαραίτητο να δοθούν τα διακριτικά χαρακτηριστικά tcov 

φωνημάτων όλα μαζί σ' αυτό το κεφάλαιο,κι όχ,ι αμέσως μετά την ανα­

γνώριση" τους,για να φάνουν καλύτερα οι σχέσεις μεταξύ των φωνημάτων 

μέσω των διακριτικών τους χαρακτηριστικών. 

Τα διακριτικά χαρακτηριστικά των συμφωνικών φωνημάτων είναι 

(χεΐΛΐκό= χειλικότητα,άηχο= αηχότητα,έρρivo = ρινικότητα·..): 

/p/:X§ì^ìb^> διακρίνεται έτσι από τα μη χειλικά κλειστά 

κλειστ,ό, διακρίνεται έτσι από τα χειλικά τριβόμενα 

£ϋΧ2> διακρίνεται έτσι από το ηχηρό /b/. 

/ά/:Μίοίϋύ> διακοίνεται έτσι από τα μη χειλικά κλειστά 

κλειστό, διακρίνεται έτσι από τα χειλικά τριβόμενα 

UXBÊ^» διακρίνεται έτσι από το άηχο/ρ/. 

Τα/ρ/ και/b/ είναι διχειλικά χωρίς αυτό να έχει διακριτική αξία, 

γιατί δεν υπάρχουν στο ιδίωμα ο,ιχειλικά που να μην είναι κλειστά. 

/f/&Ei^ìKó> διακρίνεται έτσι από τα μη χειλικά τριβόμενα 

τ£μβ_όμεν/θ, διακρίνεται έτσι από τα χειλικά κλειστά 

άηχο, διακρίνεται έτσι από το ηχηρό/υ/. 

/υ/.χειλικό, διακρίνεται έτσι από τα μη χειλικά τριβόμενα 

τρ_ι§όμενο, διακρίνεται έτσι από τα χειλικά κλειστά 

3XBP.Ó» διακρίνεται έτσι από το άηχο /f/. 
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Για τα /f/ και /ν/ η χε ιλοδοντική" άρθρωση δεν έχει διακριτική 

αξία γιατί εξυπακούεται από το χαρακτηριστικοί τριβόμενο. 

/πι/:χειλικό, που το διακρίνει από τα μη χειλικά ερρινα 

έροινο, που το διακρίνει από na μη ερρινα χειλικά κλειστά 

Το γεγονός ότι το /m/ είναι διχειλικό και ηχηρό δεν έχει διακρι­

τική" αξία,γιατίη ηχηρότητα εξυπακούεται από τη ρινικότητα και 

η διχειλικότητα από τη χειλικότητα. 

/t/:οδοντικό,που το διακρίνει από τα μη οδοντικά κλειστά 

κλειστό,που το διακρίνει από τα οδοντικά τριβόμενα 

άηχο,που το διακρίνει από το ηχηρό /d/. 

/α/:οδοντικό,που το διακρίνει από τα μη οδοντικά κλειστά 

κλειστό,που το διακρίνει από τα οδοντικά τριβόμενα 

ηχηοό,που το διακρίνει από το άηχο /t/. 

Για τα /t/ και /d/ η ακρογλωσσοδοντική άρθρωση δεν έχει δια­

κριτική αξία γιατί εξυπακούεται από την οδοντικότητα. 

/θ/:οδοντικό που το διακρίνει από τα μη οδοντικά τριβόμενα 

τρ_ιβόμενο,που το διακρίνει από τα οδοντικά κλειστά 

άηχο,που το διακρίνει από το ηχηρό /δ/. 
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/δ/:°δοντικό,που τ° διακρίνει από τα μη οδοντικά τριβόμενα 

τρ ιβόμενο,που το διακρίνει, από τα οδοντικά κλειστά 

ηχηρό,που το διακρίνει από το άηχο /θ/. 

Δεν υπάρχουν στο ιδίωμα οδοντικά τριβόμενα που να μην είναι από 

φωνητική άποψη μεσοδοντικά* επομένως αυτό το χαρακτηριστικό δεν 

είναι διακριτικό,γιατί εξυπακούεται από το χαρακτηριστικό:τριβόμενο. 

/π/:οδοντικό,που το διακρίνει από τ,α μη οδοντικά ερρινα 

έρρ_ινο,που το διακρίνει από τα μη ερρινα οδοντικά κλειστά 

Το χαρακτηριστικό της ηχηρότητας εξυπακούεται από τη ρινικό-

14 
τητα ,και το χαρακτηριστικό: ακρογλωσσοδοντικό εξυπακούεται 

από την οδοντικότητα. 

/ΐ/:οδοντικό,παυ το διακρίνει από το ουρανικό πλευρικό 

πλευρικό,που. το διακρίνει από όλα τα'άλλα συμφωνικά φωνήματα 

Το χαρακτηριστικό της ηχηρότητας εζυπονοείται από την πλευρικότητα 

καθώς δεν υπάρχει στα ΚΒΣ άηχο πλευρικό. 

/Γ/:παλλόμενο,αυτό το χαρακτηριστικό αρκεί να δώσει το φωνολογικό 

ορισμό αυτού του φωνήματος,γιατί δεν υπάρχει άλλο παλλόμενο στο 

15 

ιδίωμα ,επομένως και τα χαρακτηριστικά: ακρογλωσσοδοντικό και ηχη­

ρό δεν είναι διακριτικά. 
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/ts/:aupiaTiKÓ,ae αντίθεση με τα μη συριστικά κλειστά 

κλειστό,σε αντίθεση με τα συριστικά τριβόμενα 

άηχο,σε αντίθεση με το ηχηρό /dz/. 

/dz/:συριστικό,σε αντίθεση με τα μη συριστικά κλειστά 

κλειστά,σε αντίθεση με τα συριστικά τριβόμενα 

ηχηρό,σε αντίθεση με το άηχο /ts/. 

Τα /ts/ και /dz/ από φωνητική άποψη είναι προστριβόμενα,χωρίς αυτό 

να αποτελεί διακριτικό χαρακτηριστικό,γιατί εξυπακούεται από την 

κλειστότητα. 

/s/: συρ'ιστ ικό,σε αντίθεση με τα μη συριστικά τριβόμενα 

τριβόμενο,σε αντίθεση με τα συριστικά κλειστά 

άηχο,σε αντίθεση με το ηχηρό /ζ/. 

/ζ/:συριστικό,σε αντίθεση με τα μη συριστικά τριβόμενα 

τριβόμενο,σε αντίθεση με τα συριστικά κλειστά 

Ι ηχηρό,σε ονιίθεση με το άηχο /s/. 

/ΐ§/:παχυ συριστικό,σε αντίθεση με τα μη παχιά συριστικά κλειστά 

κλειστό,σε αντίθεση με τα παχιά συριστικά τριβόμενα 

άηχο,σε αντίθεση με το ηχηρό /dz/. 

/dz/:παχύ συριστικό,σε αντίθεση με τα μη παχιά συριστικά κλειστά 

κλειστό,σε αντίθεση με τα παχιά συριστικά τριβόμενα 

ηχηρό,σε αντίθεση με το άηχο /ts/. 
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Το χαρακτηριστικό: προστρ ι βόμενο,που προσδιορίζει, από φωνητι­

κή άποψη τα /tS/ και /ài/ δεν είναι διακριτικό γιατί εξυπακού­

εται από την κλειστότητα. 

/δ/: παχυ_συρ_ιστικό,σε αντίθεση με τα μη παχιά συριστικά τριβόμενα 

τριβόμενο,σε αντίθεση με τα παχιά συριστικά κλειστά 

άηχο,σε αντίθεση με το ηχηρό /?/. 

/?/:παχυ_συριστικό,σε αντίθεση με τα μη παχιά συριστικά τριβόμενα 

τ£ΐβόμενο,σε αντίθεση με τα παχιά συριστικά κλειστά 

ηχηρό,σε αντίθεση με το άηχο /£/. 

/ρ/:ουρανικό,διακρίνεται έτσι από τα μη ουρανικά έρρινα 

έρρινο,διακρίνεται έτσι από το μη έρρινο ουρανικό 

Η ηχηρότητα που χαρακτηρίζει φωνητικά το /ri/ δεν αποτελεί διακρι­

τικό χαρακτηριστικό,γιατί εξυπακούεται από τη ρινικότητα. 

/// : ουρανικό, δ ιακρίνεται έτσι από το μη ουρανικ<5 πλευρικό 

πλευρικό,διακρίνεται έτσι από το μη πλευρικό ουρανικό 

/ΐ</:υπερωικό,διακρίνεται έτσι από τα μη υπερωικά κλειστά 

κλειστό,διακρίνεται έτσι από τα υπερωικά τριβόμενα 

άηχο,διακρίνεται έτσι από το ηχηρό /g/. 
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/ς/ιυπερωικό,διακρίνεται έτσι από τα μη υπερωικά κλειστά 

κλειστό,διακρίνεται έτσι από τα υπερωικά τριβόμενα 

ηχηρό,διακρίνεται έτσι από το άηχο /k/. 

/χ/:υπερωικό,διακρίνεται έτσι από τα μη υπερωικά τριβόμενα 

τριβόμενο,διακρίνεται έτσι από τα υπερωικά κλειστά 

άηχο,διακρίνεται έτσι από το ηχηρό /γ/. 

/γ/:υπεοωικό,διακρίνεται έτσι από τα μη υπερωικά τριβόμενα 

τ£ΐβόμενο,διακρίνεται έτσι από τα υπερωικά κλειστά 

ηχηρό,διακρίνεται έτσι από το άηχο /χ/. 

Αν κατατάξουμε τα συμφωνά του. ιδιώματος ως προς τον τόπο άρ­

θρωσης , έχουμε : 

δι,χειλικά /p/»/b/ 

χειλοδοντικά /f/»/
v
/ 

ακρογλωσσοδοντικά/ί/,/α/ 

μεσοδοντικά /θ/,/δ/ 

συριστικά /ts/,/dz/,/s/,/z/ 

παχιά συριστικά /ts/,/d5/,/ä/,/z/ 

ουρανικά Λ
1
/»/// 

υπερωικά Λ/,/α/,/χ/,/γ/ 

Από τον παραπάνω πίνακα προκύπτει ότι: οι τάζεις των συριστικών 

των παχιών συριστικών και, των υπερωικών περιλαμβάνουν και κλειστά 

και τριβόμενα σύμφωνα. Αντίθετα στα διχειλικά και τα ακρογλωσσοδοντικά 
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έχουμε μόνο κλειστά* στα χειλοδοντικά και τα μεσοδοντικά μόνο τριβό-

μενα. Η φωνολογική αντίθεση κλειστό-τριβόμενο είναι εξάλλου η μόνη 

που διακρίνει στα συριστικά το /ts/ από το /s/ και το /dz/ από το 

/ζ/* στα παχιά συριστικά το /t§/ από τ,ο /§/ και το /dz/ ασιδ το /ζ/* 

στα υπερωικά το /k/ από το /χ/ και το /g/ amò το /γ/· Η παρατήρηση 

αυτή μας υποχρεώνει να θεωρήσουμε ότι η αντίθεση αυτή. λειτουργεί 

και στις άλλες κατηγορίες συμφώνων. Έτσι πρέπει να ενοποιήσουμε 

τα διχειλικά (/p/»/b/) και τα χειλοδοντικά (/f/,/u/) θεωρώντας ότι 

ανήκουν σε μια ενιαία κατηγορία (χε ιλικά) ,που. προσδιορίζεται από τη 

συμμετοχή των χειλιών κατά την άρθρωση τους. Μεταξύ τους αντιτίθε­

νται ως κλειστά προς τριβόμενα,ενώ η διχειλική ή χειλοδοντική τους;, 

άρθρωση αντίστοιχα είναι αποτέλεσμα του γεγονότος ότι τα /ρ/ και 

/b/ είναι κλειστά ενώ τα /?/ και /ν/ τριβόμενα. Επίσης πρέπει να 

ενοποιήσουμε τα ακρογλωσσοδοντικά (/t,d/) και τα μεσοδοντικά (/θ,β/) 

θεωρώντας ότι ανήκουν σε μια ενιαία κατηγορία (οδοντικά),που προσ­

διορίζεται από τη συμμετοχή jtov δοντιών κατά την άρθρωση τους. Με­

ταξύ τους αντιτίθενται ως κλειστά προς τριβόμενα,ενώ η ακρογλωσσο-

δοντική ή μεσοδοντική τους άρθρωση είναι αποτέλεσμα του ότι τα /t/ 

και /d/ είναι κλειστά ενώ τα /θ/και /δ/τρ ιβόμενα. 

Επεκτείνοντας τη φωνολογική αντίθεση κλειστό-τριβόμενο σε ό­

λους τους τόπους άρθρωσης παρατηρούμε ότι το σύστημα των συμφώνων 

παρουσιάζει μια κανονικότητα. ' ο λ ^ °ι
 τάξεις εκτός των ουρανι-

κών (χειλικά,οδοντικά,συριστικά,παχιά συριστικά,υπερωικά) περι­

λαμβάνουν και κλειστά και τριβόμενα συμφωνά. Μεταξύ τους αντι­

τίθενται ως άηχα προς ηχηρά,π.χ. /p/-/b/,/8/-/ß/,/ts/-/dz/,/k/-/g/... 

Για τα έρρινα (/m/,/η/»/ρ/) κρατήσαμε ως διακριτικά χαρακτη­

ριστικά:
1
 α) έρρινο,για όλα,και β) χειλικό,οδοντικό,ουρανικό αντί- • 
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στοιχα.Τα χαρακτηοιστικά αυτά είναι, αρκετά να διακρίνουν τα έρρινα 

μεταξύ τους και από τα άλλα φωνήματα με κοινό σημείο άρθρωσης,π.χ. 

το /m/ από το fb/,το /η/ από το /d/ 

Τέλος η κλειστότητα εξυπονοεί τη στιγμικότητα και το χαρα­

κτηριστικοί τριβόμενο την εξακολουθητικότητα (εξαίρεση τα έρρινα: 

πραγματώνονται ως κλειστά,γιατί κατά την πραγμάτωση τους κλείνει 

η στοματική κοιλότητα και ως εξακολουθητικά,γιατί ο αέρας περνάει 

ελεύθερα από τη ρινική κοιλότητα). 

2.3.2. Διαφωνηματικές σχέσεις 

"Στον ερευνητή,,όταν ορίσει γλωσσολογικά τα φωνήματα μιας γλώσ­

σας με τα διακριτικά τους χαρακτηριστικά,απόμενε ι μια τελευταία 

δουλειά? η ταξινόμηση τους - η κατασκευή του φ ω ν ο λ ο γ ι κ ο ύ 

σ α σ ι ή μ α τ ο ς αυτής της γλώσσας. Αυτή η ταξινόμηση συνίστα­

ται στο να καταταχτούν σε ομάδες τα φωνήματα έτσι ώστε να φανούν 

συγχρόνως,από τα διακριτικά χαρακτηριστικά από τα οποία απαρτίζον-

ται,οι μεταξύ τους εξαρτήσεις και οι αντιθέσεις τους" . Η αλληλε­

ξάρτηση αυτή των φωνημάτων μέσα από τα διακριτικά τους χαρακτη­

ριστικά δίνει και το μέτρο της συνοχής του φωνολογικού συστήματος 

έτσι ώστε κάθε αλλαγή να μη θίγει ένα μόνο στοιχείο του συστήματος, 

αλλά να επηρεάζει και όλα τα άλλα που έχουν κοινά χαρακτηριστικά με 

αυτό^
8
. 

Αν λοιπόν κατατάξουμε μαζί τα φωνήματα του ιδιώματος που χαρα­

κτηρίζονται από ένα ορισμένο διακριτικό χαρακτηριστικό,προκύπτουν 

οι ακόλουθες κατηγορίες: 
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κλειστά 

τριβόμενα 

άηχα 

ηχηρά 

έρρινα 

πλευρικά 

παλλόμενο 

χειλικά 

οδοντικά 

συριστικά 

/p,b,t,d,ts,dz,t35,dz,k,g/ 

/f,ν,θ,6,s,ζ,δ,5,x,γ/ 

/p,f,t,6,ts,s,tS,5,k,x/ 

/b,ν,d,δ,dz,ζ,dz,5,g,γ/ 

/m,n,jV 

/I,// 

hl 
/p>b,f ,v/,m/ 

/t,d,8,6,n/ 

/ts,dz,s,z/ 

παχιά συριστικά /tS,d5,5,?/ 

ουρανικά //>>// 

υπερωικά A,g,x,Y/ 

Από τον παραπάνω πίνακα διαπιστώνεται ότι με το χαρακτηριστι­

κό: κλειστό αναφέρονται φωνήματα που ως προς τον τόπο. άρθρωσης χα­

ρακτηρίζονται ωςϊ χειλικά,οδοντικά,συριστικά,παχιά συριστικά και υ­

περωικά. Καθεμιά από τις κατηγορίες των κλειστών περιλαμβάνει ένα 

άηχο και ένα ηχηρό φώνημα. Οι σχέσεις μεταζυ των κλειστών αποτυπώ­

νονται στον παρακάτω πίνακα: 

κλειστά 

άηχα 

ηχηρά 

χειλικά 

Ρ 

b 

οδοντικά 

t 

d 

συριστικά 

ts 

dz 

παχιά 
συριστικά 

ts 

dï 

υπερωικά 

k 

9 
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Με το χαρακτηριστικό: τριβδμενο αναφέρονται φωνήματα που ως 

προς τον τόπο άρθρωσης χαρακτηρίζονται ωςι χειλικά,οδοντικά:,συρι-

στικά,παχιά συριστικά και υπερωικά. Και εδώ καθεμιά από τις κατη­

γορίες αυτές περιλαμβάνει ένα άηχο και ένα ηχηρό φώνημα. Στον πα­

ρακάτω πίνακα φαίνονται συστηματικά αυτές οι σχέσεις ανάμεσα στα· 

τριβόμεναϊ 

τριβόμενα 

άηχα 

ηχηρά 

χειλικά 

f 

ν 

οδοντικά 

Θ 

δ 

συριστικά 

s 

Ζ 

παχιά 
συριστικά 

S 

Ζ 

υπερωικά 

χ 

Υ 

"Ότι υποδηλώνεται (στους πίνακες των κλειστών και των τριβό-

μενων) με το: ηχηρός είναι η αναλογικότητα των σχέσεων του/ρ/ 

προς το /ο/,του /f/ προς το /ν/,του /t/ προς το /α/ κτλ. Όποια κι 

αν; είναι η φωνητική πραγματικότητα που διακρίνει το /ρ/ από το /b/, 

δεχόμαστε ότι είναι αυτή η ίδια που διακρίνει το /f/ από το /ν/* 

οι μόνες διαφορές είναι εκείνες που συνεπάγεται η διχειλική Kau 

κλειστή άρθρωση στη μια περίπτωση,η χεί'λοδοντ ική και τριβόμενη 

στην άλλη" .Τα κλειστά και τα τριβόμενα αποτελούν συστοιχίες -. 

Αν ενοποιήσουμε τις δυο συστοιχίες (
Κ
λειστά-τριβόμενα)παίρνου­

με το πιο κάτω σχήμα: 
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κλειστά 

τριβσ-

μενα 

άηχα 

ηχηρά 

άηχα 

ηχηρά 

χειλικά 

Ρ 

b 

f 

ν 

οδοντικά 

t 

d 

θ 

6 

συριστικά 

ts 

dz 

s 

ζ 

παχιά 
συριστικά 

ts 

dz 

δ 

ζ 

υπερωικά 

k 

9 

Χ 

Υ 

Αν στο παραπάνω σχήμα προσθέσουμε τα φωνήματα που αντιπροσωπεύ­

ονται σε ορισμένους μονό τύπους άρθρωσης (τα έρριναιχειλικά,οδοντι­

κά, ουρανικά,και τα πλευρικά:οδοντικά,ουρανικά) και το παλλόμενο,έ­

χουμε το πλήρες φωνολογικό σύστημα των συμφώνων του ιδιώματος: 

κλειστά 

τριβό-
μενα 

άηχα 

ηχηρά 

άηχα 

ηχηρά 

έρρινα 

πλευρικά 

παλλόμενο 

χειλικά 

Ρ 

b 

f 

u 

m 

οδοντικά 

t 

d 

Θ 

6 

n 

1 

Γ 

συριστικά 

ts 

dz 

s 

ζ 

παχιά 
συριστικά 

t§ 

dz 

3 

2 

ουρανικά 

Ρ 

Α 

υπερωικά 

k 

9 

Χ 

Υ 
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Στον προηγούμενο πίνακα εμφανίζεται μια καινούργια τάξη: τα 

ουρανικά. Η τάξη αυτή αντιπροσωπεύεται μονό από τα έρρινα και τα 

πλευρικά,ενώ λείπουν εντελώς οι συστοιχίες των κλειστών και των 

τριβομενων. Θα μπορούσαμε αναδιατάσσοντας τον πίνακα να ονομάσουμε 

την τάξη των παχιών συριστικών: ουρανικά,αρθρωτικό χαρακτηριστικό 

που άλλωστε το έχουν,και την τάξη των συριστικών: φατνιακά. Έτσι, 

ενοποιώντας τις τάξεις των παχιών συριστικών και των ουρανικών,θα 

καλύπταμε το κενό που παρουσιάζει το σύστημα. Η ενοποίηση όμως αυτή 

δε θα απέδιδε τη δυναμική του συστήματος,το οποίο,στο φωνητικό επί­

πεδο,κάλυπτε ι το παραπάνω κενό με τα ουρανικά αλλόφωνα των υπεραιι-

κών. 

Μια παραστατική απεικόνιση του φωνολογικού συστήματος των συμ­

φώνων του ιδιώματος δίνει το παρακάτω σχήμα. 

-dz-

-tS-

-dz-

Οι θέσεις αυτές στο φωνητικό επίπεδο καταλαμβάνονται από τα 

ουρανικά αλλόφωνα των /k,g,x,Y/. 
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2.4- Τα φωνήεντα 

2 . 4 · Ι · Τ ο φώνημα / a / 

/ a / - / a / : /s&ra/ "η αδερφή" 

/ aku i t sè / " έ π ι α ν ε " 

/ l èmu/ "πλέναμε" 

/s&ra/ "αδερφή"" 

/akwtsà/ ?έπιασε" 

/lèmu/ "πλύναμε' 

/ a / - / u j / : / a r à d u / "ζύνω" 

/pans/ "πάνα" 

/m'aka/ "αν" 

/artudu/ "γελάω" 

/puma/ " μ έ χ ρ ι " 

/mtuka/ " τ ρ ώ ε ι " 

/ a / - / e / : / a l ' a g u / "τρέχω" 

/paru/ "παλούκι" 

/s'aku/ "σακί" 

/alègu/ "διαλέγω" 

/perù/ "τρίχα" 

/sèku/ "κρυώνω" 

/a/-/i/ : /trams/ "υφάδι" 

/pragu/ "κατώφλι" 

/trima/ "τρίμμα" 

/frigu/ "ψήνω" 

/a/-/°/ : /f'aku/ "κάνω" 

/gràsu/ "παχύς" 

/âmu/ "έχω" 

/f&ku/ "φωτιά" 

/grösu/ "χοντρός" 

/6mu/ "άνθρωπος" 

/a/-/u/ : /aràdu/ "ζύνω" 

/ènu/ "χρόνος" 

/nâka/ "μήπως" 

/arûdu/ "μαλακός' 

/Onu/ "ένας" 

/nùka/ "καρύδι" 
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Το φώνημα / a / πραγματώνεται ως ένα τ ρ ί τ ο υ βαθμού ανοίγματος 

( α ν ο ι χ τ ό ) κεντρικό φωνήεν. Είναι το πιο ανοιχτό φωνήεν του ι δ ι ώ ­

ματος. 

2 · 4 · 2 . Το φώνημα / a / 

/ a / - / a / : βλ. φώνημα / a / 

/a/-/ui/ : /ar'adzui/ " σ ε ι ρ έ ς " - /arüjdzw/ "γελάς" 

/ a / - / e / : /moina/ " χ έ ρ ι " - /miine/ " α ύ ρ ι ο " 

/ s u a r a / " π α ν τ ρ ε ύ ε ι " - / s u â r e / " ή λ ι ο ς " 

/ a f l à r a / "βρήκαν" - / a f l à r e / "εύρεση" 

/g/-/o/ : / l ' a la/ " θ ε ί ο ς " - / l ' a lo/ " θ ε ί ε . " 1 

/ a / - / u / : / I n d r a / " μ π α ί ν ε ι " - / i n d r u / "μπαίνω" 

/imna/ " π ε ρ π α τ ά ε ι " - / îmnu/ "περπατάω" 
/ s k û t r a / " τ ι ν ά ζ ε ι " - / sk t i t ru/ " τ ι ν ά ζ ω " 

Το φώνημα / s / πραγματώνεται ως ένα δεύτερου βαθμού ανοίγματος 

(ενδιάμεσχι) κεντρικό φωνήεν. Αρθρωτικά βρίσκεται μεταξύ /ω/ (που 

ε ί ν α ι το πιο κ λ ε ι σ τ ό , κ ε ν τ ρ ι κ ό , μ η στρογγυλό φωνήεν) και / a / (που 

ε ί ν α ι το πιο ανοιχτό φωνήεν του ι δ ι ώ μ α τ ο ς ) . 



2 . 4 . 3 · 1° φώνημα/ιυ/ 

/ui/-/a/ : βλ. φώνημα /a/ 

Ι\ΆΙ-Ιsi · βλ. φώνημα; /a/ 

Imi-I el : /mi l i t i / "δαγκώνεις" - / m è s t i / "κερνάς" 

/psSina/ " λ ί γ η " - /ps'ema/ "ψέμα" 

/ml-Ιil : /astwngu/ "αριστερός" - / a s t i n g u / "σβήνω" 

/tsfiinu/ "κρατάω" - / t s î n u / "δε ιπνάω" 

/bOtsuu/ "βαρέλια" - /b t j t s i / "μπούτια" 

/iu/-/o/ : /ffijra/ "χωρίς" - / f ó r o / "φόρα" 

/w/-/u/ : /aróidu/ "γελάω" - /artidu/ "μαλακός" 

/zgrwmu/ "ζυνω" - /zgrûmu/ "πν ίγω" 

Το φώνημα/m/ πραγματώνεται ως ένα πρώτου βαθμού ανοίγματος 

(κλε ιστό) κεντρικ.ό,μη στρογγυλό φωνήεν. Σε τελική άτονη -θέση 

πραγματώνεται ημιφωνικά £UJ] . 

2 · 4 · 4 · Το φώνημα/e/ 

/ e / - / a / : βλ. φώνημα / a / 

/ e / - / a / : βλ. φώνημα /a/ 
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/e/-/iu/ :βλ. φώνημα /w/ 

/e/-/i/ : /tènda/ "κουβέρτα" - /si tinds/ "να απλώσει" 

/e/-/o/ : /lému/ "ξύλο" - /l&mu/ "παίρνουμε" 

/k'eru/ "χάνω" - /k&ru/ "χορός" 

/sèmu/ "σημάδι" - /s&mu/ "ύπνος" 

/e/-/u/ : /kr'epu/ "σκάω" - /krûpu/ "δοχείο" 

/tends/ "κουβέρτα" - /tùnds/ "κουρεύει" 

/sels/ "σε'λα" - /suis/ "σούβλα" 

Το φώνημα/β/πραγματώνεται ως ένα δεύτερου βαθμού ανοίγματος 

(ενδιάμεσο),μπροστινό, μη στρογγυλό φωνήεν. Αρθρωτικά βρίσκεται μετα-

ζύ/ί/(που είναι το πια κλειστό >μπροστινό>μη στρογγυλό φωνήεν) 

και/β/. Πραγματώνεται πάντα τονισμένο σε αρχική και εσωτερική θέση, 

ενώ σε τελική και άτονο και τονισμένο. Πραγματώνεται ως [[je] σε αρ­

χική θέση (προαιρετικά),ή μετά από φωνήεν. Πριν από φωνήεν πραγματώ­

νεται ως [ejj. 

2.4.5. Το φώνημα/ϊ/ 

/i/-/a/ : βλ. φώνημα/a/ 

/i/-/w/ : βλ. φώνημαί/ω/ 

/i/-/e/ : βλ. φώνημα /e/ 
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/i/-/o/ : /kiSi/ "ουρείς" - /k&ïi/ "ράβεις" 

/fîra/ "ζημιά" - /f&ra/ "φόρα" 

/arîZu/ "ρυ'ζι" - /ar&zu/ "ρόζος" 

/i/-/u/ : /tîndu/ "απλώνω" - /ttindu/ "κουρεύω" 

/alingu/"aXei<pü)" - /lûngu/ "μακρύς" 

Το φώνημα /i/ πραγματώνεται ως ένα πρώτου βαθμού ανοίγματος (κλειστό), 

μπροστινό,μη στρογγυλό φωνήεν. Πραγματώνεται ως*, (jij · σε τονιζόμενη 

θέση μετά από φωνήεν και σε εσωτερική, άτονη θέση μετά από κλειστό φω­

νήεν* {ijj: οε τονιζόμενη θέση πριν από φωνήεν" [i] : σε εσωτερική ά­

τονη θέση πριν από κλειστό φωνήεν,σε τελική άτονη θέση,όταν προηγείται 

σύμπλεγμα με ένηχο (πβ. 2.8.Ι.Ι. ) * [j] : σε αρχική άτονη θέση πριν από 

φωνήεν,σε μεσοφωνηεντική άτονη θέση,σε εσωτερική άτονη θέση πριν ή με­

τά από ανοιχτότερο φωνήεν,και σε τελική άτονη θέση (πβ. όμως παραπάνω). 

2.4.6. Το φώνημα/ο/ 

/o/-/a/ : βλ. φώνημα /a/ 

/a/-/a/ : βλ. φώνημα /Θ/ 

/o/-/w/ : βλ. φώνημα /w/ 

/o/-/e/ : βλ. φώνημα /e/ 

/o/-/i/ : βλ. φώνημα /i/ 
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/ o / - / u / : / p r & j i i / "πύο" - / p r û p i / " κ ο ρ ο μ η λ ι έ ς " 

/ s o / e / "σόλες" - / S ü / e / "σκουπιδάκια" 

/ k r & p u / " ζ ε μ α τ ι σ τ ό νερό" - / k r û p u / " δ ο χ ε ί ο " 

Το φώνημα / ο / πραγματώνεται ως ένα δευτέρου βαθμού α ν ο ί γ μ α τ ο ς 

( ε ν δ ι ά μ ε σ ο ) ,πισιν'ό ,στρογγυλό φωνήεν. Αρθρωτικά β ρ ί σ κ ε τ α ι μεταζυ / u / 

(που ε ί ν α ι το πιο κ λ ε ι σ τ ό , π ι σ ι ν ό ,στρογγυλό φωνήεν) κ α ι / a / . Ελεύθερη 

π ο ι κ ι λ ί α σε α ρ χ ι κ ή τ ο ν ι ζ ό μ ε ν η θ έ σ η ι Γω&Τ. 

2 . 4 · 7 · Το φώνημα / υ / 

, / u / - / a / : βλ. φώνημα / a / 

/ u / - / a / : βλ. φώνημα / Θ / 

/ U / - / I J U / : βλ. φώνημα /ui/ 

/ u / - / e / : βλ. φώνημα / e / 

/ u / - / i / : β)λ. φώνημα / i / 

/ u / - / o / : βίλ. φώνημα / ο / 

Το φώνημα / u / πραγματώνεται ως ένα πρώτου βαθμού ανοίγματος ( κ λ ε ι σ τ ό ) , 

π ι σ ι ν ό , σ τ ρ ο γ γ υ λ ό φωνήεν. Πραγματώνεται ως! juiuj : σε τ ο ν ι ζ ό μ ε ν η θέση 
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μετά από φωνήεν και σε εσωτερική άτονη θέση μετά από φωνήεν" |JJ] : σε 

τελική άτονη θέση,όταν προηγείται σύμπλεγμα με ένηχο (πβ. 2.8.1.Ι.)' 

[ω]: σε αρχική και εσωτερική άτονη θέση πριν από ανοιχτότερο φωνήεν, 

σε μεσοφωνηεντική άτονη θέση,και σε τελική άτονη θέση(πβ.όμως παραπάνω). 

2.5· Φωνηεντικές ακολουθίες και φωνολογική τους αξία 

Σε επόμε«Ό κεφάλαιο (2.9·) θα εξετάσουμε λεπτομερειακά τον 

τιρόπο με τον οποίο τα επτά φωνήεντα του ιδιώματος συνδυάζονται με­

ταξύ τουις για το σχηματισμό των διάφορων φωνηεντικών ακολουθιών. 

Εδώ μας ενδιαφέρουν οι, φωνηεντικές ακολουθίες από την άποψη της 

φωνολογικής τους αξίας,αν δηλαδή οι λεγόμενοι δίφθογγοι αποτελούν 

ένα φώνημα ή είναι ένα φωνηεντικό σύμπλεγμα (ανάλογο πρόβλημα για 

τα σύμφωνα βλ. 2.2.13. ' Τ α
 προστρ ιβόμενα);. 

Για τη φωνολογική αξία των φωνηεντικών ακολουθιών στις διά­

φορες θέσεις έχουμεΓ 

α) αρχική θέση
 ι 

/uàspe/ [ωaspe] "φιλοξενούμενος" - /lâspe/ "λάσπη" 

/u&e/ [ui&je] "πρόβατο" - /l&e/ "μαύρη" 

/iù/ jjùj "πού" - /tu/ "σε,μέσα σε" 

/ièna/ [Jana] «
να
;« _ /pana/ »

η π6να« 

β) εσωτερική θέση 

/de aduâra/ [djaduârs] "χαράματα" - /adàrs/ "κάνει" 

/ariète/ [arjàtej "βαρβάτος" - /aràtse/"Kpóoc" 

/xuare/ jxuârej "χωριά" - /xare/ "χάρη" 
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γ) τελική θέση 

/v'eduu/ [uèduiij] "χήρος" - /vèdue/ [vèduje] "χήρες" 

/védui/ [yeduj] "χήροι" - /vèduu/ [vèduiij] "χήρος" 

/lau/ [làuuj "πλένω" - /lèi/ [laj] "πλένεις" 

/n&u/ jjibuj) "καινούργιος" - /n&i/ [
n
^j] "καινούργιοι" 

/ainsi/ [alnej] "κλωνάρια" - /me alnài/[m jalnêj] "ανέβηκα" 

/yîu/ [Ϋίω) "ζωντανός" - /
Y
l i / [yij] "ζωντανοί" 

/yîu/ [YIU] "ζωντανός" - / Y Î B / [YÎje] "ζωντανή" 

/lûnia/ [lünja] "η Δευτέρα" - /luna/ [luna] "το φεγγάρι" 

Όπως προκύπτει από τα παραπάνω ελάχιστα ζεύγη,υπάρχει δυνατότη­

τα εναλλαγής των δύο στοιχείων της διφθόγγου κι επομένως οι δίφθογγοι 

δεν έχουν μονοφωνηματική αξία. Το ημιφωνικό στοιχείο αυτών των διφθόγ­

γων ( j ή ω ) είναι ημιφωνική πραγμάτωση των / ϊ / (πβ. 2.4.5·) και 

/u/ (πβ. 2·4·7·) αντίστοιχα. 

2.6. Φωνολογικός ορισμός των φωνηεντικών φωνημάτων 

' 21 

Το φωνηεντικό σύστημα του ιδιώματος είναι τριγωνικό . Τα 

διακριτικά χαρακτηριστικά είναι: α) ο βαθμός ανοίγματος για όλα 

•m φωνήεντα,και β) ο τόπος άρθρωσης (το πιο ανοιχτό φωνήεν δεν 

μπαίνει στο πλέγμα των αντιθέσεων με βάση τον τόπο άρθρωσης). 

Το φωνηεντακό σύστημα τιου ιδιώματος παρουσιάζει τρεις βαθμούς 

ανοίγματος και τιρεις αρθρωτικές θέσεις. Ως προς το βαθμό ανοίγματος 

τα φωνήεντα χωρίζονται ως εζής: 

πρώτος βαθμός ανοίγματος (κλειστά) /i,ui,u/ 

δεύτιερος βίχθοιός ανοίγματος (ενδιάμεσα) / β , ' S , ο / 
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τρίτος βαθμός ανοίγματος (ανοιχτό)/
3
/ 

Ως προς τον τόπο άρθρωσης τα φωνήεντα διακρίνονται στις 

εξής κατηγορίες: 

μπροστινά /i,e/ 

κεντρικά /ω,s/ 

πισινά /u,o/ 

Φωνολογικός ορισμός των φωνηεντικών φωνημάτων: 

Από τα αρθρωτικά τους χαρακτηριστικά (2.4.Ι.-7·) κρατήθηκαν μόνο 

όσα έχουν διακριτική αζία (πβ. 2.3.Ι.). Έτσι το χαρακτηριστικό: 

στρογγυλό δεν είναι διακριτικό για τα /ο/ και /υ/ γιατί εξυπακού­

εται από τοΓ πισινό,καθώς δεν απάρχουν πισινά μη στρογγυλά φω­

νήεντα στο ιδίωμα. Επίσης το χαρακτηριστικό: μη στρογγυλό δεν 

είναι διακριτικό,γιατί δεν υπάρχουν μπροστινά και κεντρικά 

στρογγυλά φωνήεντα στο ιδίωμα. 

/if: κλειστό,που το διακρίνει από το /Θ/ και το /a/. 

μπροστινό,που το διακρίνει από τα /m/ και /u/. 

/e/: ενδιάμεσο,που το διακρίνει από το /i/ και το /a/, 

μπροστινό,που το διακρίνει από τα /β/ και /ο/. 

/a/; ανοιχτό,χαρακτηριστικό με το οποίο διακρίνεται από όλα τα άλλα 

φωνήεντα του συστήματος. Το διακριτικό χαρακτηριστικό του τόπου 

άρθρωσης (κεντρικό) περισσευει,yιατί το /a/ είναι το μόνο ανοιχτ 

φωνήεν του συστήματος. 
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/υ/: κλειστό,διακρίνεται, έτσι από ΈΟ /g/ και -no /a/. 

κεντρ_ικό,διακρίνεται έτσι από τα /i/ και /u/. 

/9/: ενδιάμεσο,διακρίνεται έτσι από το /m/ και το /a/. 

κεντρ_ ικό,διακρ ίνεται έτσι από το /e/ και το /ο/. 

/υ/: κλειστό, διακρίνεται έτσι από το /ο/ και τ,ο /a/, 

πισινό, διακρίνεται έτσι από τα /i/ και /ω/. 

/ο/: ενδιάμεσο, διακρίνεται έτσι από το /υ/ και το /a/, 

πισινό, διακρίνεται έτσι από τα /e/ και /Θ/. 

Στ.η συνέχεια δίνου,με τη γραφική παράσταση του φωνηεντικόυ τρί­

γωνου! 

μπροστινά κεντρικά πισινά 

κλειστά 

ενδιάμεσα 

ανοιχτό 
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2·7· Λειτουργία του φωνηματικού συστήματος 

Μετά την εξακρίβωση και το φωνολογικό ορισμό των φωνημάτων 

•θα εξετάσουμε τον τρόπο με τον οποίο το ιδίωμα χρησιμοποιεί τα 

φωνήματα για την κατασκευή των σημαινόντων του:. Η εξέταση,από 

την οποία θα προκύψουν οι νόμοι, που διέπουν τη συνύπαρξη των φωνο­

λογικών μονάδων μέσα στα σημαίνοντα του ιδιώματος,είναι απαραίτη­

τη,γιατί κάθε γλώσσα συνδυάζει τις φωνολογικές της μονάδες με το 

δικό της τρόπο. Έτσι Kt αν δυο γλώσσες έχουν τα ίδια φωνήματα, 

μπορούν να διαφέρουν στο\* τρόπο που τα χρησιμοποιούν" το γεγονός 

αυτό δίνει και τη φωνολογική αξία που έχει κάθε φώνημα στις διά­

φορες γλώσσες. 

Τα δυο επιμέρους φωνηματικά συστήματα που έχουμε δει (σύ­

στημα συμφώνων (2.3·2.) και σύστημα φωνηέντων (2.6.)), αποτε­

λούν μαζί το πλήρες σύστημα των φωνημάτων του ιδιώματος. Αυτές 

είναι όλες οι φωνηματικές μονάδες με τη βοήθεια των οποίων οι 

ομιλητές του ιδιώματος κατασκευάζουν τα σημαίνοντα που χρησι­

μοποιούν στην επικοινωνία τους. Τους περιορισμούς που υπάρχουν 

στην εμφάνιση των φωνημάτων στις διάφορες θέσεις και στους δι­

άφορους συνδυασμούς θα εξετάσουμε στη συνέχεια (2.8.,2.9.). 

Παρόλο που τα φωνήεντα και ta σύμφωνα μαζί αποτελούν το πλή-

, 2 2 
ρες σύστημα και μπορούν να συνεξετάζονται ,συνήθως διαχωρίζουμε 

τα δυο συστήματα και τα εξετάζουμε χωριστά,αλλά óχ^ και ανεξάρτη­

τα. Κι αυτό γιατί "είναι πιο πρόσφορο να κάνουμε τη διάκριση μετα­

ξύ συμφωνικού και φωνηεντικού συστήματος. Αυτό που περιμένουμε από 

τα σύμφωνα και τα φωνήεντα δεν είναι να εμφανίζονται στα ίδια φωνη­

τικά περι βάλλοντα,δηλ. να βρίσκονται μεταξύ τους σε σχέση αντίθε-
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σης,αλλά να διαδέχονται τα μεν τα δε στη ροή του λόγου,δηλ. να 

2 5 
βρίσκονται σε αντιπαράταξη . 

Στην παραπάνω άποψη συνηγορούν και οι ακόλουθες διαπιστώσεις 

από τη μελέτη του ιδιώματος: 

α). Μόνο τα φωνήεντα μπορούν να αποτελούν τον πυρήν« της συλλαβής 

και το στοιχείο που δέχεται τον τόνο. 

β). Τα φωνήεντα συνδυάζονται πιο ελευθέρα από τα συμφωνά και σε ό­

λες τις θέσεις. 

γ). Τα συμφωνά αποκλείονται ως τελικά (ελάχιστες εξαίρεσεις,π.χ. 

/as/ "ας") ενώ από τα φωνήεντα μόνο τα /β/ και /w/ αποκλείονται 

ως αρχικά. 

2.7.1. Το συμφωνικό σύστημα 

Θα εξετάσουμε στη συνέχεια το συμφωνικό σύστημα 

α) σε αρχική θέση πριν από κάθε φωνήεν,και 

β) σε εσωτερική θέση πριν από κάθε φωνήεν. 

Στον πίνακα Ι φαίνεται η λειτουργία του συμφωνικού συστήματος 

σε αρχική θέση (δηλώνεται με -) και σε εσωτερική θέση (δηλώνεται 

με/ ) πριν από κάθε φωνήεν. 

(βλ. πίνακα στην επόμενη σελίδα) 
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Παραδείγματα; 

Ι. Το συμφωνικό σύστημα σε αρχική θέση: 

/pâde/ "πεδιάδα" ,/pèljii/ "παλάμες " , /pGine/ "ψωμί" ,/perù/ "τρίχα", 

/pîngu/ "σπρώχνω",/potu/ "μπορώ",/pOriku/ "ψύλλος", 

/bâgu/ "βάζω",/ο&Γ
9
ϊ/ " Υενε ιάδες"

 r
/biirdl

3
/ "ξυλόχτενο", 

/bèsu/ "κλάνω",/bila/ "βόλος",/b&rdze/ "χρέος",/biite/ "βαρέλι", 

/fégu/ "oE,ia",/fàtsuri/ "πρόσωπα", /f(brs/ "χωρ ίς", /f étu/ "γεννάω", 

/firesku/ "προφυλάγω",/f&/u/ "προσφώλι",/fudùlu/ "περήφανος", 

/vaks/ "αγελάδα",/và/uri/ "κοιλάδες" ,/vGiru/ "κανένας",/vèsku/ 

"ντύνω",/vîndiku/ "θεραπεύω",/uôlpu/ "τυλιγάδι",/vtilpe/ "αλεπού", 

/mais/ "αρκετά",/mèri/ "μεγάλοι",/rnûSku/ "δαγκώνω" ,/mèsti/ "μήνας", 

/minu/ "κουνάω",/mô/u/ "μουσκεύω",/mûlgu/ "αρμέγω". 

/talaru/ "κάδος",/tàvli/ "τάβλες",/twmàxu/ "αχόρταγος",/tènda/("κου­

βέρτα" , /tindu/ "απλώνω",/t6rku/ "γνέθω",/tùndu/ "κουρεύω", 

/dâtg/ "δοσμένη",/dàmtsi/ "λεκέδες ",/dunguinèsku/ "σκάω",/dèrte/ 

"στενοχώρια",/me dirînu/ "ταράσσομαι"
f
/d6rmu/ "κοιμούμαι", 

/dujiaus/ "κόσμος". 

/Θ&ΙΠΘ/ "θαύμα", /Oiumuisésku/ "θαυμάζω",/eèru/ "θερ ισμός" »/eimpàms/ 

"θυμίαμα",/Θ61ιι/ "θόλοςϊ/θυΐυείτυ/ "θολός". 

/Sâskalu/ "δάσκαλος" ./ßuimalu/ "δαμάλι " ,/fiése/ "πηγή" ./sikujiaru/ 

"ζητιάνος",/ß&xe/ "ευνοϊκή τοποθεσία",/6ukimÎe/ "δοκιμή", 

/nâsturu/ "κουμπί",/néri/ "μύτες",/nwp&i/ "πίσω",/négure/ "ομίχλη", 

/niptûtu/ "άρρωστος",/n6du/ "κόμπος",/numâ/u/ "σφαχτό", 

/l&pte/ "γάλα",/ΐ&Γάζϊ/ "(papÔ8Îç",/lfimdzitu/ "άρρωστος",/lÊmu/ 

"ζύλο",/limbs/ "γλώσσα",/l&bude/ "λοβοδιές",/lundzime/ "μάκρος". 
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/rat
S3
/ "ράτσα",/réxi/ "ράφια",/rends/ "ξύστρα",/ribi/o/ "ρεμπελιό", 

/rnbulu/ "ρομπολο",/Γυ
3
ΪΕΪΒ/ "χαριστική εκδούλευση". 

/tsars/ "χώμα" ,/tsèYi/ "μασούρ la'J/tsiinu/ "κρατάω",/tsèmu/ "λέμε", 

/tsîru/ "κόσκινο",/ts6ps/ "μεγάλη φέτα ψωμιού"j/t'supèto/ "τσεκούρι", 

/dzâtse/ "òÌKa",/dzèru/ "τυρόγαλο",/dzfiiku/ "λέω",/dzému/ "αναστενάζω", 

/dzinuk/u/ "γόνατο",/dzda/ "μέρα". 

/sàpu/ σκάβω", /sèrtsi/ "σιγκούνια",/sündze/ "αίμα",/sèmte/ "ευνοϊκά", 

/singru/ "μόνος",/sòmu/ "ύπνος",/surînu/ "προσήλιο", 

/zakate/ "ψιλοπράγματα" ,/zèri/ "ζάρες",/zwpuèsku/ "αρπάζω",/zèrvu/ 

"αριστερός",/zimpusêsku/ "ζημιώνω" , /z&rba/ "με το ζόρ ι " , /ζΰιΊιι/"τρελλός " . 

/tsàtsu/ "είδος χορού" ,/tsèfls/ "φλούδα" , /tSinCiSe/ "στάχτη",/ts&ru/ 

"noôi",/tSurûtku/ "μισόχαζος". 

/dJamandëne/ "γιλέκο",/dzêpa/ "τσέπη",/dzimlika/ "τζαμαρία", 

/d5&ku/ "χορεύω,παιχνίδι",/dzuniapine/ "κέδρος". 

/SaxOIku/ "μισδχαζος",/3Εαυ7 "κάθομαι",/Sidzime/ "είδος κλωστής", 

/S&putu/ "βρύση", /Sumurôjiu/ "τυφλοπόντικας". 

/?aru/ "αναμμένο κάρβουνο",/2&ngu/ "εξόγκωμα",/zûrku/ "βλάκας", 

/jiâre/ "μέλι ",/jiêrkuri/ "Τετέρτη" , /jiiku/ "μικρός " , /fùrizms/ "μυρουδιά". 

/Xanùrs/ "λιανούρα",//6ρΓΒ/ "λαγός" , /Xltsu/ "είδος νήματος", 

/Xundàru/ "λιοντάρι". 

/kàdu/ "πέφτω",/kè/uri/ "δρόμοι " , /kiindiku/ "τραγούδι" ,/képtu/ "στήθος", 

/kinetu/ "πευκώνας",/k6du/ "αγκώνας J/kuliàSu/ "κουρκούτι". 

/gàlbinu/ "κίτρ ι νος" , /gèi/ "καλιακούδες",^ω/ίηθ/ "κότα" ,/géme/ 

"χαλινάρι",/gîne/ "καλά" ,/g&lu/ "άδειος" ,/gumû/u/ "σκυλόψωμο". 
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/xâsks/ "χάσκα",/xéXuri/ "χάλια" , /xwryle/ "χαράματα",/xérbu/ "βράζω", 

/xiuresku/ "έχω πυρετώ",/xbd?a/ "χότζας" , /xCjne/ "χοάνη". 

/yasturu/ "γάστρα",/yèngi/ "γάμπες" , /ν&ΐδυ/ "γκισέμι, " , /yèrmu/ "σκουλήκι", 

/YÎYindzw/ "είκοσι", /Y&p9/'yóna"t.Aurnutsèruxi/ "γουρουνοτσάρουχα". 

II. Το συμφωνικό σύστημα σε εσωτερική θέση: 

/adwpàre/ "πότισμα",/ndzwpàri/ "τσιμπήματα",/nwpwrtikg/ "φίδι", 

/apélg/ "λεπτό σανίδι",/àpira/ "ξημέρωνε ι",/ap&rtu/ "κουβαλάω", 

/apûku/ "πετυχαίνω". 

/trubàtu/ "λυσσασμένος"/d?ubèni/ "κουτάλες",/kwluibulike/ "πολυκοσμία", 

/nubète/ "παρέα",/ribiX&/ "ρεμπελιό",/ub&ru/ "αυλή",/àbure/ "ατμοί". 

/ksifâre/ "φέτα",/ksif&ri/ "φέτες",/afêndi/ "αφέvτης",/kafiné/ 

"καφενείο",/kuf&ri/ "&ιάρροιες",/
a
fulèsku/ "κερδίζω". 

/dèvanu/ "βο'ιδόμυγα" , /kuvètsw/"aouniép8ç" , /nivuiryitu/ "π°ω δεν τον 

μάλωσαν" , /gwrwvèXu/ "γκαραβέλι" , /aruvirswttirs/ "ξεθύμασμα", /linivósu/ 

"τεμπέλης" , /suivfira/ "σαβούρα". 

/afumare/ "κάπνισμα" , /ngwrlimèri/ "σκαρφαλώματα" , /amîinu/ "αργώ", 

/améu/ "δικός μου" /amindu/ "γεννάω" , /am&Xu/ "μούλιασμα" , /plimtins/ 

"πνευμόνι". 

/ d 5 u m i t â t e / " μ ι σ ό ς " , / b i u t è / i / " μ α ν τ ά ν ι α " , / v a t w m u / "σκοτώνω" , / f r a t e / 

" α δ ε ρ φ ό ς " , / p u i t î k e / " π α τ ί θ ρ ε ς " , / ü g k i t o r u / "μέτρο μήκους", 

/akwtsutûrg/ "λαβή". 

/ adàpSu / "αύξησα",/nudému/ "κομποδένουμε",/aduipèi / " π ό τ ι σ α " , 
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/agudêsku/ "χτυπάω", /anwvwdire/ "εργασία στο ύφαμα", /dadûnu/ "μαζί". 

/aeènatu/ "αθάνατος" ./kwlaöa/ "καλάθι",/
a
6èrs/ "κορυφή (μτφ.)", 

/èeimu/ "έθιμο",/kaO&lu/ "καθόλου" , /ala6u/ "λάθος". 

/alsîSg/ "αλυσίδα",/tsiyujriôs/ "τσιγαρ ίδα", /spU6èu/ "σπουδαίος", 

/afiîmts/ "δίμιτο",/κΐΐδ6ίυ/ "μικρό σκευ'ος", /pißupinaku/ "πινάκιο". 

/adunare/ "μάζεμα",/angunèri/ "γωνίες" , /anwkritsu/ "ξινίλα", 

/ayunÉsku/ "διώχνω",/arûniku/ "γλυστράω",/
mun
6lku/ "μοναχικός", 

/pénurs/ "καρφί". 

/alatru/ "γαυγίζω",/υιχι1&ηϊ/ "βαλαν ια" , /alwgare/ "τρέξιμο", 

/afulêsku/ "κερδίζω",/alikutsésku/ "καθυστερώ" ,/
a
J.oru/ "δικός τους", 

/alCimtu/ "παλεύω", 

/arédu/ "£uvu",/arètsi/ "κρύοι" ,/ariìndzs/ "πυτ ιά" ,/aburèdzu/ 

"βάζω στον ατμό",/akupirire/ "σκέπασμα",/aropunu/ "σπυράκι", 

/aruguèsku/"ρεύομαι". 

/akuits&re/ "πιάσιμο" ,/ambutsàsku/ "βρωμάω" ,/amukuiitsiiXe/ "αδιαφορία", 

/atsèlu/ "αυτός",/arißitsins/ "ρίζα",/tsuts&pts/ "είδος πίτας", 

/kwtsùtu/ "μαχαίρι". 

/bûdza/ "το χείλι " ,/aludzésku/ "ζυμώνω" ,/ùdzwre/ "μαστοί", 

/fridzèmu/ "ψήνουμε",/lämdzitu/ "άρρωστος",/§idzûi/ "κίθησα". 

/aluisatu/ "αφημένος",/katasàrtsi/ "κατασάρκια" ,/usüjku/ "στεγνώνω", 

/as&sku/ "φτάνω",/pwriàsini/ "νηστεία" »/kws&pla/ "σπιτάκι", 

/asùdu/ "ιδρώνω". 

/azape/ "πιάσιμο",/gizs/ "oupoan,/azujpuèsku/ Viav(o",/uu/zêsku/ 

"ßoυίζω",/kakUΓiziku/ "κακορίζικος",/xaz6/ "χαζός",/pizu6sku/"κοροϊδεύω". 



-6"3-

/mu tSà l e / "μουσκεμαΙ '/ ΐυΐδΕβ^/ "θολώνω" , / t u t S Î ne/ "κάρβουνο", 

/ f i tS&ru/ " π α ι δ ί " , / k l i t S û r u / " κ λ α δ ί " . 

/babadzânu/ " λ ε β έ ν τ η ς " , / a l w d zé / " ε ί δ ο ς υφάσματοςü/biudzinaku/ "συγαμπρος" , 

/me ad'tb^<u/"πaCζω", / adzûngu/ "φτάνω". 

/me m i l i t a s t e / "ενδ ιαφέρομαι " , / a ru§ésku / "κοκκιν ίζω" , / i 3 î r e / "έξοδος" , 

/ l iS&ru/ " ε λ α φ ρ ό ς " , / ü ä u r e d z u / "ελαφρύνω". 

/ s t iz&xe/ ' Supooav iôa" , / a ruzêsku / " χ λ ι μ ι ν τ ρ ίζω" , / a r u z i r e / " χ λ ι μ ί ν τ ρ ι σ μ α " , 

/guv&zu/ "καρφί γ ια καλίγωμα". 

/dujiaua/ "κόσμος",/ 0 υ Γ αΕ,[ΐε/"είδος θάμνου", / m e ayujiisesku/ " β ι ά ζ ο μ α ι " , 

/sta j ib/ ' ^ o p i , ß f a " , / a j i u r d z e s k u / V u p i ^ u ) " . 

/astuta/ "έκοβε (μτφ. )",/pâXe/ "άχυρα",/fu/ins/ "δερμάτι", 

/maX&tu/ 'Vana",/a/(ûmtria/ "αλλιώς". 

/akatsu/ "πιάνω",/mistikèmu/ "σμίγουμε" , /bwkûjre/ "χαλκός", 

/vwndàke/ "δεματάκι",/arwkîe/ "ρακί",/strik&ru/ "στραγγίζω", 

/akûmbturu/ "αγοράζω". 

/bègavu/ "καφέ σκούρο" /vwrligàri/ "τρ ιγυρ ίσματα" ,/agujrsésku/ "ξεχνάω", 

/vwrligèdzu/ "τριγυρίζω",/swlwgîre/ "απόλυση",/gtrig&jii/ "ελέβοροι", 

/nègure/ "ομίχλη". 

/buxari/ "καπνοδόχος",/suxèdzw/ "ζοχάδες",/axütu/ "τόσος", 

/kóxe/ "κόγχη",/taxînima/ "πρωινό",/axóryia/ "χωριστά", 

/Saxûlku/ "μισόχαζος". 

/tiyane/ "τηγάνι " , /ίιυγ&Γΐ/"μονάδες μέτρησης", /lujYmrsêsku/ "ξεκαθα­

ρίζω" ,/ayoye/ "αγώγι",/ayizmu/ "τρυγώ" ,/aY&jia/ "γρήγορα", 

/me ayuriisêsku/ "βιάζομαι". 
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Από τον παραπάνω πίνακα προκύπτει, ότι: 

ΐ) Σε αρχική θέση το συμφωνικό σύστημα εμφανίζεται πλήρες μόνο 

πριν από τα: /a/ και /u/. Εμφανίζονται και τα εξής μειωμένα συ­

στήματα: 

α) πριν απδ /&/ δεν απαντούν τα /θ,δ,tS,dz,5,z,jri,X/, 

β) πριν από /ιιι/ δεν απαντούν τα /r, t3,dz,ä,z,j-i,//. 

γ) πριν από /e/ και /ί/ δεν απαντά το /?/· 

δ) πριν από /ο/ δεν απαντούν τα /dz,ji,//. 

Η εμφάνιση μειωμένων συμφωνικών συστημάτων οφείλεται σε 

ελλειπτική κατανομή ή ουδετεροποίηση. 

Σε ελλειπτική κατανομή οφείλεται η εμφάνιση μειωμένων συ­

στημάτων: 

α) για τα /θ,δ/ πριν από /s/, 

β) για το /τ/ πριν από /ui/. 

γ) για το /ζ/ πριν από /e,i/. 

δ) για τα /dz,ρ,// πριν από /ο/. 

Σε ουδετεροποίηση οφείλεται η εμφάνιση μειωμένων συστημάτων 

πριν από το /s/ και το /w/ όπου έχουμε τις ουδετεροποιήσεις: 

ι) συριστικά - παχιά συριστικά σε όφελος των πρώτων: 

ts-tS-»TS 

dz-dz-*DZ 

s - 5-»S 

z - z-*Z 

li) οδοντικό-ουρανικό στα πλευρικά και στα έρρινα σε όφελος του 

πρώτου: 

n - J1-+N 

1 - X-»L 
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Ιΐ) Σε εσωτερική θέση το συμφωνικό σύστημα εμφανίζεται πλήρες πριν 

από ταί /a,e,i,u/. Εμφανίζονται και τα εξής μειωμένα συστήματα: 

α) πριν από / ο / δεν απαντούν τα /t§,dz,§,5,ρ,//. 

β) πριν από / ω / δεν απαντούν τα /f,Θ,6,tS,d5,S,5 ,ji,//. 

γ) πριν από / ο / δεν απαντούν τα /d,dz,?/. 

Η εμφάνιση μειωμένων συμφωνικών συστημάτων οφείλεται σε 

ελλειπτική κατανομή ή ου,δετεροποίηση. 

Σε ελλειπτική κατανομή οφείλεται η εμφάνιση μειωμένων συστημάτων: 

α) για τα /ί,Θ,δ/ πριν από /w/. 

β) για τα /d,dz,z/ πριν από / ο / . 

Σε ουδετεροποίηση οφείλεται η εμφάνιση μειωμένων συστημάτων 

πριν από το / a / και το /w/ όπου έχουμε τις ουδετεροποιήσεις: 

ι) συριστικά - παχιά συριστικά σε όφελος των πρώτων: 

ts-t5-»TS 

dz-dz->DZ 

s - §—»S 

z - z-»Z 

li) οδοντικό-ουρανικό στα πλευρικά και στα έρρινα σε όφελος του 

πρώτουί 

n-j-|-»l\l 
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Απο τη συγκρ-ιση των συμφωνικών συστημάτων σε αρχική και 

εσωτερική θέση προκύπτει ότι: 

α) οι ουδετεροποιήσεις σε αρχική και εσωτερική θέση είναι 

ίδιες. 

re) τα φωνήεντα πριν απέ τα οποία συμβαίνουν οι ουδετεροποιή­

σεις είναι τα: /s/ και /ω/, 

γ) απδ τις ουδετεροποιήσεις ευνοούνται: 

ι) τα συριστικά εις βάρος των παχιών συριστικών 

ιιι) τα οδοντικά εις βάρος των ουρανικών (στα πλευρικά Kat, 

τα έρρινα). 

2·7·2. Το φωνηεντικέ σύστημα 

Η λειτουργία τ.ου_ φωνηεντικου συστήματος είναι συνάρτηση της 

παρουσίας του τόνου και της -δέσης των φωνηέντων (αρχική-εσωτερι-

κή-τελική). 

Ι. Το σύστημα των τονισμένων φωνηέντων είναι: 
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α). Σε αρχική θέση το σύστημα τ-ον τονισμένων φωνηέντων εμφανίζε­

ται μειωμένο: δεν απαντούν τα /a/ και /ω/, 

β). Σε εσωτερική και τελική τονιζόμενη θέση εμφανίζεται πλήρες. 

2. Το σύστημα των άτονων φωνηέντων είναι! 

α. Σε αρχική θέση β. Σε εσωτερική θέση γ. Σε τελική θέση 

α) Σε αρχική άτονη θέση δεν απαντούν τα /&/ και /ω/ (όπως και 

σε αρχική τονιζόμενη θέση). Επίσης ουδετεροποιείται η αντίθεση 

στο βαθμό ανοίγματος στα μπροστινά και πισινά σε όφελος των πιο 

κλειστών (πβ. και 4-1·)· 

β) Σε εσωτερική άτονη θέση ουδετεροποιείται η αντίθεση βαθμού 

ανοίγματος και στα μπροστινά και στα κεντρικά και-στα πισινά 

•φωνήεντα. 

γ) Σε τελική θέση το σύστημα των άτονων φωνηέντων εμφανίζεται 

πλήρες. 

Μόνο σε μερικά νεότερα ελληνικά δάνεια απαντά στη θέση αυτή 

/a/,π.χ. /kafê/ "καφές" (πβ. και 4.1·)· 
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2.8. Συνδυασμοί συμφωνώ"»' 

Εξετάζονται, εδώ οι δυνατότητες των συμφώνων να συνδυάζονται, 

μεταξύ τους για το σχηματισμό συμφωνικών συμπλεγμάτων σε όλες τις 

δυνατές θέσεις. Η εξέταση αυτή γίνεται στα πλαίσια της παραδοσια­

κά ονομαζόμενης λέξης και χωρίς να παίρνεται υπόψη αν τα συμφωνά 

που απαρτίζουν τα συμφωνικά συμπλέγματα ανήκουν στην ίδια ή σε δια­

φορετικές συλλαβές. 

2.8.1. Δ ι συμφωνικά συμπλέγματα 

Στον πίνακα (il) που ακολουθεί δηλώνονται οι δισυμφωνικοί 

συνδυασμοί που απαντούν σε αρχική (σημειώνονται με -) και σε 

εσωτερική θέση (σημειώνονται με/), (βλ. επόμενη σελίδα). 

2.8.Χ.Ι. Αρχικά δισυμφωνικά συμπλέγματα 

Η διαίρεση των παρακάτω αρχικών δισυμφωνικών συμπλεγμάτων 

βασίζεται στη (χωρίς φωνολογική αξία) διάκριση των συμφώνων σε: 

α) ένηχα (sonorants ): σ' αυτήν ανήκουν τα έρρινα ( /m, n,ji/), τα πλευ­

ρικά (/ΐ,//) και το παλλόμενο (/Γ/) και τα συμβολίζουμε με;Ξ. 

β) φρακτικά (obstruents)r σ'αυτήν ανήκουν τα κλειστά και τα τριβό-

μενα,αρθρώνονται με ένα μεγαλύτερο κλείσιμο της αναπνευστικής οδού 

24-απ' 6,τι τα ένηχα και τα συμβολίζουμε με : 0 . 



ΟΙΗΑΚΑΣ.II 

Δισυμφωνικά συμπλέγματα» α) σε αρχική θέση — 

β) σε εσωτερική θέση / 

p b f u m t d 6 6 n l r t s d z s ζ t 5 d 5 § ζ χι / k g χ Y 

Ρ / Ι t t Ι Ι Ι Ι Ι Ι Ι 
b / / / / I 

f I I t i l i - I I I 
I I I I I I I - I I 

m / / / I I I I I I I I I I 
t i l I t I I I 
d / 

Θ - / - / / 

6 / I 
II I II I II 

ι I I I I II I I I I I I III 
r I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 
t s 

dz 

f i l i l i ! l i 

ζ I t i t i / t 

dz 

/ / / 

.P I 

X 
κ I i I I I i i l i 

- I I 
Il i l i I Iti 

Y I I I t t i 
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I. 

pn 

Pi 

pr 

PX 

bl 

br 

bX 

fl 

fr 

fX 

ul 

wr 

«P 

tr 

dr 

Θ1 

ΘΓ 

ΘΧ 

OS 

6r 

sn 

si 

ZITI 

zi 

ZP 

kl 

kr 

k/ 

gì 

gr 

QX 

xn 

xr 

xX 

γπ 

γι 

ΥΓ 

2. 

pt 

ps 

ρχ 

b
Y 

ft 

fs 

fk 

fx 

udz 

vg 

tf 

6Y 

sp 

sf 

st 

sk 

SX 

zb 

00 

zu 

zd 

zg 

Sp 

St 

Sts 

Sk 

kt 

ks 

kS 

xt 

3. 

mb 

mt 

mS 

mk 

nd 

ndz 

ndz 

ng 

Παραδε ίγματαΐ 

Ι . Φρακτικό + έ"νηχο 

Xpnakut&/"TUvaKü)T^ " ,/ρπΘυΓηθ/"πνεύμα" · 

/ρ1&ΐ9/"πληρωμή" ,/pli,ngu/"MÀ<x ίω" . / p l i m ü n s / "πνευμύν ι " , / p l u i n s / 

"βροχούλα". 

/pΓàgu/"κατώφλL" . /prÖjtSu/ 'ßapßixoc" , / p r ê f tu/ ' 'παπάς" ,Xpr î tSe / " iou -

ζουλο" ,ΧρΓόΐυ/'πρώτος" ,/ρΓΟπυ/Ήορομηλιά"· 
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/ P XaxGrku/"xaC6ç" , /ρΧΐί 3 θ/"πουλάδα". 

/ο1&Π3/"κομμάτ ι " , ^ 1 θ η ϊ / " κ ο μ μ ά τ ια" ,/blujnds/"avaii>iAa£ ία" > 

/ b l O k e / ' W a ö a " . 

/br'atu/"ÉXaxo" ,/brüinu/«C(ovap ι. " , /b r îku /«οφαλός" , / b r b ë t i / « x e \ ( i v e c " , 

/brûms/"naxvT]". 

/b/6ndΘ/"μούσκεμα" 

/ f làn^uru /"φλάμπουρο" , / f l é v a / " φ λ έ β α " ,/f 1ϊα2&πθ/"φλυτζάνι " 

/ f l à r u / " φ λ ώ ρ ο ς " , / f l u i à r e / " φ λ ο γ έ ρ α " 

/fr6ts/"aoep<póc" , / f r t undza / " cp^o" , / f rèku/ ' 'τρίβω" ,/f riks/"cpoßoc", 

/fr&nimu/" φρόνιμος" ,/f runima6s/"(ppov ι,μάδα" 

/ ίΧ 3 υθ/"φίλεμα" ,/f/&Π9υ/"φι6γκος" 

/ν1&Γβ/"τόπι υφάσματος" ,/ν1θΓΐ/"τόπια" ,/vlujpsesku/"ßA.oinTu" , 

/υ1υΪ3Ϊΐϋ/"ευλογημενος" . 

/vraks/"ßpaKa" , / v r è t s i / " β ρ ά κ ε ς " »/vrfiists/'ipopa" ,/νΓΒΐπυ/"θέλουμε" , 

/νΓί&ΓΘ/"αγάπη" ,/νΓ&[Γβ/"βρόμη" ,/νΓΰΐ.υ/"αγαπητός " . 

/vpàmu/"ερχόμασταν" ,/vj i l ts/"ερχομός" . 

/ t râpu/ 'VovonaTi" ,/truis/"o>ç, μεχρ ι " ,/tr 'eku/ « n e p v ( 5« , / t r i t sén iu / 

"περνάμε",/ΐΓ&ρυ/"τρόπος",/tΓÛbu/"λυσσάζω". 

/αηι ΐ3 ΐ Ϊ3 ΐθ/ 'νεροτριβή" . 

/ e i î k e / " θ η λ ά κ ι " . 

/θΓΪρ33ΐΒ/"θρυψαλα" ,/6r6nu/"epovoç". 

/B/àus/"θηλιά". 

/δΓ8ΧΠιίΒ/"δραχμή". 

/ snä f β/"σινάφι " , / sn î e / " μ ε γ ά λ ο τ α ψ ί " . 

/ s l â b u / ' a ô u v a ^ ç " , / s l u ä t g / ' μ π ό ρ α " . 

/ζ(η&ϋ8υ/"σαλίγκαρος" ,/ζΓϊΐϊΕιη9/"βρακί " ,/zmûlgu/'^aôco" 

/ζΐ&ρθ/'αγρίμι " . / z l ë k i / ' a y p ί μ ι α " . 
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/ζρίΒ/'ζημι,ά". 

/klaps/"σανίδα" ,/klèki/"oav ίδες';/ΐ<1&τ.ΞΕ/"κλώσσα" . 

/klüfe/"«iW. 

/^ιυρωΐ.ϋΓο/"χαραμάδα" ,/\<τ'βρυ/"ακάζΐΛη ,/^ίρΕΐΓθ/"στεν.οχώρ ιίχ" , 

/ k r ü n s / " σ τ ε φ ά ν ι " . 

/k/âgu/"nuT ι,ά" ,/k/6tgu/'Vc!vTa\o". 

/ 9 ΐ3ΓΘ/"βλάκα.'" , /gluibätss/"eu\oYi,( i" . 

/ g r à s u / " π α χ ύ ς " ,/grSjnu/"a^ap ι " , / g r è u / " β α ρ ύ ς " , / g r l n d i n e / " x a \ a i ι " , 

/ g rósu / "xovTpóc" j /g runge / 'Oayov i" . 

/ g / â t s9 / "naY0i " ,/g/emu/nMOußap ι, " . 

/ xnuà te / "avanvoéç" . 

/ x r à n s / " τ ρ ο φ ή " , / x r i u f i l s t u / " χ ρ ε ο φ ε ι λ έ τ η ς " . 

/ x / a r ó / " χ λ ι α ρ ό ς " , / χ / ο / " χ λ ι α ρ ό ς " . 

/ γ π 0 3 υ / " α η δ ί α " . 

/ γ 1 Ε 3 τ . Γ θ / " γ λ ά σ τ ρ α " , / γ ΐ Β η α γ ϊ υ / " γ λ έ ν τ ι " , / γ 1 ΐ η 3 Β 3 ^ / " γ λ ε ν τ ώ " . 

/ΥΓβηΐθίθ/'Ύράμματα" ,/YrwpsBsku/"Ypacp(i)" ,/γΓΪνι ι/"ψαρός". 

2 . Φρακτικό + φρακτικό 

/ρί3.ηθ/"πουτάνα" ,/ρίΒΐΏΐ_ι/"μπορούμε" , / ρ ϋ 3 Γ β / " δ ύ ν α μ η " ,/ρτ.ύΐ/"μπόρεσα" 

/ p s â l t u / " ψ ά λ τ η ς " ,/ρ3ύιηυ/"λίγος" ,/ρ3βΓη9/"ψίμα" , / p s i x u s â v a t u / 

"ψυχοσάββατο",/ρ3&χχιι/" ψόφιος" ,/psunsBsku/"(|jü)V ίζω" . 

/ρχϊί&/"ποτό". 

/ογί3δΒ/"πηγάδι". 

/ftazmîtks/"εφτάζυμο" ,/f twsEsku/''φτα ίω" ,/f têksimu/''φτα ίζ ιμο" 

/ fίάχθ/"φτώχια",/ftuxipsésku/"φτωχάίνω". 

Λ§Ε^Β/"φυσέκι". 

/fkiaslSB/"q^ιασίδu". 

/ίχ3ΓΪ3Ϊό/"ευχαριστώ". 
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/ ν α ζ ϋ / " έ φ υ γ α " . 

/υ gä tu /" φευ γ ά τ ο ς " . 

/tfêke/""roucpéKi". 

/SYiavàtu/'TiepaoT ι,κός π ό ν ο ς " . 

/ spape / ' aya t ìa" , /spètsui/"xTÉv ία" ,/spttjndiku/"<jci)(<i£co" ι/έρΒΐυ/"ζεπΛΕνω" , 

/3ρίηαζυΓυ/'κρεμώ" ,/sp(jm9/ "αφρός" . 

/sfakaf'eCboç φυτού" ,/sf wr l i t ëu / ' 'στρ ιφτός " ,/sf indane/''σφενδάμι " . 

/s fungu/"ακαταστασία". 

/s tau/" στ έπομαι " ,/Stu)muirie/"IIava7 ία" ,/3ΪίΓρυ&3ΐ<υ/"οτερεύω" . 

/ s t u r n â r e / " o T o u p v a p ι " . 

/skadu/"E^né^co" j /skujrkèsku/ ' 'τελε ιώνω" , / s k ê t u / " σ κ έ τ ο ς " , 

/skinmratu/'paxoKOKKaXici" ,/sk&tu/"βγάζω" . / s k û t r u / ' ^ L ν ά ζ ω " . 

/ sxèse/" σχέση" >/sxî z m θ/" σχίσμα" . 

/ζοΟΓϋ/"λόγος" ,/ζουπι^όΓυ/Όμιλητ ικός" . 

/ zv /è l t so / " σαϊτα" ,/ζν9: ΐ^3ΐ/"σα"τες 'J /zvwnguinêsku/"Konava'u> (μτφ. ) " . 

/ ζ v é 1 t u / " ε π ι δ έ ξ ι ο ς , γ ρ ή γ ο ρ ο ς " . 

/zdupwnésku/^Tuntó κ α τ α γ ή ς " . 

/zgeru/"ßeAaXco" , / zg i r e / ' ßoAa£e " , / zgû l s / "ô ιχάλα" . 

/ δ ρ Ϊ Γ ΐ υ / ' σ π ί ρ τ ο " . 

/§ΪΒγί/ 'λάπατα" , /£tîu/ ' i iopca" . 

/ s t s à l s / "κλώστης". 

/ε^όρυ/'μαγκουρα" ,/§ kür tu/'κοντός" . 

/^θαζυ/'τολμώ" ,/ktinutrófu/ "κτηνοτρόφος". 

^3ειΓΒ/"στούμπι,σμα" ,^3&Γί/"στουμτ[ίσματα" ,/ksuif n i s i è / " a u v t a i p ι α ζ ε " , 

^ 8 Ε α ζ υ / " σ τ ο υ μ π ί ζ ω " , /ks i f a r e / " φέτα ψωμί ου" »Asumb/ is ià / ' 'στόλι ,ζε " . 

/käaf e/''αφέψημα" . 

/χΐίιτΐΘ/"κτήμα" . 
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3. Ένηχο + φρακ,τιικό 

/mbâde/"*oiTu)" , /mbètu/"μεθάω" , /mbistimënu/"aÎYOupoç" , / m b u è l s / 

"στην π ο δ ι ά " . 

/ϋΐί&Γθ/"σήκωμα". 

/πι§3Ϊυ/"όμορφος". 

/πη1<&Ϊ9/"κομμάτι". 

/ndwxnesku/"avaßtü (μτφ. ) " ,/πα6ζπη9/"μπλέξιιμο" , / nd i sÊsku / " μπλέκω" , 

/Πdûρl iku/"δ ιπλώνω". 

/παζ&ρυ/"τσιμπώ" ,/ηαζιυΓΕ3^/"βλέπω με μισόκλε ιατα μ ά τ ι α " , 

/ηαζ6Γηυ/"κοσκινίζω". 

/ηα2ΕΓηΘ/"κακ(5μοι,ρε.'" ,/ηα20ρυ/"αρπάζ<ωη. 

/ Π 9 6 1 ϊ ^ / " κ α β α λ ι κ ε υ ω " , / η 9 ω 1 α ζ θ 3 ^ / " ζ εστία ί ν ω " , / n g i è t i k u / " μπερδεύω", 

/ n g u s t à r e / " π ρ ό γ ε υ μ α " . 

4 . Ένηχο + Ένηχο 

/ΓηπθΪ9/"χουφτα". 

Για τις συνδυαστ-ΐκές δυνατότητες των συμφώνων προκύπτουν κατά 

κατηγορία τα ακόλουθαϊ 

Ι. Φρακτικό + Ένηχρ (OS) 

α. Με το /m/ ως δεύτερο μέλος συνδυάζεται μόνο το /ζ/ και απο­

κλείονται όλα τα άλλα. 

β. Με το /π/ ως δευτ,ερΰ μέλος συνδυάζονται τιχ /ρ,s,χ,γ/ και απο­

κλείονται τα υπόλουια. 
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γ. Με τ£> / Ι / ως δεύτερο μέλος 

συνδυάζονται τα: δεν απαντούν τα: 

/ρ k /t ts t§ 

b g d dz dï 

f θ s S x 

ν/ z γ/ 6 2 / 

δ. Με το /Γ/ ως δεύτερο μέλος 

συνδυάζονται, τα: δεν απαντούν τα; 

/ρ t k /ts tS 

b d g dz d2 

f θ χ s δ 

υ δ γ/ Ζ Ζ/ 

ε. Με το /ρ/ ως δεύτερο μέλος 

συνδυάζονται, τα /w,z/ και, αποκλείονται, τ,α υπόλοιπα. 

στ. Με το /// ως δεύτερο μέλος 

συνδυάζονται ταΓ αποκλείονται τα; 

/ρ k / t ts tS 

b g d dz d2 

f θ χ / s S 

ν δ z 2 γ/ 

2. Φρακτικό + Φρακτικό (oo) 

α. κλειστό + κλειστότ 

Me δεύτερο μέλος το /t/ συνδυάζονται τ.α /p,k/. 



β. τριβόμενο + τριβόμενο: 

Με δεύτερο μέλος το /f/ συνδυάζεται το /s/ 

Με δεύτερο μέλος το /υ/ συνδυάζεται το /ζ/ 

Με δεύτερο μέλος το /ξ/ συνδυάζεται το /f/ 

Με δεύτερο μέλος το /χ/ συνδυάζονται τα /f,s/ 

Με δεύτερο μέλος το /γ/ συνδυάζεται το /δ/. 

γ. κλειστό + τριβδμενοτ 

Με δεύτερο μέλος το /f/ συνδυάζεται το /t/ 

Με δεύτερο μέλος το /
s
/ συνδυάζονται τα /p,k/ 

Με δεύτερο μέλος το /§/ συνδυάζεται το /k/ 

Με δεύτερο μέλος το /χ/ συνδυάζεται το /ρ/ 

Με δεύτερο μέλος το /γ/ συνδυάζεται το /b/ 

δ. τριβόμενο + κλειστό: 

Με δεύτερο μέλος το /ρ/ συνδυάζονται τα /s,§/ 

Με δεύτερο μέλος το /b/ συνδυάζεται το /ζ/ 

Με δεύτερο μέλος το /t/ συνδυάζονται τα /f,s,S,x/ 

Με δεύτερο μέλος το /d/ συνδυάζεται το /ζ/ 

Με δεύτερο μέλος το /ts/ συνδυάζεται το /ä/ 

Με δεύτερο μέλος το /dz/ συνδυάζεται το /ν/ 

Με δεύτερο μέλος το /|</ συνδυάζονται τα /f, s, s/ 

Με δεύτερο μέλος το /g/ συνδυάζονται τα /u,z/ 

3. Ένηχο +• Φρακτικό (so) 

Με πρώτο μέλος το /m/ συνδυάζονται τα /b,t,§,k/ 

Με πρώτο μέλος το /η/ συνδυάζονται τα /d,dz,d5,g/ 

Από τα ένηχα μόνο τα /
m > Π

/ απαντούν ως πρώτα μέλη σε αρχικά 

δισυμφωνικά συμπλέγματα. Το /m/ συνδυάζεται με το ηχηρό κλειστό της 
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τάξης του /ο/ και με άηχα (και κλειστά και τριβόμενα) που δεν ανή­

κουν όμως στην ίδια με αυτό τάξη (/t,S,k/). 

Το /η/ συνδυάζεται μόνο με ηχηρά κλειστά συμφωνά. 

4. Ένηχο + Ένηχο (ss) 

Μόνο το /m/ συνδυάζεται με β'μέλος το /η/. 

Γενικές παρατηρήσεις στα αρχικά δισυμφωνικά συμπλέγματα 

Ι. Τα δισυμφωνικά συμπλέγματα που απαντούν σε αρχική θέση 

είναι του τύπου OS,00 (όπου βρίσκουμε τους συνδυασμούς: κλειστό + 

κλειστό,τριβόμενο + τριβόμενο,κλειστό + τριβόμενο και τριβόμε«ο + 

κλειστό),SO και SS. Στην πρώτη κατηγορία (os) ανήκουν τα περισσό­

τερα (36),αρκετά (29) στη δεύτερη (θθ),λίγα (θ) στην τρίτη (so) 

και ένα μόνο στην τέταρτη (ss). 

2. Από τα ένηχα της κατηγορίας 0Ξ μεγαλύτερη συνδυαστικότητα 

εμφανίζουν τα πλευρικά και το / Γ / . Το / Γ / συνδυάζεται με όλα τα 

φρακτικά,εκτός από τις τάξεις των συριστικών και. των παχιών συρι-

στ ικο'ν. 

3. Οι τάξεις των συριστικών και των παχιών συριστικών δεν 

απαντούν ως πρώτα μέλη αρχικών δισυμφωνικών συνδυασμών του τύπου 

OS (εξαίρεση: τα /s/ και / ζ / ) . 

4· Στην κατηγορία 00 έχουμε ουδετεροποίηση της αντίθεσης ηχη-

ρότητας,γιατί οι συνδυασμοί γίνονται μόνο μεταξύ άηχων ή μεταξύ 

ηχηρών. Επιδίδουν περισσότερο οι συνδυασμοί των άηχων (2-1 προς 8 ) . 

5· Δεν εμφανίζονται ως πρώτα μέλη της κατηγορίας 00 τα: κλει­

στά συριστικά και τα κλειστά παχιά συριστικά (/ts,dz,t§,dz/) καθώς 

και τα /d , Θ, z , g, χ, γ/· Ως, δεύτερα μέλη δεν απαντούν τα: κλειστά 
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παχιά συριστικά καθώς και τα /θ,δ,ζ,Σ/. 

6. Φρακτικά της ίδιας τάξης (2·3·Ι·) δε συνδυάζονται μεταξύ τους. 

Επίσης δεν εμφανίζεται επανάληψη του ίδιου συμφώνου. 

7. Τα A,r, ts,dz, t§,d?,5,j-i,// (δηλ. τα πλευρικά,το παλλόμενο, 

τα κλειστά ,συριστικά,τα παχιά συριστικά εκτός του /δ/και τα ου-

ρανικά) δεν εμφανίζονται ως πρώτα μέλη σε κανένα αρχικό δισυμφωνι-

κό σύμπλεγμα. Τα /θ,δ,ζ,Γ,δ,ϊ/ δεν εμφανίζονται ως δεύτερα μέλη σε 

κανένα αρχικό δισυμφωνικό σύμπλεγμα. Τα /t§,z/ δεν εμφανίζονται σε 

κανένα αρχικό δισυμφωνικό σύμπλεγμα,ούτε ως πρώτα,ούτε ως δεύτερα 

μέλη. 

2.8.1.2. Εσωτερικά δισυμφωνικά συμπλέγματα 

Διακρίνουμε τις εξής κατηγορίες εσωτερικών δισυμφωνικών 

συμπλεγμάτων; 

(βλ. πίνακα στην επόμενη σελίδα) 
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I. 

ρπ 

pi 

pr 

PJ
1 

PX 

bn 

bl 

br 

fn 

fi 

fr 

f/ 

vm 

vi 

ur 

tm 

ti 

tr 

tji 

tX 

dr 

ΘΓ 

6r 

sn 

OS 

si 

zm 

zn 

zi 

5m 

an 

kn 

kl 

kr 

kX 

gr 

g/ 

xm 

xn 

xl 

xt 

X/l 

x/ 

Ym 

Yn 

Yl 

ΥΓ 

2. 

pt 

pts 

ps 

p5 

Pk 

ρχ 

bdz 

bY 

ft 

fts 

fs 

fk 

fx 

ud 

υδ 

udz 

uz 

vg 

νγ 

tf 

tk 

Bk 

θχ 

δγ 

00 

sp 

sf 

st 

se 

sk 

sx 

zb 

zu 

zd 

zg 

5f 

St 

äts 

Sk 

kf 

kt 

k6 

ks 

xt 

xt£ 

xk 

Yd 

Υδ 

3. 

mb 

mf 

mt 

mts 

mdz 

ms 

mtS 

mdz 

mS 

mk 

nd 

ηθ 

ndz 

ns 

nd? 

Π9 

nx 

lp 

lb 

lf 

lu 

It 

Id 

Its 

ldz 

SO 

Is 

its 

Ik 

19 

rp 

rb 

rf 

ru 

rt 

rd 

ΓΘ 

Γδ 

rts 

rdz 

rs 

rz 

rt§ 

rdz 

rs 

rz 

rk 

rg 

rx 

ΓΥ 

Ρ* 

4. 

mn 

ml 

mp 

nl 

lm 

In 

IT 

rm 

rn 

rl 

r
P 

rX 

SS 
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Παραδείγματα: 

Ι . Φρακτικό + Ένηχο 

/ i k s i ρ n a δ θ / " ε ξ υ π ν ά δ α " ,/έΙοίρπ9/"έξυπνη:",/&1<3ΪρπΘ/"εξυπνες" 

/aYripnîe/"«YpunvCa" , / è k s i p n u / " έ ξ υ π ν ο ς " . 

/me aplèku/ ' 'σκυβω" , / n d ù p l i k u / " o ιπλώνω" . 

/kuipraru/YiöoßooHOc" , / p r i s ù p r s / " a n ó πάνω" , / / è p r e / " \ a v ó c " , 

/aprindu/"aw£ßüi" ,/3ρΓ&^ι.ι/"πλησιάζω" ,/apruapia/"Kovi;a" . 

/eksipjrti/" έξυπνο ι " . 

^ 3 ί δ 3 ρ / Β / " α ν τ ά ρ τ η ς " . 

/ b u b n i à d z a / " β ρ ο ν τ ά ε ι " . 

/ n idub l iu r s î t 9 / " acpoôpap ia^" . 

/ i b r é t e / " τ ρ ο μ ο κ ρ α τ ί α " · 

/3^33τ 'η3/"ξαφνικά",^3ΐυ1 : 'πχ3ίέ/"συνταίριαζε" . 

/af l â r e / "ε ύ ρ ε σ η " ,/af 1&αζιιι/"φυλλάδες" ,/tSuf l i k e / " τ σ ι φ λ ί κ ι " , 

/aflu/"f6pian<o". 

/af ràtu/''αφράτος". 

/ t ruinduif/àus/"Tp ιανταφυλλιά" . 

/ρηΕνπη9/"πνευμα" · 

/ a v l à k i u / " a u \ a K u " , / t à u l s / " o a v ί δ α " . 

/ x i à v r a / " o π υ ρ ε τ ό ' ς " , / χ Ϊ 3 ν Γ 9 / " π υ ρ ε τ δ ς " , / χ ί ν Γ Β 8 ^ / " α ρ ρ ω σ τ α ί ν ω " , 

/ x i ν Γϋ/"αρρώστησα",/χϊυΓ&3ΐι/" άρρωστος". 

/ t ë i t m è / μεσότοιχος" 

/ u s p i t l i k e / " φ ιλ ί α " , / k u t l û k e / " β ο η θ η τ ι κ ό ς χώρος" 

/kiatTa/"r] πέτρα" , / v a t r s / " ε σ τ ία" , / ( j t r e / " τ ο υ λ ο ύ μ ι α " , / a l a t r i / 

" Y a u y i C 8 i ç " , / k t i n u t r 6 f u / " κ τ η ν ο τ ρ ό φ ο ς " , / p i t r u n d u / " δ ι α π ε ρ ν ώ " . 

/ ê t p i / " έ τ ο ι μ ο ι". 

/ p u t / à u 9 / " π α τ η μ α σ ι ά " , / p i ù t / e i / " π α τ η μ α σ ι έ ς " . 
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/ a d r à r e / " φ τ ι ά ξ ι μ ο " . 

Αυ/ιΐΓΤιΐ3ΪθΓθ/"Ηθλυμβη"θρα". 

/käßre/"Kaopa" , /ka6ru/%aöpo". 

/ i s n â f e/ 'Όινάφι " . 

/mwsläte/"KOuß£VTa" ,/mmslbtsm/"Kovß£vTec". 

/aYizmäre/"-upuYOc" ,/ü,dizms/"Taip ιασμα" ,/sâzme/"ucpaopaTa από γιδόμαλλο" , 

/ f t azmî tkg /"εφτάζυμο",/aY Ìzmu/"τρυγώ". 

/dizn6du/"\uvcu". 

/dizlujkèsku/'^eHO\Aj<i<iï" , /d iz lègu/" \uvu ." ,/dumuzllke/"uaxabzxxi.Y.r\" . 

/duSmânu/"εχθρός". 

/ΐΐίη&ΓΒ/"ξεκάρδισμα (στα γ έ λ ι α ) " , / g u l i a n è m u / "ξεγυμνώνουμε", 

/9υ1ί3ηδαζυ/"ξεγυμ\*ώνω" > /aru§n6su/"\rtpo'rta\óc" . 

/δ^θ/'Ό-κέπασμα β α ρ ε λ ι ο ύ " , / t s î k n s / ' V v ί σ α " , / ΐ ι ι ^ Π Β 3 ^ / " θ υ μ ί ζ ' ω " , 

/tuiknîre/"-ou^ioïi" . 

/mi r aklàdzuj/" μερακλήδες ",/bükla/"ßourc laeXa" , / ο 0 ^ 8 / " β ο υ τ σ έ λ ε ς " , 

/kuk l i t ^ / " κ ο υ κ ο υ ν ά ρ ι " , / 3 ^ & / " ε κ ε ί " , /mirakluärie/"μερακλού"" . 

/ lukrâmu/"δουλεύαμε",/ lukrèmu/"δουλεύουμε",/akrésku/"μεγαλώνω", 

/anuikrî tSu/"£ivfXa" , / l û k r u / " δ ο ύ λ ε ιά" . 

/ a k / a m s / " φ ω ν ά ζ ε ι " , / u r i à k / e / " a u T Î " , / u r ê k / i / " a u T ι ά " , / o k / u / V a T i " . 

/&9Γυ/"χωράφι". 

/νΪ9/&Γθ/"φυλαγμα",/uig/èmu/"φυλάγουμε",/3Μ9/^3ΐι/"λυγκιάζω" , 

/νΒ9/υ/"φυλάγω". 

/3ΧΓϊΐ3^ιι/"χαζός" ,/δΓβχιηΪΒ/δραχμή". 

/ndwxnesku/"avaßca ( μτφ.)|, /pwxnîe/"φάτνη" ,/ΐ3Χη&/"λαχν6ς" . 

/mijxls/"μούχλα" . 

/&ΧΓί3Ϊι_ι/"αχρηστος". 

/suixriisësku/ ' μουχλιάζω". 

/mux/idzèsku/" μουχλιάζω". 
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/ thy ma/" ΊΟ τάγμα",Λ&γιπ 9 /"τάγμα". 

/aYnândYia/"anévaVTi " ,/aYnuindipsèsku/"a:YVQ:VTeucjn , / t i y n i s é s k u / 

" τ η γ α ν ί ζ ω " . 

/ υ ΐ γ ΐ 3 / " η σ κ ο π ι ά " , / υ ΐ γ ΐ 9 / " σ κ ο π α ά " , / υ Ϊ γ ΐ Θ / " σ κ ο π ι έ ς " . 

/aYràndzale/"aYOupoaT(Î9u\a" ,/ayre/"άγρια" , /aYrêdzu/"<^p ι ευω" , 

/ 3 γΓϋ/"αγρίεψα",/ΕΐΥΓυ/"άγρ ι ο ς , άγουρος" . 

2. Φρακτικό" + Φρακτικό 

/8ίΗχρί&ίΞ!ϋ/"περιμέ'νετε" , / aS t ip t èmu/ ' ' π ε ρ ι μένουμε " , / a S t i p t u j n d a l u i / 

"περί μ έ ν ο ν τ α ς " , / n u a p t e / " ν ύ χ τ α " , / k i a p t i n u / " x T e ν ι " , / n i p t u t u / " ά ρ ρ ω σ τ ο ς " . 

/3Γθρί3ΐιι/"σχισμένοι" . 

/tripsana/"iiW^C τριμμένο σε γάλα" ,/kiupsuilsèsku/"Ka<KiAi^Oi)", 

/ l ipsésku/"Aefn<*" , / ipups i f ie / ' 'υποψή'φια γ ια π α ν τ ρ ε ι ά " . 

/ktup§ipu/"cppaouXa",/arùp§u/"éaxiaa". 

/ n i a p k ä t u / " n a u οεν έχε ι πετύχει",/apk&/"nexi>xß". 

/ à p x a / % κατώτ.ερη",/àpχ Θ/"κατώτερη",/χ&ρχί/"χάπια" ,/apxu/"κατώτερος" . 

/ u b d z è t s i / " ογδόντα ",/ου.οαζϊΕΐ1θ/"αγριοτρ ι α ν τ α φ υ λ λ ι έ ς " . 

/bubYàlg /"τρίμματα ψωμιού τηγανισμένα με ζάχαρη" . 

/kâf tu /"<l ,axv<»" , /Yi f t s / ' ^û 'cpTiaaa" , / t i f t e re / n Ô8<i^épi" , / i f t ix6s / 

" ε υ τ υ χ ώ ς " , / p r üf tu se sku / " π ρ ο λ α β α ί ν ω " . 

/kaftaui/1 1 ψάχνε t ç " . 

/k i f s f i j sku/"αδιάθετος" ,/s tmfsèsku/"φταίω" . 

/ku tSâfka / '^ i εγκοπή' ' ,/kutsaf k^/"εγκoπη'" . 

/kûfke/"Houcpia",/kuf k i s è s k u / " γ ί ν ο μ α ι κ ο υ φ ι ο ς ' ' , / k u f kù la / "τ σ ώ φ λ ι " . 

/ i f x a r î s t u s / " ε υ χ α ρ ί σ τ ω ς " , / i f x m r i s t i s e s k u / " ε υ χ α ρ ι σ τ ώ ( μ τ β . ) " . 

/3να&]^υ/"βουρλισμένος",/3Γεινα9/"αντέχει",/ρΓΕινα8/"ζώα", 

/ & ν α υ / " α κ ο ύ ν . 

/3νδ61θ/"βδέλλα" . 
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/'3ναζ&ιηυ/ ι ,ακουγαμε" ,/avdzii&i/"άκουσες" , / adwvdz î / " ε π α ύ ξ η σ ε " « 

/ ζ ϊ . ν ζ Β ^ / " ε λ α φ ρ δ μ υ α λ ο ς " . 

/3α3υ9υ/"επαυζάνω·" · 

' z i u Y a r e / ' ^ e u Y Î p ι " ,/ΐ<ϋυυγ6/"κ·αυγάς " , / k luvY isesku / n MAouß ι&ζω" , 

/auYustu/ "Αύγουστος". 

/ ΐ< ι ι ι ΐ ί&/"βελούδο". 

/ t a z è t k a / ' ^ φ ρ έ σ κ η " , / t a z 6 t k ^ / " φ p ε σ κ η " , / a γ a p i t k & / " e p ω μ έ v o ς " » 

/ 8 Υ 3 ρ ϋ ^ ε ι ρ Β / " ε ρ ω μ έ ν η η . 

/ s a d è e k u / " σ κ έ τ ο ς " . 

/ριιΐΓΓηΪΘΧΒ/"φρονιμάδα" ,/θΙ ΪΘχΐθ/ 'Όίλτ ίθε ι α " . 

/ a S Y i s é s k u / " a ô e ι ά ζ ω " . 

/aspàrgu/"xaÀd(<u" , /arwspwndzwtu/"& ιασκορπισμένος" »/3Υί&3ρΒ/"σφή,κα" , 

/ u s p i t l i k e / " c p i À f c i " ,/αί3ροΧυ./"γδυνω" ,/aspùma/"acpp ί ζ ε ι " . 

/ d i s f â k u / " ανοίγω" , / d i s f ujtsému/" αν θ ί γ ο υ μ ε " , / d i s f è t§u / "avo i£ ,a " , 

/ d i s f ίπ9ΐ-ΐ/"διαμορφώνω το ζυμάρι σε κ α ρ β έ λ ι α " . 

/33Ϊ.Εΐ/υ./"αυγοκόβω" , / a é s t a / " α υ τ ή " ,/ast(bngu/"ap ι σ τ ε ρ ό ς " , / b lu i s tèmu/ 

" βλασφημία"/3ΞΪΐπ9υ/"σβήνω" ,/kwkujst6ru/"n8p ίττωμα π ο ν τ ι κ ο ύ " > 

/33ίυρυ/"βουλώνω". 

/ β Ξ θ Ϊ 3 Β / " α ί σ θ η σ η " . 

/ υ ^ Ι > τ . υ / " σ τ ε γ ν ό ς " , / i à s k s / " ίσκα" ,/niusku)ndziii/"H<imoioi" , / i s k è d z u / 

"ισιώνω" , / a n i s k i r s es ku/" τακτοποιώ" , / a k r i s k t j t u / " μεγαλωμένος " . 

/ k a t â s x i s β / " κ α τ ά σ χ ε σ η " . 

/ ΐζΟΘ/"τρώγλη" , / ΐ ζ ο ε / " τ ρ ώ γ λ ε ς " ,/3Γΐ ι ιζο&ίυ/"αργαλε ι ό ς " . 

/ azva rna / "oßapva" ,/me α ϊ ζ ν ω ΐ Β 3 ^ / " α η δ ιάζω" ,/'azybmu/"nav(i> ε μ ε τ ό " , 

/ î z u u r u / "πηγή;" . 

/ a z d à r s / " ίδρωμα" , / k î z d a / " a i ô o i o " , / a z d u à r e / " ιδρώτας" . 

/guzgùni /"auTOç που του α ρ έ σ ε ι να ψ ά χ ν ε ι " . 

/ d i ä f a § u / "ξεφασκιώνω". 
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/aS ta re / "ßor )oe ia" , / a s t e r i / " ß o i i ö s ιες " , / a § t ê p t u / " n e p ι μένω" , 

/ a S t i r d z i a r e / ' σ κ ο ύ π ι σ μ α " , / t r a ä t u / " T o p ß a c " . 

/pes t su i / ' ^ ip i -«" · 

/πκυδΙ<&ϊ/"δ<ΐγΗωσο;" j/mwSkuittjrs/'ViouKKÌ" , / l ì S k ì t ó r u / ' V É t p o μήκους" . 

/muskójiu/"KouvouTti ", /babâSku/"ôuvaxoc" . 

/yuikfésku/"iEpóc". 

/â taktu/"araKT;oç". 

/kuluk6atu/"Ho\oHU^aTo". 

/ p i k s â r e / " n ^ a p ι " , /piksèri/"7iuE,cipia" ,/trwksèsku/"auVTp£xa)" , 

/ t a k s i r a t e / " o K a a i À a " , / iks&raf u/''εξ,ώραφο" ,/ηα^3ύ/Β/"εμ7ΐόρευμα" . 

/ a x t e r i / " τ έ τ ο ι ο ι " , / v a x t e / " κ α ι ρ ό ς " , 

/ t a x t i k î e / ' ^ a M T ικτίϊί" ,/pixtusésku/"7rnxTiovt«>ï". 

/ b u x t S a d z w / V n ^ o ^ ç " ,/buixtSè/"Kiinoç" ,/bwtuixt£l/"Xomob\5%r\çn , 

/buitwxtSuàrie/'XioTioôUTiaoa" . 

/ i xkà tu / "ouKuk ι " . 

/m iYdàne / "avo ix^ μέρος" . 

/ ΐ ί γ β θ / " λ ί γ δ α " , /ks i l iYôusêsku/"£,eÀiYOuW . 

3 . Ένηχο + Φρακτικό" 

/ambatrulia/"c£V(î τέσσερα" ,/ΐ5.[ΐι09/"γλώσσα" ,/akumbwru/"aYOpaÇ(o" , 

/ΐΐπιοβ/"γλ«ΐσσες" ,/u6mbiru/"-n^u κακός" , / ambh/(u/" αμπόλί" . 

/s imf6δ9/"συνυφάδα",/d?amfese/ "μεταξωτό ύφασμα",/simfuna/'Όμοιδμορφα". 

/ 3 3 ^ ί ϊ ΐ ί 3 ΐ υ ί / " κ ρ υ φ ά " , / 3 6 ί [ ϊ ^ 9 / " δ ί μ ι τ ο " , / s ê m t e / " ε υ κ ο λ ί α " , /a61mtur i/ 

" δ ί μ ι τ α " . 

/ad?ûmtsw/"φτασμένο ι" . 

/atùmdzia/"^8" 

/samsakiijzuj/"Ho\o(ptûVio" ,^υ.ίΠΞΘ/"κουρεμένη" ,/θί{Π3ε-Ξ^/"θυμίζω" , 

/θίπΐ3ίΓΒ/"θύμιση" , / tûmsu/"KOUp8μένος,άτυχος" . 
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/kwmtsikΒ/"μαστίγιο" . 

/diamdîl/"τζαμτζής," . 

/a Clin Si/"αλειμμένο ι " ,/aümäu/ "άλε ιψα". 

/dàm lo/"λεκές",/tSamku/"τσάμικος". 

/f rmndâre/" ζύμωμα", /amindg/" γεννάει ",/f uindöjna/» πηγή", /apri nde/"avtJße L » r 

/pwndiks/,^oUia",/pandofla/"παντόφλα",j/minduésku/ "σκέφτομαι". 

/άηθθ/"άνθος",/pén6us/"n€v«oc". 

/pujndza/nTO παν ι " ,/aruindzs/'>uxi ( μτφ. }',/υ1ηαζιιι/"πουλάς" , 

/ΓΓύηαζΕ/"σπάε ι ",/lüjndzi tu / "άρρωστος", /spi ndzu.ru/»κρεμώ". 

/aluns ss ku/''αλων ίζω" ,/ριυη9ΐυπΞΐτ.υ/"μαγαρ ισμένος " ,/sunsuâr9/"UTt0 μάλης" . 

/ρόπαΖΒ/"βρασμενο τσίπουρο" ,/ϋηαζϊιΊιαζιυ/"κα:τσαρόλες" ,/πιίηα5υηε/»ψ£μα" . 

/3η98πυ/"καλώ" ,/si a l i π qa/ "να άλειψε ι " ,/dui ngwnÉsku/" σκάω" ,/skwmânge/ 

"σκαμάγκι " ,/πιιιπ9Ϊ6Θ/"λίγο" ,/8Π9υ3θ/"βαρυστομαχιά" ,/ine sinxisèsku/ 

"συγχύζομαι". 

/kulpanu/Vc^óreavo" ,/ρίι1ρθ/"πουλπα" t/vûlpe/''αλεπού" ,/^1μυ/"τυχιγα·0 ι " , 

/ à l b a / ' ^ ά σ π ρ η " , / ε ι ^ θ / " ά σ π ρ η " , / a l b e / « a a n p e ç " i / b i l b ì t s e / ν τ ρ α γ ά λ ι α " , 

/â lbu/"ao7rpoç". 

/ a l f le / " αλοιφή"". 

/£ϊ1ν&ΓΒ/"φαρδυ παντελόνι" ,/χίΐι1ν&/"χαλβάς " ,/9ω1υιυηΐΘ/" κ α τ απαχτή" . 

/ριυ1ΐ&ΓΘ/"πλάτη" ,/βΞ^^θ/"αφουγκράζεται " ,/pwltBsku/"n^pc5vto", 

/ριιι1τ.ΪΓΒ/"πληρωμή" ,/avultusesku/"βαλτώνω" . 

/kwldàre/Vapôapa" ,/kwldèri/'Wpoapeç" ,Αιιι1αιιΐΓΓη&/"λιθόστρωτο" , 

/\<3ΐάΒ/"ζεστές," ,Λω1αΰ.Γθ/"ζέστη". 

/zvaltsa/'t] σαΐτα" ,/mbltss/"σκώρος" ,/33^1ΪΘυ/"αφουγκράζεσαι " , 

/sâ l tse/ " ι τ ιές" j/kaltsinu/είδος μάλλινου υφάσματος" ,/ngàltsu/ 

" καλιγώνω". 

/kàldzuj/'ζεστοί " ,/ΓΤιυ1αζχ&ΓΒ/"άρμεγμα" . 

http://ndzu.ru/


-106-

/ v a s i l s o / " ß a o ^ i o a a " , / b w i l s e s k u / "κουράζομαι " » / a l s î v a / " χ α σ τ α λ α γ ή " . 

/muiltäadza/ " ε υ λ ο γ ι a " , / Y i l t S 6 s k u / " γ υ α λ ί ζ ω " , / k w l t s i p e / " τ ε ρ λ i n ι α " , 

/zmBltgu/'OaAÎYKapoç". 

/ p o l k a / " t o χτεν ισμα",^ωΐ3^9/"ανοικονό 'μτιτ ·η" ,Αω1^ > ρυ/"άκρτί ,γων ί α " , 

/balk&ne/ 'Vta^KÓvL",/gaxtj lku/"xaC6c". 

/ s i mûlgs/"va αρμέζε L " , / a l g è s k u / " α σ π ρ ί ζ ω " , / a l g î n s / " μ έ λ ι σ σ α " , 

/zmûlgu/Vaôoo". 

/ s11è rpg / "σ τ ε ί ρ α " , / ρ ΐ Γ ρ Ϊ Γ υ η θ / " π ε τ α λ ο υ δ ί τ σ α " , / s t i r p u e s k u / "στερεύω". 

/ ^ ^ Ι ϊ η Β / " ο β ε λ ί α ς " , / ϊ Ι ι ^ 3 / " χ ό ρ τ ο ϊ ^ ί ^ Β ^ / " κ ρ ι ά ρ ι . " , / ΐ 3 υ ^ υ Γ ^ 9 / 

" ξ ι ν ί θ ρ ε ς " . 

/ur f ârie/'Opcpav ια" , /uârfuinu/"ορφανός" ,/murf usitu/ ' 'μορφωμένος" . 

/kwrvane/ 'Vapaßavi " , / k ù r v s / " π ο υ τ ά ν α " ,/υΐΓνϊΓΪΕίαζθ/"μυρμηγκιάζε ι " . 

/3ρυΓΐ&ΐ/"κουβάλησα" , / s i / à r t 3 / " v a συγχώρεσε L " , / ν ι υ ^ 6 3 ^ / " τ υ λ ί γ ω " , 

/f u à r t i k s / ' ' ψ α λ ί δ ι " ,/3ίΓτ.ό/"συρτδς" ,/f u r t u t i r e / ' ' σ τ ι ί ρ ιγμα γ ια το φόρτωμα". 

/ ù r d a / % μ υ ζ ή θ ρ α " , / s i k iardg/"va χάσε ι " , / â r d e / " w a i ^ ι " , / û r d i n u / 

" π ε ρ ν ο δ ι α β α ί ν ω " , / g a r d u r i / " φ ρ ά χ τ ε ς " . 

^3ί&Γθυ:Γη3/"κατόρθωμα". 

/ρaparSéIs /"φλυαρία" ,/piv&i\o/"népb ικα" , /mbirBuesku/ "μπλέκω". 

/ a m b u r t s a / " μ ο ύ δ ι α ζ ε " , / a m b u r t s ë s k u / ' ^ o u ô ι ά ζ ω " , / u r t s u i r e / " a a x i ^ i a " , 

/ p u r t s è l u / " Y O u p ο υ ν ά κ ι " , / p u r t s i l î k u / " γ ο υ ρ ο υ ν ά κ ι " , / t s u r t s u / è n u / 

" τσουτσουλιάνος" . 

/urdzâmu/" ι δ ι ά ζ α μ ε " , / uà rdzs / 'Vp ιθάρ ια" ,/urdziika/%oouKV ίδα" , 

/ajiurdzésku/ 'Vup ίζω" , / iwrdzîme/"φάρδος" ,/&rdzu/ITMp ιθάρ ι " . 

/aTs'avu/nnr\bu" ,/ΰΓ39/"αρκούδα" j / a g w r s è s k u / ' ^ x v o ) " , / a n i s k i r s î r e / 

" σ υ γ ύ ρ ι σ μ α " , / u r s & ρ l u / " α ρ κ ο υ δ ά κ ι " , / u r s u z l i k e / " 5 ι α β ο λ ι ά " . 

/zu i rzur îke / '^ iooQ θάμνου" , / xwrzésku / " x ap ί ζ ω " >/xwrzii/"x<Jp ι σ α " . 

/pwrts'èsku/"YOV^onoi(5" ,ΑιίϋΓτ,δΐΙΪυ/'Ήορυφή" ,/kwrtSùnu/"Xp ιστούγεννα" . 

/ηίΓαζ&ηβ/"κοράλλι",/b&rdze/" x pêOç". 
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/39ΐιΐΓ§ΪΓ8/"λήθη" ,/pèrêu/nπήγα". 

/ρΐϋΓΖ3ΐθ/"καψάλισμα" ,/ρωΓΪί15^9/"καψαλισμένη". 

/purkaru/"xoi.poßooH6c" ,/ρuèrks /"γούρουva" , /xwrkêsku/"ροχαλίζω" , 

/ skwrkî Γ e/" τελείωμα" ,/ρΘΓ^Γί/"Τετάρτη" . 

/ t5&rga/% βελέντζα" , / l a r g a / " φ α ρ δ ι ά " ,/burgie/"μηχανισμός γκαζό-

λαμπας" , /surgûnu/ , 'auTOç που του αρέσει να γυρνάει από- δω κι από κ ε ι " . 

/ a r x l n s e ^ a p x i " t /àrxundu/"(£pxovTac". 

- /anàrYa/"a^<i-a^c! i" , /ν ίέτΥθ/ 'βέργα" , / î p i r y e / " σύνεργα" , / u r Y Î e / 

"οργιόί,οργή" . 

/ i j i S i / " ά τ ο μ α " . 

4. Ένηχο + Ένηχο 

/kumnâtu/"κoυvιάδoς" ,/tuamna/"cpôiνόπωρο" ,/imniinda/V8 τα π ό δ ι α " , 

/3ί&πιη6/"σημ<ΐδια">/ουιηηϊαζΘυ/"θεός" ,/Ϊπιηυ/"περπατώ" . 

/d?imlίks/ Λ , τζαμαp ί α " . 

/ζϊπι,ρυ3&3^/"ζημιώνω". 

/bunlûke/"acp5ov ία" 

/ρ3ΐιηθ/"παλά'μη" ,/anàlms/"ôc3po άδωρο". 

/3ΐπ&Γβ/"ανέβασμα" ,/se 3ΐηθ/"ανέβηκε" , / ΐ δ Θ ΐ π ί ^ / " τ σ έ λ ι γ κ α ς " . 

/ρθ1/ιί/"παλάμες " . 

/3Γπ^θ/"κλωνά'ρι" ,/3ΓΓη&^/"κλωνάρια" ./armiunu/Vé'vca", 

/skàΓπliπu/"αvoίγω. το μαλλί με τα χ έ ρ ι α " ,/sujrmu/nTp ίβω" . 

/3Γη&δί/"ζεχειμώνιασες",/ ϊ&ΓΠ9/"χειμώνας",/3ΓΠΒ3^/"σκουπίζω", 

/3Γηίϊ/"σκουπισα" ,/kurnuta/"K8paa<pópa". 

/3ΐ ΐΓΐ3§ΐ/"γαύγισες" ,/sf ύ.Γΐθ/"στροφή" ,/^Γΐ&αζυ/"μκ)υρμουρ ί ζ ω " , 

/ms nguirlimu/" σκαρφαλώνω" ,/βυΓΐί ΐ/ 'γαυγίζω" . 

/afur j i i e/" αφορμή" , / ò r p u / " ó p v i o " . 

/zùrXi/"Tpe\XoC" 
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Για τις συνδυαστικές δυνατότητες των συμφώνων στη θέση αυτή 

προκύπτουν τα ακόλουθα κατά κατηγορία: 

Ι. Φρακτικό + Ένηχο (OS) 

α. Με το /m/ ως δεύτερο μέλος 

συνδυάζονται: δεν απαντούν! 

/ t /ρ ta ts k 

b d dz di g 

S x f Θ s 

ν z y/ 6 5 / 

β. Με co /n/ ως δεύτερο μέλος 

συνδυάζονται,: δεν απαντούν! 

/ρ k / t ts tS 

b d dz dz g 

f s s x Θ 

z γ/ u 6 5 / 

γ. Με το /l/ ως δεύτερο μέλος 

συνδυάζονται, ' δεν απαντούν*, 

/ρ t k / ts ts 

b d dz dz g 

f s x Θ s 

υ z γ/ 6 5 

δ. Με το /τ/ ως δεύτερο μέλος 

συνδυάζονται Γ δεν απαντούν: 

/ρ t k /ts ts 

b d g dz d5 

f Θ x s s 

ν 6 γ/ z 5/ 
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ε. Με το /ρ/ ως δεύτερο μέλος 

συνδυάζονται τα /p,t,x/ και αποκλείονται, όλα τα άλλα 

στ. Με τ.ο /// ως δεύτερο μέλος 

συνδυάζονται, τα: δεν άπαν 

/ρ t k / t 

g b d d 

f χ 8 s 

/ ν δ z 

2. Φρακτικδ + Φραητιηδ (oo) 

α. κλειστό + κλειστό: 

Με δεύτερο μέλος το /t/ συνδυάζονται τα /p,k/ 

Με δεύτερο μέλος το /ts/ συνδυάζεται το /ρ/ 

Με δεύτερο μέλος το /dz/ συνδυάζεται το /b/ 

Με δεύτερο μέλος το /k/ συνδυάζονται τα /p,t/ 

β. τριβόμενο + τριβόμενο: 

Με δεύτερο μέλος το /f/ συνδυάζονται τα /s,§/ 

Με δεύτερο μέλος το /ν/ συνδυάζεται το /ζ/ 

Με δεύτερο μέλος το /θ/ συνδυάζεται το /s/ 

Με δεύτερο μέλος το /δ/ συνδυάζονται τα /ν,γ/ 

Με δεύτερο μέλος το /
3
/ συνδυάζεται το /f/ 

Με δεύτερο μέλος το /
Ζ
/ συνδυάζεται το /ν/ 

Με δεύτερο μέλος το /χ/ συνδυάζονται τα /f,6,s/ 

Με δεύτερο μέλος το /γ/ συνδυάζονται τα /ν,δ/ 

γ. κλειστό + τριβόμενο: 

Με δεύτερο μέλος το /f/ συνδυάζονται τα /t,k/ 

Με δεύτερο μέλος το /θ/ συνδυάζεται το /k/ 

ίίε δεύτερο μέλος το /3/ συνδυάζονται τα /p,k/ 
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Με δεύτερο μέλος το /§/ συνδυάζεται το /ρ/ 

Με δεύτερο μέλος το /χ/ συνδυάζεται το /ρ/ 

Με δεύτερο μέλος το /γ/ συνδυάζεται το /•/ 

δ. τριβόμενο + κλειστοί 

Με δεύτερο μέλος το /ρ/ συνδυάζεται το /s/ 

Με δεύτερο μέλος το /ο/ συνδυάζεται το /ζ/ 

Με δεύτερο μέλος τ,ο /t/ συνδυάζονται τα /f,s,5,x/ 

Με δεύτερο μέλος το /α/ συνδυάζονται τα /ν,ζ,γ/ 

Με δεύτερο μέλος το /ts/ συνδυάζονται τα /f ,δ/ 

Με δεύτερο μέλος το /dz/ συνδυάζεται το /ν/ 

Με δεύτερο μέλος το /tS/ συνδυάζεται το /χ/ 

Με δεύτερο μέλος το /k/ συνδυάζονται τα /f,9,s,ë,x/ 

Με δεύτερο μέλος το /g/ συνδυάζονται τα /ν/,ζ/ 

3. Ένηχο + Φρακτικό (so) 

Με πρώτο μέλος το /m/ 

συνδυάζονται ι δεν απαντούν: 

/ t ts t5 k /ρ 

b dz dz d 

f s δ θ 

/ ν δ z z 

Με πρώτο μέλος το /η/ 

συνδυάζονται: δεν απαντούνΐ 

/ /ρ t ts tS 

d dz dz g b 

θ s χ f § 

/ υ δ z z 
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Με πρώτο μέλος το /ι/ 

συνδυάζονται,;
-
 δεν απαντούν: 

/ρ t ts tS k / 

b d dz g d? 

f s θ S χ 

ν / δ z z γ/ 

Με πρώτο μέλος το /Γ/ συνδυάζονται όλα τα φρακτικά. 

Με πρώτο μέλος το /ρ/ συνδυάζεται μόνο το /δ/. 

Το /// δεν εμφανίζεται ως πρώτο μέλος εσωτερικού δισυμφωνικού 

συμπλέγματος του τύπου SO. 

4. Ένηχο + Ένηχο (SS) 

Με πρώτο μέλος το /m/ συνδυάζονται τα /π,Ι,χι/ 

Με πρώτο μέλος το /η/ συνδυάζεται το /ι/ 

Με πρώτο μέλος το /ΐ/ συνδυάζονται τα /m, η,/ι/ 

Με πρώτο μέλος το / Γ / συνδυάζονται τα /m, η, 1 ,ji,// 

Τ
α
 /ρ»//

 ο ε ν
 εμφανίζονται ως πρώτα μέλη εσωτερικών δισυμφωνικών 

συμπλεγμάτων του τύπου SS. Το / Γ / συνδυάζεται και με όλα τα ένηχα. 

Γενικές παρατηρήσεις στα εσωτερικά δισυμφωνικά συμπλέγματα. 

Ι. Τα εσωτερικά δισυμφωνικά συμπλέγματα είναι πολυπληθέστερα των 

αρχικών (155 προς 74) και είναι και αυτά του τύπου: 05,00 (όπου 

βρίσκουμε συνδυασμούς! κλειστό + κλειστό,τριβόμενο + τριβόμενο, 

κλειστό + τριβόμενο και τριβόμενο + κλειστό),SO και SS. Οι τρεις 

πρώτες κατηγορίες έχουν περίπου ίδιο αριθμό συμπλεγμάτων (46,47,50 

αντίστοιχα) ενώ πολύ λιγότερα (Γ2) έχει η τέταρτη. 

2. Από τα ένηχα της κατηγορίας OS τη μεγαλύτερη συνδυαστικότητα 

εμφανίζει και εδώ το /Γ/,που συνδυάζεται με όλες τις τάξεις των 
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φρακτικών εκτός από τα συριστικά και τα παχιά συριστικά. 

3· Τα κλειστά συριστικά και τα παχιά συριστικά (εκτός του /§/ 

δεν απαντούν ως πρώτα μέλη εσωτερικών δισυμφωνικών συνδυασμών του 

τύπου OS. 

4. Στην κατηγορία 00 έχουμε,όπως και σε αρχική θέση,ουδετεροποίηση 

της αντίθεσης ηχηρότητας. Και σε εσωτερική θέση πιο συχνοί (32 προς 

15) είναι ou συνδυασμοί άηχων. 

5. Δεν εμφανίζονται ως πρώτα μέλη συνδυασμών της κατηγορίας 00 τη.: 

κλειστά συριστικά και τα κλειστά παχιά συριστικά (όπως και σε αρ­

χική θέση) (/ts,dz,t§,d?/) καθώς και τα /d,5,g/. Ως δευτέρα μέλη 

δεν απαντούν τα /dì,?/. 

6. Φρακτικά της ίδιας τάζης δεν συνδυάζονται και εδώ (εξαίρεση:χΙ<). 

Δεν εμφανίζεται επανάληψη ίδιου συμφώνου. 

7· Στην κατηγορία SO: 

α. Ουδετεροποιείται η αντίθεση /m/-/n/ πριν από τα χειλικά (το 

αρχι φώνημα Π). 

β. Ουδετεροποιείται η αντίθεση ηχηρότητας μετά από /η/ στα κλει­

στά (το αρχιφώνημα ηχηρό). 

8. Τα / ts,dz, t§,d5,?,/>,// (δηλ. τα κλειστά συριστικά,τα παχιά συ­

ριστικά εκτός του /δ/ και τα ουρανικά (πβ. αρχική θέση)) δεν εμφα­

νίζονται ως πρώτα μέλη σε κανένα εσωτερικό δισυμφωνικό σύμπλεγμα. 

Ως δεύτερα εμφανίζονται όλα. 
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/ 

2.8.2 Τρ ισυμφων ικά συμπλέγματα 

Ακολουθεί ο πίνακας με τα τρισυμφωνικά συμπλέγματα σε αρχική 

και, εσωτερική θέση. 

ΠΙΒΑΚΑΣ III 

αρχική θέση εσωτερική θέση αρχική θέση εσωτερική θέση 

pst 

mps /
 Z

g/ / 

mbl 

mbr -

mbX - / sk/ / 

mtr / xtr / 

ndr 

ndy 

ngl 

ngr 

"9/ 

rdl 

spn 

spi 

spr - / 

sp/ / 

sfr 

str - / 

skl 

skr - / 

zbr - / 

/ 

/ 

/ 

/ 

/ 

/ 

/ 

/ 

/ 

/ 

/ 

/ 

zgr 

zg/ 

Str 

Skr 

sk/ 

xtr 
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2.8.2.1. Αρχικά τρισυμφωνικά συμπλέγματα 

Ως προς τη δομή διακρίνουμε τις εξής κατηγορίες (ακολουθού­

με και εδώ τη διάκριση των συμφώνων σε φρακτικά και ένηχα,πβ.2.8.1.1) ι 

I. 00S 2. SOS 

spn
 m b l 

spi mbr 

spr m b/ 

sfr ndr 

str ngl 

skl ngr 

skr ng/ 

zbr 

zgr 

2 9/ 

str 

skr 

§kX 

Παραδε ίγματα: 

Ι . Φρακτικο + Φρακτικό + Ένηχο 

/3ρπΕΓπυ/"δείχνουμε ,λέμε" , / s p n i à m u / ' ^ ίχναμε,λέγαμε" 

/ s p l i n a / "σπλήνα" 

/3ρΓίαζύΓ(_ι/"επαινώ" 

/sf rwndzé/u/' 'καρούμπαλο" ,/sf r i d i n à r e / ' ' δ ιαπεραστικός πόνος" 

/ s t r a p e / ' p o u x a " ,/έϋ-ωΐϊΐου/'στραβός" , / s t r è s u / " σ φ ι χ τ ό ς " , / s t r i k ô r u / 

"στραγγίζω" ,/3τ,Γ&ζιηθ/"στρώμα" , / s t r u m i n u / ' ^ p ίβω" . 

/sklavu/'σκλάβος" 

/skrυ ρ sé sku/1 σκορπάω" 
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/ z b r a i / " μ ι λ ο ύ σ ε ς " , / z b r à s k u / " μ ι λ ά ω " j / z b r w i / V i ^ a a " 

/zgrujmu/"£uvü)" ,/zgrùmu/"nvÎYU)" 

/zgXêsku/"<pcov<îC(i)" , / ζ g / î i / n φ ώ ν α ξ α " 

/Strig&jii / '^eßopa" 

/Skr6rau/"aTCOnaÎôι" 

/Sk/&pu/nK0UTo6ç", /δk/uàpiku/"κουτσαίνω" 

2. Ένηχο + Φρακτικό + Ένηχο 

/mblare/"μουλάρι" ,/mbl înu / "γεμάτος" 

/π^Γ&Ϊ38/"αγκαλιά",/mbr6stu/"opôioç", /mbrumûtu/"&av£ ικά" 

/ m b / à r e / " γ υ ν α ί κ α " 

/ndru/"μπρος" 

/ ng ló / "népa" 

/ ng ru j , pe / ' ^p iv i a " ,/ngr&pu/"£aß<A)" ,/Γ^Γΰηυ./"στεφανώνω" 

/ng/ëtsu/"πaγώvω" ,/me ng/ίnu/''νυστάζω" 

Για τις συνδυαστικές δυνατότητες των συμφώνων προκύπτουν κατά 

κατηγορία: 

Ι. Φρακτικό t Φρακτικό + Ένηχο (OOS) 

Απαντούν οι συνδυασμοί 

τριβόμενο + κλειστό + ένηχο 

/s,z,§/ /p,b,t,k,g/ /Π,Ι,Γ,// 

τριβόμενο + τριβόμενο + ένηχο 

hi hi hi 

2. Ένηχο + Φρακτικό + Ένηχο (SOS) 

Απαντά ο συνδυασμός 

Ένηχο + κλειστό + ένηχο 

/m,n/ /b,d,g/ /l,r,// 
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Γενικά για τα αρχικά τρ ισυμφων ικά συμπλέγματα 

Ι. OL τρ ι. συμφωνικοί συνδυασμοί που απαντούν σε αρχική θέση 

είναι του τύπου 00S και SOS. Το δεύτερο μέλος είναι πάντα φρακτικό 

και το τρίτο πάντα ένηχο. Στο πρώτο μέλος μπορούν να εναλλάσσονται 

φρακτικά και ένηχα. Τα περισσότερα (13) είναι του τύπου 00S και τα 

υπόλοιπα (7) του τύπου SOS. 

2. Το πρώτο μέλος της κατηγορίας 00S είναι πάντα τριβόμεν-ο; 

/s ζ,§/
 κ α ι τ Τ

Κ κατηγορίας SOS : /m,ri/. 

3. Το δεύτερο μέλος της κατηγορίας 00S είναι πάντα κλειστό 

(εξαίρεση: sfr)/ της κατηγορίας SOS επίσης. 

4. Το τρίτο μέλος και των δυο κατηγοριών είναι ένηχο. Από τα 

ένηχα δεν απαντούν σ' αυτή τη θέση τα : /m,ρ/. 

5· Στην κατηγορία OOSÎ 

α. ουδετεροποιείται η αντίθεση ηχηρότητας στα φρακτικά. Οι συν­

δυασμοί των άηχων είναι περισσότεροι (ΙΟ προς 3)· 

β. Φρακτικά της ίδιας τάξης δεν συνδυάζονται ούτε εμφανίζεται 

επανάληψη του ίδιοω συμφώνου. 

6. Στην κατηγορία SOS ουδετεροποιείται η αντίθεση /m/-/n/ 

upiw από τα ηχηρά κλειστά (το αρχιφώνημα ως προς τον τόπο άρ­

θρωσης συμφωνεί με το ηχηρό κλειστό που ακολουθεί). 
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2 . 8 . 2 . 2 Εσωτερικά τρ (.συμφωνικά συμπλέγματα 

Ως προς τη δομή' διακρίνουμε τ ι ς εξής κ α τ η γ ο ρ ί ε ς : 

Ι.ΟΟΞ 2.SOS 3.S00 4.000 

spr mbl mPS ps t 

sp/ mbr ndy 

s t r mb/ 

skr mtr 

zbr ndr 

zg/ ngl 

S t r ngr 

Sk/ rig/ 

x t r r d l 

ΙΙαραδείγματαΐ 

Ι . Φρακτικδ +- Φρακτικό + Ένηχο 

/33ρΓυ^Θηαθ/"ασπροκέντημα" 

/ d i s p / a t u / " ζ ε γ υ μ ν ω μ έ ν ο ς " 

Αυ.1Ϊ33ί;Γθ/"χοντρό γάλα" ,/3Ητ.πι^6ε^/"στερεύω" ,/αί3ΪΓίΓ^υ./"Ε,εσφίγγω" 

/k(jskTa/"r\ συμπεθέρα" ,/^Ξ^θ/"συμπε·&έρα" ,/Γ^υ.3^Βαζυ./"συμπεθερ ιάζω" , 

/ ^ υ 5 ^ ί / " σ υ μ π έ θ ε ρ ο ι " ,/^υ3^ι_ι/"συμπέ·θερος" 

/α1^Γωη&τ.υ./"ξεζωσμένος" 

/ d i z g / i n â t u / " μ ε ανοιγμένα τα πόδια" 

/ a n o S t r i / " ô ι κ ο ί μ α ς " , / a v 6 S t r i / " ô ι κ ο ί σας" 

/ d i § k / i d u / " a v o i Y W " , / m ù s k / u / ' V U ç " 

/ Ε χ τ , Γ υ / " ε χ θ ρ ό ς " , / ϊ χ Ϊ Γ Ϊ ρ 3 & 3 ^ / " ε χ θ ρ ε υ ο μ α ι " 
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2. Ένηχο + Φρακτικό + Ένηχο 

/3ΐϊ^1ίίΓ,ί3/"οίπλα-δίπλα" , / s i (imbla/"va γ ε μ ί σ ε ι " ,/t5umblêke/BHourt(ÎKi"t 

/umbl ia /"YeV^e" , /ûmblu/ n
Y em'Ç M

n 

/ a ü m b r a / ^ σκιά" , / a û . m b r s / ' ^ L a " , / aûmbre / " σ κ ι έ ς " ,/γ3ΐι^Γ6/"γαμπρός" 

/)<3υ(ΐιο^ί3β3ΐ<υ/"στολίζω" 

/ 3 / ύ ι η ΐ Γ ί 3 / " α λ λ ι ώ ς " 

/ 3 πεΐΓ3ΐθ/"ζ(£λη",/ίπαΓ9/"μπαίνει",/3ηαΓ&ρίυ/"δεξ,ιός η ,/3ηαΓΪ3&Γυ/ 

"υπερπηδώ" , / s i n d r ò f e/ ' 'βρακί" , / îndru/ 'Vnaiv<o" 

/γΐΓφ1ο/"το λουρί που δένε ι το σαμάρι του αλόγου" 

/lίngτa/"τo κουτάλι" ,/ΐΪΓ^ΓΘ/'κουτάλι " , /angreku/"ßapaiv<on , / a n g r i -

k ο su/" βαρύς, βαρετός" ,/ηίπ9Γυη&τ.υ./"αστεφάνωτος" 

/ ù n g / e / " v u x i " , / n i n g / l s u / " a v o ^ T Ó c " 

/ϋίίΓαΙθ/'ζυλ.όχτενιο" 

3. Ένηχο + Φρακτικό + Φρακτικό 

/akumps&sku/"ακουμπάω" ,/akumpsi^/"ακουμπισμένος" 

/3Υη&παγΪ3/"απέναντι" 

4. Φρακτικό + Φρακτικό + Φρακτικό 

/kwpstiarg/" σκάφη" 

Για τ ι ς συνδυαστικές δυνατότητες των συμφώνων προκύπτουν 

κατά κατηγορία: 

Ι . Φρακτικό + Φρακτικό * Ένηχο (OOS) 

Απαντά ο συνδυασμός 

τριβόμενο + κλειστό + ένηχο 

/ s , z , § , x / / p , b , t , k , g / / Γ , / / 
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2. Ένηχο + Φρακτικό + Ένηχο (SOS) 

Απαντά ο συνδυασμός 

ένηχο + κλειστό 4- ένηχο 

/m,η,Γ/ /b,t,d,g/ /l,r// 

3 . Ένηχο + Φρακ,τικό + Φρακτικό (SOO) 

Απαντά ο συνδυα,σμός 

ένηχο + κλειστό +· τριβόμενο 

/ m , Π / / b , d / / s , γ / 

4. Φρακτικό + Φρακτικό +· Φρακτικό (ΟΟΟ) 

Απαντά ο συνδυασμός 

κλειστό + τριβόμενο + κλειστό 

/ρ/ A/ /t/ 

Γενικά για τα εσωτερικά τρισυμφωνικά συμπλέγματα 

Ι. Τα εσωτερικά τρισυμφωνικά συμπλέγματα είναι όσα περίπου και 

τα αρχικά (21 προς 20) και είναι του τύπου: 00S (9),SOS (9),S00 (2) 

και 000 (ΐ). 

2. Ως πρώτα μέλη απαντούν: 

α. στην κατηγορία 00S μόνο τριβόμενα (/s,zfä,x/). 

β. στην κατηγορία SOS μόνο τα /m,η,Γ/. 

γ. στην κατηγορία S00 μόνο τα /m,η/, 

δ. στην κατηγορία 000 το /ρ/. 

3. Ως δεύτερα μέλη, απαντούν: 

α. στις κατηγορίες 00S,S0S και S00 μόνο κλειστά (τα /p,b,t,k,g/, 

/b,t,d,g/ και /p,d/ αντίστοιχα), 

β. στην κατηγορία 000 το /s/. 
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4. Ως τρίτα μέλη απαντ,ούν: 

α. στην κατηγορία 00S μόνο τα /Γ,//. 

β. στην κατηγορία SOS μόνο τα /ι,Γ,//. 

γ. στην κατηγορία S00 μόνο τριβόμενα (/s,γ/), 

δ. στην κατηγορία 000 το /t/. 

5· Στην κατηγορία 00S: 

α. Ουδετεροποιείται η αντίθεση ηχηρότητας στα φρακτικά (πβ.2.8.2.ΐ). 

Οι συνδυασμοί άηχων/ είναι και εδώ περισσότεροι (7 προς 2 ) . 

β. Φρακτικά της ίδιας τάξης δεν συνδυάζονται,ούτε εμφανίζεται επα­

νάληψη του ίδιου συμφώνου. 

6. Στην κατηγορία SOSi 

α. ουδετεροποιείται η αντίθεση /ιπ-η/πριν από τα χειλικά (το αρχι-

φώνημα Μ ) . 

β. ουδετεροποιείται η αντίθεση ηχηρότητας στα κλειστά του ίδιου 

τόπου άρθρωσης με το προηγούμενο έρρινο (το αρχιφώνημα ηχηρό). 

2.8.3· Τετρασυμφωνικά συμπλέγματα 

Απαντούν μόνο δυο τετρασυμφωνικά συμπλέγματα σε εσωτερική 

θέση και είναι του τύπου 0S0S: 

/ dizngròpu/ "ξεθάβω" 

/ dizng/êtsu/'ξεπαγώνω" 

Και στα δυο ο συνδυασμός είναι: 

τριβόμενο + ένηχο + κλειστό + ένηχο 

/ Ζ / / Π / /g/ /Γ,// 
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2ύ9· Συνδυασμοί φωνηέντων 

Η εξέταση των φωνηεντικών συνδυασμών θα γίνει (πβ. και, 2.8.) 

στα πλαίσια της παραδοσιακά ονομαζόμενης λέξης και χωρίς να λαμβά­

νεται υπόψητ αν τα φωνήεντα που απαρτίζουν τους συνδυασμούς είναι ταυτο-

σύλλαβα ή ετΒροσύλλαβα(8.2.).Η συνδυαστική ικανότητα των φωνηέντων 

είναι μεγαλύτερη σε τελική θέση. Στη θέση αυτή μπορούμε να έχουμε 

συνδυασμούς από δύο ως και πέντιε φωνήεντα. Σε αρχική και εσωτερι­

κή, θέση απαντούν μόνο διφωνηεντικοί και τριφωνηεντικοί συνδυασμοί. 

Απαντούν στα ΚΒΣ λίγα σε αριθμό σημαίνοντα που απαρτίζονται 

μόνο από φωνή.εντα. Τους φωνηεντικούς αυτούς τύπους τταραθετου-

με στη συνέχεια χωρίς να τους εντάσσουμε στους αρχικούς,εσωτερικούς 

ή τελικούς συνδυασμούς παρά μόνο αν απαβτούν σε κάποια από αυτές τις 

θέσεις ως μέρος ενός ευρύτερου σημαίνοντος: /i/"ε ίναι " ,/äu/"έχουν" , 

/ou/"αυγό",/6i/"πρόβατα",/i6(
u
)/"εγώ",/aûa/"το σταφύλι " ,/aus/ "στα­

φύλι", /uàe/ "πρόβατο",/uâus/ "αυγά", 

2·9·Ι· Διφωνηεντικοί συνδυασμοί 

Στον πίνακα IV που ακολουθεί δηλώνονται οι διφωνηεντικοί συν­

δυασμοί που απαντούν σε αρχική (σημειώνονται με —),σε εσωτερική 

(σημειώνονται με /) και σε τελική θέση (σημειώνονται με 0). 

(βλ. πίνακα IV στην επόμενη σελίδα) 
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ΠΙΗΑΚΑΣ IV 

θ w 

/ 

0 

0 

0 

0 

0 
0 

0 
0 

θ 0 θ 

ο 

/ 

ο 

ο à 

ο 

u )ί Ο $ $ Ο 

2.9·Ι·Ι· Αρχικοί διφωνηεντικοί συνδυασμοί 

Απαντούν oif/ia/ [ja] /ua/ [uaj /ai/ [ajj /aé/ [ajéj 

/iu/ [ju] /au/ [awu] 

Παραδείγματα^ 

Aèrns/ "χειμώνας",/iarà/ "ήταν" 

/iuva/ "πουθενά" 

/jäspe/ "φιλοξενούμενος,φίλος" ,/uâmirii/ "άνθρωποι" 

/aide/ "άιντε" 

/aëstu/ "αυτός" 

/aûmbra/ "σκιά" ,/aûSu/ "παπους" 

Για τη δομή των αρχικών διφωνηεντικών συνδυασμών προκύπτει ότι 

Ι. Οι περισσότεροι (4 προς 2) είναι δίφθογγοι (ανοδικοί 3 και 

Ι καθοδικός). 

2. Ως ημιφωνικό στοιχείο των διφθόγγων απαντούν τα fi/ και /J/. 
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3. Δεν απαντούν συνδυασμοί òuo όμοιων φωνηιέντων. 

2 . 9 . 1 . 2 . Εσωτερικοί διφωνηεντικοί συνδυασμοί 

Απαντούν ο ι : / i a / [jaJ / a i / [aj] /me/ [mje] 

/ u à / [uà] / " l i / jwjil 

/uiu/ [WLJUJ 

/ " / [iJi] 

/iu/ [iUUj 

/uè/ [uje] 

/ui/ [uji] 

Παραδείγματα: 

/kiätra/ "πέτρα",/apriadûnu/ "συμμαζεύω",/griaks/ "ελληνίδα" 

/puarka/ "γουρούνα",/apruâpia/ "κοντά" ,/nuâpte/"νύχτα" 

/mbèiru/ "μπαίνω",/säiku/ "ολόκληρος" , /paimuine/ "μεθαύριο" / 

/ariuésku/ "αραιώνω",/lwêsku/ "μαυρίζω" 

/buiîre/ "μπαΐρ ι " , /amukwitswXe/ "αδ ιαφορ ία" , /zuirê/ "ζωοτροφή" 

/nwùndru/ "μέσα" 

/biina/ "γυναίκα του μπέη" , 

/pwtSiùrs/ "πατσαβούρα",/πϊυΐΒβ/ "νεολαία",/fimatîuse/ "φυμα,τίωση" 

/jpiluêsku/ "οικτίρω" ,/trunduesku/ "τραντάζω" 

/pluina/ "βροχουλα",/truirsèsku/ "τριγυρίζω" 
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Για τη δομή των εσωτερικών διφωνηεντικών συνδυασμών προκύ­

πτει ότιί 

Ι. Τρεις από τους εσωτερικούς διφωνηεντικούς συνδυασμούς 

είναι δίφθογγοι ( 2 ανοδικοί και Ι καθοδικός). 

2. Στους υπόλοιπους 7 διφωνηεντικούς συνδυασμούς η χασμω-

δία θεραπεύεται με την ανάπτυξη των ημιφώνων j και ω (πβ. και 

2.4.5.,2.4.7·)· 

3. Απαντά ένας μόνο συνδυασμός δυο όμοιων φωνηέντων (/ii/) 

2·9·Ι·3· Τελικοί διφωνηεντικοί συνδυασμοί 

Απαντούν οι: 

/ia/ [ja] /iu/ [jiij] /ai/ [aj] /au/ [ani] /aa/ [a je] 

/uà/ [ma] / s i / [aj] /au/ [au] /uj%/ [mji] 

/ i o / [jo] /uîi/ [iij] /eu/ [eu] 1**1 [eje] 

/ e i / [ej] / iu / [iu] / la / [lja] 

/ i i / [ij] /ou/ [ou] / l e / [Uè] 

/ o i / [oj] /(iu/ [uVj / iû/ O u ] 

/u'i/ [i5j] /&e/ [°JS] 
/ue/ [uua] 
lue/ [uje] 
/u i / [uji] 
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Παραδείγματα: 

/atsiâ/ "αυτή",έφερνε",/a/üria/ "άλλου",/Sidiâ/ "καθόταν" 

/nguà/ "προς τα εδώ" 

/zurYifa/ "δίνη" 

/grûngiu/ "πηγούνι", /8υ16ΐ<ίυ/"αυλιίκι ",/makiSunÌsiu/ "μαϊδανός" 

/arkâi/ "έριζα" ,/surpài/ "γκρέμισα" 

/kurèi/ "λουριά" ,/arèi/ "κακοί" 

/audziîii/ "άκουσα" , /loindidzdii/ "αρρώστησα" 

/a/(èi/ "δικός ^ç",/grèi/ "βαρείς" 

/vdzli/ "έφυγα",/kirii/ "χάθηκα" 

/pl6i/ "βροχές",/bòi/ "βόδια" 

/alûi/ "δικός του" , /askùmtalui/ "στα κρυφά" , /stwtùi/ "στάθηκα" 

/stau/ "στέκομαι",/lau/ "πλένω" 

/aràu/ "κακός",/dumnidzèu/ "θεός" ,/atëu/ "δικός σου" 

/gréu/ "βαρύς",/séu/ "λίπος" 

/yiu/ "ζωντανός",/sindilîu/ "συντέλεια" 

/bou/ "βόδι" 

/ a r û u / " π ο τ ά μ ι " , / v é d u u / "χήρος" 

/ s i r m a è / " τ ζ ί ρ ο ς " , / k ^ è e / " κ λ ε ι δ ί ^ & β / "καλιακούδα" 

/lui!/ " μ α ύ ρ ι σ ε " , / a r u j î / "αραίωσε" 

/ p a r é e / " π α ρ έ α " , / n i u l è e / "νεολαία" 

/ a t e l a / "αυτού ( ε π ί ρ . ) " > 

/ a ru ik î e / " τ σ ί π ο υ ρ ο " , / l i t u r g i e / "λε ι τ ο υ ρ γ ί α ϊ / a ß i e / " ά δ ε ι α " 

/ b l u / "η'πιε" 

/s&e/ "σόι" 
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/dzûa/ "μέρα" A W "κόρα" 

/vêdue/ "χήρες" 

/trunduî/ "τράνταζε", /se bubuî/ "τρόμαζε" , /stirpuî/ "στε ίρεψε" 

Για τη δομή των τελικών διφωνηεντικών συνδυασμών προκύ­

πτει ότι: 

Ι. Οι περισσότεροι (ΐ6 προς 10) είναι δίφθογγοι. Οι πε­

ρισσότεροι δίφθογγοι είναι εδώ καθοδικοί (ij προς 3)· Απαντά 

και ένας μη συλλαβικός συνδυασμός δυο ημιφωνικών πραγματώσεων 

των /i/ και /u/s £juQ . 

2. Ως ημιφωνικό στοιχείο των διφθόγγων απαντούν και εδώ 

ον ημιφωνικές πραγματώσεις των κλειστών φωνηέντων /ϊ/και /u/. 

3. Οι συνδυασμοί που δεν είναι δίφθογγοι έχουν ως πρώτο 

στοιχείο :/a,w,e,i,ο,u/και ως δεύτερο: /i,e,a,9,u/ . 

4. Απαντούν δυο συνδυασμοί όμοιων φωνηέντων (/ii/,/uu/) που 

αποτελούν καθοδικούς διφθόγγους. 

Γενικά για τους διφωνηεντικούς συνδυασμούς 

Ι. Διφωνηεντικοί συνδυασμοί εμφανίζονται στα ΚΒΣ και στις 

τρεις θέσεις (αρχική*, εσωτερ ι.κή, τελική). Σε αρχική θέση η δυνα­

τότητα σχηματισμού διφωνηεντικών συνδυασμών είναι περιορισμένη 

(απαντούν 6 συνδυασμοί). Σε εσωτερική θέση εμφανίζονται περισ­

σότεροι (ΐθ)* οι πιο πολλοί σχηματίζονται σε τελική θέση (27). 

2. Οι περισσότεροι διφωνηεντικοί συνδυασμοί (24 προς 19) 

είναι δίφθογγοι. 
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3. Οι περισσότεροι από τους διφθόγγους (15 προς 9) είναι 

καθοδικοί. 

4. Σε όλες τις θέσεις απαντούν οι δίφθογγοι! /ia,ua,ai/ 

5. Σε μερικές μόνο θέσεις απαντούν οι δίφθογγοι! 

α. σε αρχική και τελική! /iu/ 

β. σε τελική: /ài,wi,êi,ii,io,oi,au,8U,BU,5.u,&u,Cjai',ûu/ 

6. Δεν απαντούν σε καμιά θέση οι συνδυασμοί: 

/θβ,ΘΘ,βΐυ,ΘΟ,ΘΘ,ΘΘ,Θυ,ΘΒ,ΘΟ,ΐυθ,ωΘ,ΙΙΙΐυ,ΐυΟ,ΒΘ,ΘΘ,Βΐυ,ΒΟ,ίθ,ίΐυ,ΟΒ, 

oa,oui,oo
t
uui, uà/. 

7. Από τους συνδυασμούς δυο όμοιων- φωνηέντων απαντούν οιΐ 

/ii/,/uu/,συνδυάζονται δηλαδή μεταζυ τους μόνο τα κλειστά φω­

νήεντα (εκτός του / ω / ) . Από τους υπόλοιπους συνδυασμούς όμοι­

ων φωνηέντων /aa,ss,ww,ee,oa/ οι / Θ Θ , Θ Β , Ο Ο / αποκλείονται για­

τί δεν είναι δυνατό μέσα στη λέξη να τονίζονται δυο διπλανά φω­

νήεντα,και τα / Θ , Β , Ο / απαντούν μόνο τονισμένα σε αρχική (εκτός 

του /s/) και εσωτερική θέση (πβ. 2.7·2.). 0 συνδυασμός /ee/ α­

παντά σε τελική θέση όταν τονίζεται το πρώτο / Β / (πβ. 2.7-2. 

και 4<Ι·)· 

2.9·2. Τριφωνηεντικοί συνδυασμοί 

Στα ΚΒΣ επιδίδουν τριφωνηεντικοί συνδυασμοί και στις τρεις 

θέσεις. 
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2 . 9 · 2 . Ι · Αρχικοί τρ ιφωνηεντικοί συνδυασμοί 

Απαντούν οι Γ / a i a / [ a j â ] 

/ a u a / [[auja] 

Παραδείγματα: 

/ 3 Ϊ & Γ Β / " ε λ ε γ χ ο ς " 

/ a u a r t a r i / " n p o x T é V , / a u à t s e / ' ^ o c ó " 

2 . 9 · 2 . 2 . Εσωτερικοί τριφωνηεντικοί συνδυασμοί 

Απαντούν ο ι : /mia/ [wja~] 

/ i u a / [ i u a ] 

/ u i a / [ u j a ] 

ΙΙαραδείγματα: 

/lujiatsa/"KaMfi πράξη" 

/ n iuè r a / " σ ύ ν ν ε φ α " 

/suià/e/llMioXó'KOupa" 

2 . 9 · 2 . 3 · Τελικοί τριφωνηεντικοί συνδυασμοί 

Απαντούν οι Γ 
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/ a u e / [auiö) / a i u / [ajuj] / u a e / [üajej / i a u / [ jaul /w e i / [w j e j] 

/ o i a / [oja] / o i u / [ojujl / u a i / [uaj] / l u i i / [ui j i j] 

/ i u i / £ i u u j j 

/ u e i / [ t l j e j ] 

/ u i i / [ujij] 

Παραδε ίγματα: 

/ d e u s / "δυο ( θ η λ . ) % / θ υ / ι 6 υ θ / "κόσμος", / a r a u s / "κακιά" 

/akl&ia/ " ε κ ε ί " 

/ l â i u / " μ α ύ ρ ο ς " , / p l è i u / "πλαγιά'" , /kur&iu/ "κουράγιο" 

/arwzb&iu/ "αργαλειός" 

/ p l u a e / "βροχή" 

/ b i ä u / "π ίνω" 

/ l u à i / "πήρα" 

/mwèi/ " μ α γ ι έ ς " 

/ l u i î i / "μαυρισα",/3Γΐι ιϋ/"αραίωσα" 

/ b i û i / " ή π ι α " 

/ b u è i / " μ π ο γ ι έ ς " 

/ t r u n d u î i / "τράνταξα" 

Γενικά γ ι α τους τριφωνηεντικους συνδυασμούς 

Ι . Τριφωνηεντικοί συνδυασμοί εμφανίζονται στα ΚΒΣ και σ τ ι ς 

τ ρ ε ι ς θ έ σ ε ι ς (2 σε αρχική,3 σε εσωτερική και 12 σε τ ε λ ι κ ή ) . 



-130-

2. Για τη δομή των τρ ιφωνηεντ ικών συνδυασμών προκύπτει, ότι: 

OL τριφωνηεντικοί συνδυασμού είναι του τύπου! 

ι.) ΦΗΦ (οπού Ηί ημιφωνική πραγμάτωση των κλειστών φωνηέντων 

Λ/ και /ΐ-ΐ/,πβ. 2·4·5·
 και

· 2.4·7·),που απαντά και στις τρεις 

θέσεις,και 

ιι) ΦΗΗ, 

ιιι) ΦΦΦ, 

ιν) ΗΦΗ και 

ν) ΦΦΗ,που απαντούν μόνο σε τελική θέση. 

2.9·3· Τετραφωνηεντικοί συνδυασμοί 

Στα ΚΒΣ απαντά ένας μόνο τετραφωνηεντικός συνδυασμός σε τε 

λική θέση: 

/iaus/ Qaiijsj 

Παραδε ίγματα! 

/v/irdziàug/" συνεργό αργαλε ι ου " , /ni aus/ "χ ιόν ι " 

0 τετραφωνηεντικός συνδυασμός είναι του τύπου! ΗΦΗΦ και 

διαιρείται σε δυο ανοδικούς διφθόγγους. 

2.9·4· Πενταφωνηεντικοί συνδυασμοί 

Στα ΚΒΣ απαντούν δυο πενταφωνηεντικοί συνδυασμοί σε τελι-

, κή θέση: 
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/ w i a u g / [wjaue] 

/ u i a u s / (ujauie^ 

Π α ρ α δ ε ί γ μ α τ α : 

/mm i'auaf " μαγ ι ά " 

/ b u i à u g / " μ π ο γ ι ά " 

Οι π ε ν τ α φ ω ν η ε ν τ ι κ ο ί συνδυασμοί ε ί ν α ι του τύπου: ΦΗΦΗΦ 

κ α ι δ ι α ι ρ ο ύ ν τ α ι σε ενα φωνήεν κ α ι δυο ανοδικούς διφθόγγους 

(πβ. 2 . 4 . 5 · . 2 . 4 · 7 . ) · 
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Σημειώσεις -παραπομπές κεφ. 2. 

Ι· Martinet (1976:65) 

2. Martinet (1976:69) 

3. Martinet (1976:90-91) 

4· Για μια διεξοδική συζήτηση του προβλήματος βλ. Α. Martinet, 

"Un ou deux phonèmes?",R9adings in Linguistics, 11 ,ρρ. 116-23 

(περιέχεται και στο Martinet (1968:108-123) 

5- Mounin (1984:106) 

6. Martinet (1968:54) 

7. Mounin (1984:107) 

8. Mounin (1984:107),Martinet (1976:73-74) 

9- Martinet (1976:75) 

10. Martinet (1968:54) 

11. Martinet (1968:69) 

12. Mounin (1984:107-108) 

13. Martinet (1976:79) 

14. Martinet (1976:79) 

15. Martinet (1968:139) 

16. Martinet (1976:79) 

17. Mounin (1984:109) 

18. Mounin (1984:113-114) 

I?. Martinet (1976:78-79) 

20. Martinet (l976:8l) 

21. Troubetzkoy (1949:101) 

22. Σετάτος (1974:14) 

23. Martinet (1976:88) 

24. Hartmann and Stork (1976:211-212) 
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3 . ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ ΣΪΜΙΡΟΦΟΡΑΣ 

3.0. Γενικά 

Στο προηγούμενο κεφάλαιο (2.) εξετάστηκαν τα φωνήματα στο ΐιλαίσιο 

της παραδοσιακά ονομαζόμενης λέξης (πβ.1.7.3·)· Κατά τη συνεκφορά 

όμως τ«ν λέξεων στην αλυσίδα του λόγου τα φωνήματα διαδοχικών 

σημαινόντων που βρίσκονται στα όρια τους έρχονται, σε επαφή και 

αλληλεπιδρούν. Αυτές τις αλληλεπιδράσεις θα εξετάσουμε στο κε­

φάλαιο αυτό προσπαθώντας να διαπιστώσουμε κατά πόσο στις σχέσεις 

των φωνημάτων στα όρια των λέξεων ισχύουν οι ίδιοι φωνολογικοί 

κανόνες που εντοπίστηκαν στο πλαίσιο της λέξητ;. 

3.1. Η επίταξη του άρθρου 

Τα άρθρα που. χρησιμοποιούν τα ΚΒΣ είναι: 

ΐ) Ενικός αριθμόςΤ 

α) -Ιο (ή -le) για το αρσενικό και το ουδέτερο 

β) -a για το θηλυκό 

II) πληθυντικός αριθμός: 

°0 ~/i Y
L a τ 0

 αρσενικό 

β) -le για το θηλυκό και το ουδέτερο. 

3.1.1. Τα άρθρα -1ο,-/ΐ και -le προστίθενται πάντα στο τέλος των 

λέξεων. Με την προσθήκη των άρθρων αυτών διαπιστώνονται στο φωνη­

τικό επίπεδο οι εξής αλλαγές. 
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ΐ ) . Με την προσθήκη του άρθρου - Ι ο : 

ι ) τα τονισμένα τελικά φωνήεντα παραμένουν αναλλοίωτα,π.χ . 

/οΐ/6/"μπελάς , ι -/οί/&1ο/-» [b i /è lo ] "ο μπελάς" 

/kuldiiirmé/"wa\vxep^i l l-/ |<uilduirmélo/-* [kuildujrnièlo] "το κ α λ ν τ ε ρ ί μ ι " 

/ρχϋί>/"ποτδ"-/ρχίί61α/-^ [ p x i t o l o ] "το ποτό" 

di) το άτ.ονο τελ ικό φωνήεν / - u / : 

( ι ) αποβάλλεται,όταν προηγείται σύμφωνο ή / i / ά τ ο ν ο , ( π β . ημιφω 

νική πραγμάτωση του / i / σ τ η θέση αυτή: 2 . 4 · 5 · παι 2 . 9 . Ι · 3 · ) » π . χ . 

/ΐΰρυ/"λύκοςη-/ΐ£ιρυ.1ο/-»[ΐ£ιρ1ο] "ο λύκος" 

/Sk£irtu/"KOVTOç"-/5ku.rtulo/-» [SkCirtlo] "ο κοντός" 

/ g rûng iu / "π η γ ο ύ ν ι " -/gr t ing iu lo/-* [grûn>lo] "το πηγούνι" 

/3ν1&^υ./"αυλάκι"-/3ν1&^υ.1ο/--* [avlâclo] "το αυλάκι" 

Τα /k,g,x,Y/ πραγματώνονται ως [c ,> ,ç ,Y / ] και μετά την αποβολή του 

/ υ / . 

(ιι) παραμένει,όταν προηγείται συμφωνικό σύμπλεγμα με τε­

λευταίο μέλος ένηχρ,π.χ. 

/6k/u/'Va^"-/6k/ulo/-»[6k/ulo]"™ μάτι" 

/èxtru/"ex«poç"-/6xtrulo/-*· [èxtrulo] "ο εχθρός" 

/ΐύ^Γυ/"δουλειά"-/ΐί^Γυ1ο/-* [ltikrulo] "η δουλειά" 

ΕξαίρεσηΓ το /-u/ αποβάλλεται και μετά από σύμπλεγμα με ένηχο,όταν 

θα παραβιαζόταν ο νόμος της τρισυλλαβίας (πβ. 6.2.),π.χ. 

/^3ίρηυ/"έζυπνος"-/&1<3Ϊρηυ.1ο/-* [éksipnlo]"o έξυπνος" 

(ιιι) πραγματώνεται ημιφωνικά,όταν προηγείται φωνήεν 

(εκτός από άτονο /ϊ/),π.χ. 

/v6duu/ , lxtfpoç , l-/vèduulo/-'»[\/&diJu;lo] "ο χήρος" 

/ γ ΐ υ / ' ζ ω ν τ α ν ό ς " - / Υ ΐ υ ΐ 0 / - » . [yiuloJ'O ζωντανός" 
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Ι ΐ ) . Με την προσθήκη του άρθρου -/ i το μόρφημα του πληθυντικού 

{-i} (αλλόμορφο{-ιΐ)} ) : 

ι ) παραμένει, μόνο όταν προηγείται συμφωνικό σύμπλεγμα με τ ε ­

λευταίο μόλος ένηχο ( γ ι α το /w/ στη θέση αυτή, πβ. 2 . 7 . 1 . ) . .π .χ . 

/ b k / i / V a ^ a " - / 6 k / i / i / - » [ & k / i / i ] "τα μάτια" 

/ è x t r i / "εχθρό i " - / é x t r i / i / - [ è x t r i / i ] "οι ε χ θ ρ ο ί " 

ι ι ) αποβάλλεται σε όλες τ ι ς άλλες περι π τ ώ σ ε ι ς , π . χ . 

/ a p i / "xpóvia"_/àpiXi / -* g f X i J ' ^ a χρόνια" 

/ P è S t i / " n a 0 x a " - / p è S t i / i / - * [ P à § t / i ] "το Πάσχα" 

/ p è S t s u i / ' ^ a p i a " - / p è S t s u j / i / - » [peg ts / i j ' ^a ψάρια" 

/ a skukiâ t su i / "φτύματα"-/askukià tsuJ / i / -» faskuc j â t s / i j ^ a φτύματα" 

I I I ) . Με την προσθήκη) του άρθρου - l e : 

α) το -Β που ε ί ν α ι ε ί τ ε κατάληξη, αρσενικού - η μόνη που δ έ ­

χ ε τ α ι άρθρο - le - ε ί τ ε ε ί ν α ι μόρφημα πληθυντικού! 

ι ) τρέπεται σε -i όταν η λέξη, τ ο ν ί ζ ε τ α ι στη δεύτερη από 

το τέλος συλλαβή' ( π β . και 3 · 4 · » 4 · ) > π · Χ · 

/ ΐ3ρίΒ/"γάλα"-/ΐ&ρΪΕΐθ/-» [ l&pti le] "το γάλα" 

/ è / e / "σκόροα"-/&/Ε!ΐ6/-» [ è / i l e ] "τα σκόρδα" 

/ktse/vßeX6v\.a"-/ktsele/-* [ â t s i l e J H a βελόναα" 

l i ) αποβάλλεται,όταν η λέξη τ ο ν ί ζ ε τ α ι στην τρ ίτη από το 

τέλος συλλαβή,γιατί αλλιώς θα παραβιάζονταν ο νόμος της τρισυλλαβί-

ας (η λέξη μαζί με το άρθρο αποτελεί μια τονική ε ν ό τ η τ α ) , π . χ . 

/3ΓίΙιρίΠΘ/"τσαμπί"-/3ΓΪ&ρίηΒΐΘ/-» [arj&pinlej '^o τσαμπί" 

/ d îun iap ine /%oopoç" - /d5un iap ine l e /—»[d îun jap in l e ] "ο κέδρος" 

/ pa tòmate / "πατώματα"-/patbmatele/-* [pat&matlej "τα πατώματα" 

/ è k s u 6 e / ' ^ o o a " - / é k s u ô e l e / - » [ ê k s u 6 1 e ] "τα έξοδα" 
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β) το μόρφημα του πληθυντικού £-iV (αλλό'μορφο f-uil ) : 

ι ) παραμένει μόνο όταν προηγείται συμφωνικό σύμπλεγμα με 

τελευταίο μέλος ένηχο (το /m/ δεν απαντά στη -θέση αυτήΊ,πβ. 2 . 7 . 1 . ) π . χ . 

/ v é t r i / "εστίες"-/ν&τ,Γίΐ8/—»[vètr i le] "οι ε σ τ ί ε ς " 

/ u r e k / i / " a U Î o a " - / u r ê k / i l e / - - * [ u r e k / i l e ] "τα α υ τ ι ά " 

ιι.) αποβάλλεται σε όλες τ ι ς άλλες περ ιπτώσε ις , π . χ . 

/arméki/"κλαδia"-/armàkilG/—»farmacie] "τα κλαδιά" 

/ è r g i / " x ó p T a " - / è r g i l e / - » [ é r j l e ] " τ α χόρτα" 

/ a d è t s i i i / " é « ^ a " - / a d è t s i u l e / - » [adétsleJ 'Ta έ.θιμα" 

/akridzw/naKpfoec"-/al<ridzuilB/-* [akr idz le] "οι α κ ρ ί δ ε ς " 

Η ουρανική πραγμάτωση των συμφώνων που οφείλεται στην παρουσία του 

/ i / δ ι α τ η ρ ε ί τ α ι και μετά την αποβολή, τ ο υ . 

γ) το μόρφημα του πληθυντικού {-sì τρέπεται σε -w ( π β . 3 . 4 , 4 · ) π . χ . 

/ a l& t s8 / "«n \ i £ç" - / a l&t se lB / -» [ a l&t su i l e ] "οι θ η λ ι έ ς " 

/fΓίιηαζ9/"φύλλα"-/ίruindzgle/—» [frtundziulë]"Ta φύλλα" 

/ιηδί3θ/"ίντερα"-/πΐ3Ϊ39ΐΘ/-» [m&tsuile] "τα έντερα" 

3 . 1 . 2 . Το άρθρο -a 

ΐ ) α ν τ ι κ α θ ι σ τ ά ! 

α) το τελ ικό / - s / π . χ . 

/ a r i 6 i t s î n£> / "p ί ζ α " - / a r i f U t s l n a / " η ρ ί ζ α " 

/αυρ&υ9/"κόσμος" - / dupâua / "o κόσμος" 

/π™ίόυΘ/"μαγιά" _ /mujiäua/"η μαγιά" 

/ a r à u s / " κ α κ ι ά " - / a r â u a / " η κακιά" 

/ a k w t s w t ù r a / " π ι ά σ ι μ ο " - /akui ts iutüra/"το π ιάσιμο" 

/ f i a t s / "κορ ίτ,σι " - / f i à t a / ' ^ o κ ο ρ ί τ σ ι " 

/ n i ä u a / " χ ι ό ν ι " - / n i â u a / ' ^ o χ ι ό ν ι " 

/ dzda / 'Vépa" - / d z ü a / " η μέρα", / k ü s / " κ ό ρ α " - / k ü a / " η κόρα" 

β) το τελ ικό / - e / , ό τ α ν προηγείται παχύ συριστικό ή ο υ ρ α ν ι κ ό , π . χ . 
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/0δΘ/"πόρτα" - /05a/"n πόρτα",/bord2e/"xpéoç" - /b&rd5a/"xo χρέος" 

/ 3 γ ΐ ρ Β / " α μ π έ λ ι " - /ay lpa/"™ αμπέλι " , /ùngXe/"vuxi "- /ûng/a/"TO ν ύ χ ι " 

I I ) προστίθεται, στο τέλος των λέξεων που λήγουν σε -e ,όταν προ­

η γ ε ί τ α ι φωνήεν ή" σύμφωνο εκτός από παχύ συριστικό ή ουρανικό. Μετά 

την προσθήκη του -a στο φωνητικό επίπεδο διαπιστώνεται ημιφωνική πρα­

γμάτωση του -e ως ε ξ ή ς : /uäe /"npoßaW+- [a\ "op ιστ ικό άρθρο"—*[ωΙιΐ](πβ. 

3 . 3 . ) + a - * [ V a . i a ] ( π β . 3 . 2 . 2 . 2 . β ) ) " τ ο πρόβατο". Άλλα παραδείγματα: 

/93θ/"καλιακούδα" - /gaBa/-^.fgaja] "η καλιακούδα" 

/^Χειβ/"κλειδί" - / k / a e a / ^ j k / ä j â ] "το κ λ ε ι δ ί " 

/ pa rëe / "nap8a" _ /paréea/-»\"parÉ ja) "η παρέα" 

/ηίυ1Ε·Β/"νεολαία" - / n iu l ëea / -» [n iuu lè j a ] "η νεολαία" 

/ ϋ τ . υ Γ γ ί θ / " λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α " _ /l i turYisa/-» [ l i t u r y î j a ] "η λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α " 

/akuikîe/"<xwocv<.i<x" - /akuikiea/-»^akujkî ja] "η ακακία" 

/ό6ΪΒ/"άδε ια" _ /à6ÌBa/-*£a6i ja] "η άδε ια" 

/ρ1υ 3 Β/"βροχή" - /pluâea/_»[plujâja] "η βροχή" 

/ S Ó B / " O Ó I " _ /sÓBa/-* (s6 ja] " τ ο σ ό ι " 

/3γί&3ρΒ/"σφήκα" _ /aYiàspea/-* [a Va s ρ ja] "η σφήκα" 

/ρύιΠΒ/"ψωμί" - /puinea/-^rpujnja] " τ ο ψωμί" 

/Ξ3ΓΒ/"αλάτι" _ / s à r e a / - » [ s â r j a ] "το αλάτι " 

/ριιιαυΓΒ/"ερημιά" _ /puidürea/-* Tpwdur ja] "η ερημιά" 

3 · Ι · 3 · Μετά τ ι ς αποβολές που αναφέρθηκαν στο 3 . 1 . 1 , και την προσθήκη 

των άρθρων - l o , - / i και - 1 Β εμφανίζονται συμφωνικά συμπλέγματα πολλά από 

τα οποία δεν απαντούν στο πλαίσιο της λ έ ξ η ς . Η εμφάνιση αυτών των συμ­

πλεγμάτων ε ί ν α ι ευκαιριακή και πολύ περιορισμένης συχνότητας (πολλά 

εμφανίζονται μόνο μια φορά). Για το λόγο αυτό δε θεωρούμε σκόπιμο να 

τα εντάξουμε στα α ν τ ί σ τ ο ι χ α συμπλέγματα των κεφαλαίων 2 . 8 . 1 . και 2 . 8 . 2 . 
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3·2. Συνάντηση τελικών φωνημάτων με αρχι,κά 

3.2.1. Συνάντηση τελικού φωνήεντος με αρχικό σύμφωνο 

Στην περίπτωση αυ,τή έχουμε: 

3.2.1.1· Διατήρηση του τελικού φωνήεντος 

Αυτό μπορεί να συμβεί! 

α) όταν το φωνήεν είναι τονισμένο,π.χ. 

/atsiâ vine/ - Fats jà vine] "αυτή ήρθε" 

/unu kwldujrmè ICngu/ - [unkwldiurmà ltingw] "ένα μακρύ πλακόστρωτο" 

/nu avdzw gîne/ - [πω avdzuj >ine] "δεν άκουσε καλά" 

/bi/è swnwtôsu/ - [bi/e suinuitosui] "γερός μπελάς" 

/i/dzî ku kàlulo/ - [vdzi ku kâllo] "έφυγε με το άλογο" 

/de aklö kade/ - [djaklò kàde] "από κει πέφτει" 

/kwdzû tu byiaoe/ - [kindzû tu bY'jaSe] "έπεσε στο πηγάδι" 

β) όταν το φωνήεν είναι άτονο,διατηρείται στις παρακάτω περιπτώσεις! 

ι) το φωνήεν /a/ διατηρείται πάντα (οι λόγοι μορφολογικοί),π.χ. 

/vaka lwndidzii/ - [uâka lwndidzujj "η αγελάδα αρρώστησε" 

it) στη θέση των φωνηέντων /e,a,ο/ εμφανίζεται το αρχιφώνημα που· 

προκύπτει από τις ουδετεροποίησε ις /e/-/i/ , /
3
/-/ui/, /ο/-/υ/,πβ. 3.3. 

/tsiäpg ku kâ5u/ - [tsjàpw ku kâsu] "κρεμμύδι με τυρί" 

/le mbàrte tute/ - [li mbàrti tute] "τα μοιράζει όλα" 

/èmulo trikû/ - [&mlu trikùl "πέρασε ο άνθρωπος" 
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ι lu) τα φωνήεντα/i/ και /υ/ διατηρούνται, όταν προηγείται 

συμφονικό σύμπλεγμα με τελευταίο μέλος ένηχο ( το/ω/δεν απαντά 

στη θέση αυτή,πβ. 2.7·Ι.),π.χ. 

/òk/u laiu/ - [ok/u làjul'Vaupo μάτι" 

//épri frikuîtsw/ - [/èpri f riku jitsuij "φοβ ισμένοι λαγοί" 

Ακόμα το/ù/διατηρείται και όταν προηγείται /i/» π.χ. 

/grungiu mare/ - Γ grün jw mare] "μεγάλο πηγούνι" 

3.2.1.2. Αποβολή του τελικού φωνήεντος 

Αποβάλλονται προαιρετικά και κυρίως στο γρήγορο ρυθμό ομιλίας 

τα άτονα τελικά φωνήεντα /i/,/ui/ και /ι_ι/ (για τη φωνητική τους 

πραγμάτωση στη θέση αυτή βλ. 2.4·3,2,4·5,2.4·7)ί 

/si vetsiu kûmu se firsèsku tlnir/i de la târtar/i/ 

Α.ΓΊ. rzvétskùmsfirsèsk tînir/idlatârtar/i] 

Ε.Γ0. fsj vétsw kOrnuisjfirsèskuj tinìr/idilatàrtar/il 

"να μάθεις πώς φέρνονται οι νεαροί της Φαλάνης" 

Μετά την αποβολή αυτή έρχονται σε επαφή σύμφωνα της προηγούμενης 

λέξης με αρχικά της επόμενης με αποτέλεσμα τη δημιουργία συμφωνι­

κών συμπλεγμάτων. 0 σχηματισμός τέτοιων συμπλεγμάτων είναι ευκαι­

ριακός και μικρής συχνότητας. Σχετικά με τη δομή τους διαπιστώνεται 

ότι δεν ισχύου,ν οι φωνολογικοί κανόνες που εντοπίστηκαν στο πλαίσιο 

της λέξης στα κεφάλαια 2.8.1. και 2.8.2. Και μετά την αποβολή του 

/i/ διατηρείται η ουρανική πραγμάτωση των συμφώνων που προκαλείται 

λόγω της παρουσίας του,π.χ. 

/àlgi dulumädzw/ - [ali dulumädzw*! "άσπρα σιγκούνια" 
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5.2.2. Συνάντηση τελικού φωνήεντος με αρχικό φωνήεν 

Στην περίπτωση αυτή έχουμε:' 

3.2.2.1. Διατήρηση": και των δυο φωνηέντων 

Αυτό μπορεί να συμβ>εί! 

ΐ) αν τα φωνήεντα είναι όμοια, 

α) όταν τονίζονται και τα δυο,π.χ. 

/nu uria alta dfiins/ - [nu vrjà altw lijjna] "δεν ήθελε άλλο μαλλί" 

/akuitsèmu unu bi/è èstanu/ - [akwtsèm un bi/é éstanwl "βρήκαμε ένα 

μπελά φέτος" 

/ali îndra ngàse/ - [a§i indriu ngâsal'^TOi μπαίνουν μέσα στο σπίτι" 

/aklo ömus nu se aflé àltu/ - [akl& bmus nu sj aflè Situ] "εκεί ό­

μως δε βρέθηκε άλλος" 

/ns pitrikù ûrds/ - [nw pitrikti Orda] "μας έστειλε μανουρι" 

βΐ) όταν τονίζεται το τελικό,π.χ. 

/Si atsiâ astiptâ/ - [§j atsja aStiptà] "κι αυτή περίμενε" 

/asi imna bmulo/ - [asî imnà 6mlo] "έτσι περπατούσε ο άνθρωπος" 

/isi iärna Sujmuirîna/ - [i§î jàrna Sujmwrîna] "βγήκε το χειμώνα στη 

Σαμαρίνα" 

/nu avù u r d z i i t s i / - [nu avù urdzüjtsj] "δεν ε ί χ ε (αόριστος) τσουκνίδες" 

/nu avù u a r s / - [nu auù uara] "δεν ε ί χ ε χρόνο" 
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II) Αν τα φωνήεντα είναι ανόμοια, 

α) όταν τονίζονται και τα δυο,π.χ. 

/astipta Ursa/ - [astipta ûrsa]"περίμενε την αρκούδα" 

/nu se aflè omu/ - [nu sjaflè 6muJ] "δε βρέθηκε άνθρωπος" 

/élu luindidzui ànu/ - Γ&ΐω lujndidzfii ânu] "αυτός αρρώστησε πέρσι" 

/agwrSÎ ù§a disfàpts/ - fagwräi OSa disfâpta] "ξέχασε την πόρτα ανοιχτή'" 

/anâ de aklo èrgi/ - [ana djaklô èrji] "μάζευε από κει χόρτα" 

/us kwdzû îzba/ - jyw kwdzù izba] "σας έπεσε η τρώγλη" 

β) όταν τονίζεται το τελικό,π.χ. 

/ίο akwtsa inâtea/ - [lu akwtsa inâtja] "tow έπιανε ο θυμός" 

/lo alwsè uàrfujnu/ - [lu alwsè u&rfwniiF] "τον άφησε ορφανό" 

/avdzuj ursuzlikile tute/ - javdz&j ursuzllcli ΐϋίβ]"άκουσε όλες τις ζα­

βολιές" 

/uig/è ub&rulo/ - [vig/è ub&rloj "φύλαξε την αυλή" 

/ο agwrSî alânds/ - Γω agwrSÎ alânds] "την ξέχασε την άλλη" 

/de akl& iSi/ - [djaklö iSi] "από κει βγήκε" 

/nu Sidzü isusîta // - [nu Sidzu isusîta /] "δεν έμεινε η αρραβωνιαστι­

κιά του" 

γ) όταν το τελικό φωνήεν είναι:-β άτονο ή ημιφωνική πραγμάτωση 

( πβ.2·4·3>5>7) των /w,i,u/Kai το αρχικό είναι πλήρες φωνήεν, 

άτονο ή τονισμένο,π.χ. 

/fiàta îmne/ - jfjàta linns] "το κορίτσι περπατάει" 

/niviästa isî nafuârg/ - [nivjâsta iäi nafmaral'^ νύφη βγήκε έξω" 

/viâk/a isturîe/ - [vjàk/a isturie] "η παλιά ιστορία" 

/ng/îdzw üäa/ - ng/ldzw usa] "κλείνεις την πόρτα" 

/kàftsw isusîre/ - [kâftsw isusîre] "ζητάς αρραβωνιάσματα" 

/uédzw òrdzulo/ - fvédzw ordzlo] "βλέπεις το κριθάρι" 
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/ a S t è r d z i â b u r e l e / - [ aS tê rdz j 6οιΐΓΐΘ]"σκουπίζε ις τους ατμούς" 

/ t s i i n i adè t swle / - [tsuinj a d è t s l e ] "κρατάς τ ι ς παραδόσεις" 

/ u r è i u s t ù r g / - [vrèj us tù ra ] " θ έ λ ε ι ς στημόνι ; " 

/ x îgu àku lo / - [xîgui àklo] "χώνω το βελόνι" 

/adOnu a r î n a / - [adùnu ar îna] "μαζεύω την άμμο" 

/ ί ο ar§u &mulo/ - [ΐω aräu 6mlo] "τον έκαψα τον άνθρωπο" 

δ) όταν το αρχικό φωνήεν πραγματώνεται ημιφωνικά (ανεξάρτητα από 

το τελακό φ ω ν ή ε ν ) , π . χ . 

/ a l t a i a p s / - [è I t m ,ΐ&ρ9]"άλλη φοράδα" 

/muàle i a r n s / - [muali j a m s ] "ήπιος χειμώνας" 

/iù armliJni i è r n a / - [jù armiinj ja rnaj "πού μένε ις το χειμώνα} 

/a landa uâe / - [alarïdui uiâjej "το άλλο πρόβατο" 

/ f i t ä b r u l o uarfwnulo - [ f i tSb r lu uiarfιιιη1ο]"το ορφανό π α ι δ ί " 

3 . 2 . 2 . 2 . Ημιφωνοποίηση του τελικού φωνήεντος 

Αυτό μπορεί να συμβεί, όταν το τ ε λ ι κ ό φωνήεν ε ίναι : 

α) / - ϊ / ή / - ο / κ α ι προηγείται σύμπλεγμα με τελευταίο μέλος ένηχο(πβ 2·4»5,7) 

/ à f l i ubuàra/ - [ à f l j ubuiàrs] " β ρ ί σ κ ε ι ς αυλές" 

/ v ë g / i ù r s a / - [vèg/ j ùrsa] "φυλάς την αρκούδα} " 

/vèk /u òsu / - [vèk/ω òsiu] "παλιό κόκκαλο" 

/ à f l u a l t s / - [èf lu a l t e ) "βρίσκω άλλη" 
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β) /-9,-Β,-α/ (πβ.3·3·) και το αρχικό φωνήεν είναι πλήρες 

(άτονο ή τονισμένο), δεν είναι όμως /i-/ όταν προηγείται /-ϊ/ ή /-e/ 

και/ο-/όταν προηγείται /-u/ ή /-ο/ (πβ. 3·2.2.3· ) ,π.χ. 

/ϋΠθ alts/ - [unuj altgl "κάποια άλλη" 

/trui alànds isusîre/ - [trtu alàndvu isusire]"Yia την άλλη αρραβώνα" 

/mare uriâk/e/ - [marj urjak/e] "μεγάλο αυτί" 

/alànde öxturi/ - [aländj bxturj] "οι άλλες όχθες" 

/fit§&rulo aestu/ - [fitS&rlui ajêstu] "αυτό το παιδί" 

/ómulo èksipnulo/ - [6ιη1ω èksipnlo] "ο έξυπνος άνθρωπος" 

3.2.2.3. Αποβολή του ενός από τα δυο φωνήεντα 

Αυτό μπορεί να συμβείΐ 

Ι) Αν τα φωνήεντα είναι όμοια,όταν τονίζεται το αρχικό φωνήεν 

ή κανένα από τα δυο,π.χ. 

/atsia are dupaus/ - fatsiari dujiàujg] "αυτού έχει κόσμο" 

/vèg/i isußulo/ - [veg/ìsuolo] "φυλάς την είσοδο" 

/ta/u ùrda/ - [tà/ùrda] "κόβω το μανουρι" 

/arîna adïundze/ - [arlnad5ûndze] "η άμμος φτάνει" 

/mèri isturii/ - [mèristurîj] "μεγάλες ιστορίες" 

/ku 6k/u uflätu/ - [ku 6k/uf là tu] "με πρησμένο μάτι" 

II) Αν τα φωνήεντα είναι ανόμοια,όταν τα /-e/ και /-ο/(πβ. 3·2.2.2.,β) 

ακολουθούνται από /-i/ και /-u/ αντίστοιχα (πλήρη όμως),π.χ. 

/nu are imane/ - [nu arimâne] "δεν έχει μπέσα" 

/mùlte isusîri/ - [mûltisusîrjj "πολλοί αρραβώνες" 

/&k/ulo uflätulo/ - [&k/,uluf lätlo] "το πρησμένο μάτι" 

/omulo umblij/ - [bmlumblû] "ο άνθρωπος γέμισε" 
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3.2.2.4· Τελικό συμπέρασμα 

Στην εξωτερική χασμωδία η τύχη των φωνηέντων καθορίζεται! 

α) από την παρουσία του τόνου,και 

β) από τη δομή του τέλους και της αρχής των λέξεων. 

3.2.2.5· Φωνηεντικές ακολουθίες που προκύπτουν κατά τη συμπροφορά 

Όπως είδαμε (2.9) μ
ί α
 KB λέξη μπορεί να τελ&ιώνει σε ένα φωνήεν 

ή σε έναν συνδυασμό από δυο ως και πέντε φωνήεντα και μπορεί να αρχί­

ζει από ένα,δυο ή και τρία φωνήεντα. Υπάρχουν επίσης σημαίνοντα που 

αποτελούνται μόνο από φωνήεντα. Η συνάντηση μέσα στη φράση λέξεων που 

τελειώνουν σε φωνήεντα με άλλες που αρχίζουν από φωνήεντα καθώς και 

η παρεμβολή άλλων λέξεων που αποτελούνται μόνο από φωνήεντα καθι­

στούν δυνατό το σχηματισμό μακρών φωνηεντικών ακολουθιών. 

Έτσι έχουμε Γ 

α) διφωνηεντικές ακολουθίες: Ι τελικό + Ι αρχικό φωνήεν 

/una algîna/- [unw aljîna] "μια μέλισσα" 

β) τριφωνηεντικές ακολουθίες: Ι τελικό + 2 αρχικά 

/uns uàra/ - [unw mèra] "μια φορά" 

2 τελικά + Ι αρχικό 

/trikùi alànda dzùa/ - [trikùj alàndui dzuuaj'népaaa την άλλη μέρα" 

Ι τελικό * διαζευκτικό + Ι αρχικό 

/aSi î aaî/ - [asî î aSî] "έτσι ή έτσι" 

γ) τετραφωνηεντικές ακολουθίες: Ι τελικό + 3 αρχικά 

/vîpe auatse/ - [yäjpj aujâtsej "ήρθε εδώ" 
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2 τελικά + 2 αρχικά 

/ t r i t s i à uasp i t sw/ - [ t r i t s j è uàspitsujj "περνούσαν επισκέπτες" 

3 τελικά + Ι αρχικό 

/biau araSa/ - [bjâu araSaj "πίνω συνεχώς" 

δ) πενταφωνηεντικές ακολουθίες: 2 τελικά + 3 αρχικά 

/§idià auàtse/ - ("Sidjà aujàtsej "καθόταν εδώ" 

3 τελικά + 2 αρχικά 

/akl&ia iarà/ - [aklòja jara] "εκεί ήταν" 

4 τελικά + Ι αρχικό 

/ n i àua a l b a / - [njâujuj alba] "άσπρο χ ι ό ν ι " 

ε) εζαφωνηεντικές α κ ο λ ο υ θ ί ε ς ! 3 τελικά + 3 αρχικά 

/ l u ä i a u a r t a r i / - |_lüjäj a u à r t a r j ] "πήρα προχτές" 

4 τελικά + 2 αρχικά 

/mûlta niaua iârna/ - [mûltw njauuj jârnal "πολύ χιόνι το χειμώνα" 

5 τελικά + Ι αρχικό 

/buiaua utsîta/ - fbujàua utsita] "το ταιριασμένο χρώμα" 

στ) επταφωνηεντικές ακολουθίες: 4 τελικά + 3 αρχικά 

/diade niàua auartari/ - [jdjadi njàujw aui&rtarj] "έπεσε χιόνι προχτές" 

5 τελικά + 2 αρχικά 

/buiâua iarà buns/ - |_bujâua jarà bûnaj "το χρώμα ήταν καλό" 

Με την παρεμβολή λέξεων που αποτελούνται μόνο από φωνήεντα μπο­

ρούμε να έχουμε φωνηεντικές ακολουθίες μ
ε
 περισσότερα φωνήενταΤ 

/àdu Ôiàma buiaus auä iu xîmu i&u/ - faduj öjamiii bujàidw auià ju xîwu) 

jouJ] "φέρε λίγο χρώμα εδώ που είμαι εγώ" (ΙΟ φωνήεντα). 
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3.3· Ουδετεροποίηση του βαθμού ανοίγματος στα ενδιάμεσα και τα 

κλειστά φωνήεντα 

Για την κώφωση-αποβολή στα ΚΒΣ σε συνδυασμό και με τα βόρεια νεοελ­

ληνικό ιδιώματα γίνεται παρακάτω λόγος (πβ. κεφ. 4·)·
 Σ τ 0

 κεφάλαιο αυτό 

θα εξετάσουμε ένα φαινόμενο ανάλογο με την κώφωση (πρόκειται και εδώ για 

κλείσιμο) που όμως παρατηρείται μόνο στα ενδιάμεσα φωνήεντα και μόνο στο 

εσωτερικό της φράσης. Στην περίπτωση αυτή η φράση λειτουργεί ως μια λέ­

ξη (το ^/παραμένει για μορφολογικούς λόγους). 

Τα δευτέρου βαθμού ανοίγματος φωνήεντα (τα ενδιάμεσα),όταν: 

α) βρίσκονται στο τέλος της λέξης, 

β) βρίσκονται στο εσωτερικό της φράσης,δηλ. δεν ακολουθεί παύση,και 

γ) δεν τονίζονται, 

τότε πραγματώνονται όπως τα αντίστοιχα τους πρώτου βαθμού (τα κλει­

στά). Δηλαδή στο εσωτερικό της φράσης και σε άτονη θέση ουδετεροποιεί­

ται η αντίθεση του βαθμού ανοίγματος στα ενδιάμεσα και κλειστά τελικά 

φωνήεντα σε όφελος των κλειστώνι 

/-e/-/-i/-»[-i] / 

/-θ/-/-ω/—* ['-ω] / δεν ακολουθεί παύση 

/-o/-/u/ ->[-u] / πβ. 2.7.2. 

Το φαινόμενο αυτό δεν είναι ευφωνικό,αλλά παρουσιάζει νομοτελει­

ακή κοίνονικότητα. 

Παραδείγματα» 

-Ua)/zbuärs multe δι gsèmate multe/ 

Γzbujäruj multi Sj gsèmati mtiltel 

"λόγια πολλά και ψέματα πολλά" 
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ß ) / a i unu l i k è la kuimiaäe de l una / 

£âj Un l i k é la kwmìàai di liünsj 

" έ χ ε ι ς ένα λεκέ στο μάλλινο πουκάμισο" 

I I ) Oi)/guins s i dtjks muâSa,/ dzuitse una ù i t s î n g / 

("puinm ζ dùktu mujaäa,/ dzujtsi unw ô i t s i n a ] 

"ώσπου να πάει η γ ρ ι ά , τ η ς λέε ι μια γ ε ι τ ό ν ι σ σ α " 

β·)/ο bugè muàsa tu t s i k r i k e f i a t a / 

Tu byjgl mujâsa tu t s i k r i k i f j è t a j 

"η γριά έβαλε το κορίτσι στο τ σ ι κ ρ ί κ ι " 

I I l ) a ) / a ù S u l o / lwndidz i i , / murî gùSulg/ 

Γ au;t| | lu / lmndidzuj,/ murî aujOäloJ 

"ο γέρος τής αρρώστησε,της πέθανε ο γέρος" 

ß ) / s e dütse aklo muàSa/ 

[ζ d ù t s j akl6 mu&SaJ 

"πηγαίνε ι ε κ ε ί η γρ ιά" 

3 · 4 · Πραγματώσεις του συστήματος των υπόλοιπων άτονων τελικών 

φωνηέντων στο εσωτερικό της φράσης 

3 · 4 · Ι · Το /-a/ πραγματώνεται παντού και πάντα [ a ] ( o i λόγοι μορφολογικοί), 

3 · 4 · 2 . To /-i/> όταν ανήκει σε προκλιτ ική λέξη και βρίσκεται πριν 

από τους αδύνατους τύπους της προσωπικής αντωνυμίας! ρ"μου",ts"σου", 

Χ, " τ ο υ , τ η ς " , 1 " τ ο ν " , π ρ α γ μ α τ ώ ν ε τ α ι ως πλήρες φωνήεν,π.χ. 

/tsa s i Χ dzwku/ - f t s i s i / dzükiuj'^i να του/της πω;" 
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3·4»3» Τ° /-υ/,°ταν ανήκει σε μονοσύλλαβη λέξη και η επόμενη λέξη 

αρχίζει από σύμφωνο,πραγματώνεται ως πλήρες φωνήεν,π.χ. 

/nu 5tii tîne/ - [nu §tîj tine] "δεν ξέρεις εσύ" 

/ua YÎnu ku màna ts/ — [va γ5.ηω ku mâna ts] "θα ρθω με τη μητέρα σου" 

3·4·4· ^° /
- L U

/
 σ
"ΐην »,ανονική ομιλία δεν πραγματώνεται ποτέ ως πλήρες 

φωνήεν. Μόνο στον ποιητικό λόγο,και όταν το απαιτεί το μέτρο,πραγμα­

τώνεται ως πλήρες φωνήεν,πβ. στο τραγούδι: 

/kari si te /a,d5one m,dórulo si me vèdzw/ 

[kar s ti /a,dz&ne m,dorlu si mi uèdzuj 

"αν επιθυμήσεις,παλικάρι μου,να με δεις". 

Σημειώσεις - παραπομπές κεφ. 3· 

Ι. Η επίταξη του άρθρου είναι ένα από τα σημαντικότερα κοινά χαρα­

κτηριστικά του βαλκανικού γλωσσικού συνασπισμού,πβ. Sandfeld(1930 : 

165). 
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4. ΚΩΦΩΣΗ - ΑΠΟΒΟΛΗ 

4.0. Γενικά 

Το ισόγλωσσο με βάση το οποίο ο Γ. Χατζηδάκις (1892 : 342 κ.ε.) 

κάνει τη διάκριση των νεοελληνικών ιδιωμάτων σε βόρεια και vó^iq,απο­

τελεί το φαινόμενο που είναι γνωστό με τον όρο: κώφωση - αποβολή.Με τον 

όρο αυτό χαρακτηρίζεται η εξέλιξη των άτονων e,o,i,u της ελληνικής στα 

βόρεια νεοελληνικά ιδιώματα (ΒΝΕΐ). Τα e και ο "έκλεισαν" σε i και υ 

αντίστοιχα και τα i και u σε μεγάλο ποσοστό αποβλήθηκαν. Πολλά έχουν 

γραφεί για το φαινόμενο αυτό και πολλές προσπάθειες έχοιν γίνει για 

την ερμηνεία και το χρονικό εντοπισμό της αρχής του. Το φαινόμενο νω­

ρίς σχετ'ιστηκε από την έρευνα με τα KB και με την παρουσία των KB 

στην Πίνδο. 

ο 
Η κώφωση-αποβολή χαρακτηρίζει και την KB στο σύνολο της και 

είναι ένα στοιχείο που αξίζει να συνεξεταστεί με το αντίστοιχο φαι-

3 

νόμενο στα ΒΝΕΙ . Το φαινόμενο αυτό παρουσιάζεται με κάποιες διαφο­

ρές στην εμφάνιση του στα ΒΝΕΙ και στα KB, Στα ΒΝΕΙ η κώφωση-αποβολή 

λειτουργεί στα άτονα e,o,i,u σε όλες τις θέσεις . Στα ΚΒΣ το φαινόμενο: 

α) λειτουργεί και στον κεντρικό άξονα των φωνηέντων (a,9,ui)(nß. 2.7.2.), 

β) λειτουργεί μόνο σε αρχική και εσωτερική θέση . 

Για τα τελικά φωνήεντα στο εσωτερικό της φράσης βλ. 3·3· 
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4·Ι. Κώφωση 

Τα δεύτερου βαθμού ανοίγματος (ενδιάμεσα φωνήεντα /
Θ
/ και /

α
/ 

καθώς και, το τρίτου βαθμού (ανοιχτό) φωνήεν /a/,όταν βρίσκονται 

στην αρχή ή το εσωτερικό της λέξης σε τονισμένη θέση και στη συνέ­

χεια - για λόγους κλίσης ή παραγωγής - βρεθούν σε άτονη,αλλάζουν 

ως εξής Γ 

à -» m / 

/ από τονισμένη 
è -» i / 

/ συλλαβή σε άτονη 

& ->• u / 

Το φαινόμενο της κώφωσης δεν μπορούμε να το παρακολουθήσουμε στην 

περίπτωση του / a / . Το φωνήεν αυτό δεν εμφανίζεται ποτέ σε τ ο ν ι ζ ό -

μενη εσωτερική θέση και στη συνέχεια ( γ ι α λόγους κλίσης ή παραγω­

γής) σε ά τ ο ν η , γ ι α να παρακολουθήσουμε την ε ξ έ λ ι ξ η . Επίσης δεν απαντά 

σε αρχική θέση ( π β . 2 . 7 . 2 . ) . Για το /a/ δε λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί η κώφωση στην 

αρχή της λέξης ( π β . ελλιπή κατανομή του /m /αττ\ θέση αυτή ( 2 . 7 . 2 . ) ) . 

Παραδείγματα: à -» w 

/akàtsu/"niavco" - /8ΐ<ιιιΪ39ΐηυ/"πιάνουμε" - / aku t sâmu/"én iava" 

Zakujtsai/ ' 'έπιασα" - / a k u t s ä r G / " n i a o i μο" 

/3ΐι^%τ,υ/"ανάπηρος" - /οιι^ωτ.15^θ/"αναπηρ ία" 

/ làrgu/"(papôoç" - /lwrdzîme/"<papooç" 

/mnäts/"xouij^a" - /mnwtiks/"xouq^ ίτσα" 

/ a r a t s e / " K p u o ç " - /arutsèsku/"KpuuJvco" 

/^Βρι_ι/"σκάζω"- /^ΓΪρθΐτιιι/"σκάζουμε " - /k r ipâmu/"έσκαζα" - / k r i p à i / 

"έσκασα" - / k r i p â r e / " a K a a ^ o , σ τ ε ν ο χ ώ ρ ι α " - /^ίριυΐ .ϋΓΘ/"σχισμή" 
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/aèstu/ "αυτός"- /aistoru/"αυτών" 

/s'emu/ "σημάδι" - /simnitòru/ "σφραγ ίδα" 

/Yèrmu/"σκουλήκι" - /yirminosu/"σκουληκιασμένος" - /Yirminèsku/ 

>' σκουλήκι όζω" 

/ l ému/ "ζύλο" - /limnu.£\j/"E,u\avu" 

/η6αυ./"κομποδένω" - /ηιια&ιτιυ/"κομποδένουμε" - /nudàmu/"κομπόδενα" 

/ n u d a i / " κ ο μ π ό δ ε σ α " - /ηυα£ΐΓ8/"κομποδέσιμο" 

/3&ΓΘ/"αδερφή" - /3υΓ&Γί/"αδερφές" 

/Sbputu/"βρύση" - /Suputiku/"ßpUaou'Aa" 

/α,6 ΐυ/"άδε ιος" - / g u l î r e / " a 0 8 ι α σ μ α " - / g u l ë s k u / " α δ ε ι ά ζ ω " 

/k lò t sV">^(óaa" - /k lu t sèsku/"K\coaaV 

/ ΐ ϊ?6Γυ/"ελαφρυς" - /ΐί§ΐ-ΐΓ&αζυ/"ελαφρυνω" 

Έ τ σ ι το σύστημα των άτονων φωνηέντων 

α) στην αρχή της λέξης ε ί ν α ι : 

( π β . 2 . 7 . 2 . ) 

β) στο εσωτερικό της λέξηςί 

(a'') (πβ. 2.7.2.) 

Στο εσωτερικό ,δηλαδή,της λέξης ουδετεροποιούνται όλες οι αντιθέσεις 

βαθμού ανοίγματος. 



-152-

4.2. Αποβολή 

Τα πρώτου βαθμού ανοίγματος (κλειστά) φωνήεντα /i,m,u/ ,όταν 

βρίσκονται στο εσωτερικό της λέζης σε τονισμένη θέση και στη συνέ­

χεια - για λόγους κλίσης ή παραγωγής - βρεθούν σε άτονη θέση έχουν 

την τάση να αποβάλλονται. Διακρίνουμε δυο περιπτώσεις! 

4.2.1. Τα πρωτογενή /ϊ,ιιι,υ/: 

α) αποβάλλονται (ο τόνος πρέπει απαραίτητα να πέφτει στη διπλανή από το 

κλειστό φωνήεν συλλαβή),π.χ. 

/me alînu/ - [mj alinu] "ανεβαίνω" 

/ns alnèmu/ - Γηιμ alnàmuj] "ανεβαίνουμε" 

/alnâre/ - [alnare] "ανέβασμα" 

/usüiku/ - fusuikuj] "στεγνώνω" 

/uskëmu - ruskëmui] "στεγνώνουμε" 

/uskäre/ - pjskärel "στέγνωμα" 

/apüku/ - fapüku/j "πετυχαίνω" 

/apkëmu/ - rapkemuFI "πετυχαίνουμε" 

/apkäre/ - [apkarel "επιτυχία" 

β) δ ιατημούνται : 

ι) όταν ο τόνος πέφτει δυο θέσεις μακριά από το κλειστό φωνήεν,π.χ. 

/mwku/ - [muikiiil "τρώω" 

/mkómu/ - jmkèimj] "τρώμε",αλλά 

/mwkwtûro/ - [mwkuitûrg] "φαγωμάρα, φαγούρα" 

it) όταν προκύπτει μη ανεκτό στο εσωτερικό της λέξης συμφωνικό 

σύμπλεγμα (αυτό συμβαίνει στο 85% των περιπτώσεων που είχαμε 

υπόψη μας). 
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111 ) όταν με την αποβολή δημιουργείται, σημασιολογική σύγχυση,π.χ. 

/arwdu/ - [arwduj] "γελάω" 

/arwdèmu/ - [arwdemu] "γελάμε" και <5χu /ardému/ - [ardèmuj] γ ι α τ ί το 

/ardému/ - [ardému] " κ α ί μ ε " από τ ο / à r d u / - [ardu] " κ α ί ω " , 

ι ν ) σε λ ί γ ε ς περιπτώσεις δε συμβαίνει τ ίποτα από τα παραπάνω κι όμως 

διατηρούνται (ίσως το φαινόμενο βρίσκεται σε ε ξ έ λ ι ξ η ) , π , χ . 

/ a r ü p u / - [arùpuj] "σχίζω" , /arupèmu/ - [arupèmu] "σχίζουμε" ,ενώ 

/ a r ù k u / - [arùku/] "ρ ίχνω" , /arkèmu/ - [arkèmu] " ρ ί χ ν ο υ μ ε " . 

4 . 2 . 2 . Τα δευτερογενή / i , w , u / , δηλ. αυτά που προέρχονται από κώφωση 

αρχικών / e , a , ο / α ν τ ί σ τ ο ι χ α : 

α) τ ι ς π ι ο πολλές φορές δ ι α τ η ρ ο ύ ν τ α ι , π . χ . 

/ a d ä p u / - [ad a ρω] "ποτ ÌCco",/adwpèmu/ - Fadiupemu] "ποτ ί ζ ο υ μ ε " 

/ k é r u / - [cêruj] "χάνομαι " , / k i r î m u / - [cirimij] "χανόμαστε" 

/kbku/ - [koküj] "ψήνω" , /ku tsèmu/ - [kutsémufl "ψήνουμε" 

H διατήρηση αυτή εν ισχύεται και για λόγους σημασιολογικής σύγχυσης 

που θα δημιουργούσε η αποβολή,π.χ . 

/ a r ä d u / - [aràdui] "ξύνω" , /arwdému/ - [arwdemu] "ξύνουμε" και όχι 

*/ardèmu/ - [ardému/l που θα συνέπιπτε με τύπο του / a r d u / - [ârdu/j " κ α ί ω " . 

β) μερικές φορές αποβάλλονται (συχνά υπάρχει ένηχο σύμφωνο) 

/ a d à r u / - [adaruj] "κάνω" , /adrému/ - [adrsmJ] "κάνουμε" 

/ k ó s u / - fk&siij} "ράβω" , /ksému/ - [ksémuïï "ράβουμε " 

/ d i s p é / u / - [dispó/ij] "γδύνω" , /disp/érrcu/ - [disp/ému] "γδύνουμε" 

Και στην περίπτωση αυτή λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί η δέσμευση που επισημάνθηκε στο 

4 . 2 . 1 . β ) ι ) , π . χ . 

/rnò/u/ - [mó/ui] "μουσκεύω" ,/mb/ètnu/ - [mb/èmuil "μουσκεύουμε" ,αλλά 

/ m u / i t u r a / - [mu/ i tù ra ]"μαλακωσιά"(αξιοσημείωτη εδώ η ανάπτυξη του συνο-

δ ί τ η φ θ ό γ γ ο υ / ρ / . 
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γ) σε λίγες περιπτώσεις παρατηρείται διπλοτυπία: και διατήρηση του 

δευτερογενούς κλειστού και αποβολή του,π.χ. 

/me adï&ku/ - [mj ad5&k\j] "παίζω" 

/na adiukèmu/ - [ηω adiukamJ] "παίζουμε" και 

/na aSkèmu/ - [nw askëmu] "παίζουμε" 

/ad?ukäre/ - [adiukare] "παιχνίδι" και 

/aäkäre/ - [aäkäre] "παιχνίδι". 

H ύπαρξη τέτοιων διπλοτυπιών και σε αυτή την περίπτωση ενισχύει την 

άποψη ότι βρίσκεται σε εξέλιξη το φαινόμενο της κώφωσης - αποβολής 

ως εξής: 

a -* w -» ψ 

Θ -» i -» ft 

ο — u -* φ 

i -* i 

ni -» φ 

u -» φ 

Σημειώσεις - παραπομπές κεφ. 4· 

Ι. Ανδριώτης Ν.(1933:340-352), Browning R. (Ι972:ΐ69-Ι70), 

Μπαμπινιώτης Γ. (Ι977:ΐ3-2ΐ) 

2. Λαζάρου Α. (1976:213),Κατσάνης Ν (ΐ977«42-43) 

3. Μια πρώτη προσπάθεια συνεξέτασης επιχειρείται στο:Ντίνας Κ". (1985:57-66) 

4· Μια εκτενέστατη εξέταση του φαινομένου γίνεται στο: Μαργαρίτη-Ρόγκα Μ. 

(1985:159-198) 
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5. ΜΕΤΑΦΩΝΙΑ 

Το φαινόμενο της μεταφωνίας ορίζεται από τους Hartmann-Stork ως 

"μια μεταβολή στους φωνηεντικους ήχους (φωνήεντα) των λέξεων,που προ­

καλείται από γε UTOV ux-ους φθόγγους και συχνά έχει ως αποτέλεσμα μια σει­

ρά αλλαγών στην ιστορική εξέλιξη μιας γλώσσας από ένα στάδιο στο επόμε­

νο". Στα KB το φαινόμενο παρουσιάζεται με τη μορφή της υποχωρητικής με­

ταφωνίας, το φωνήεν της επόμενης συλλαβής επηρεάζει το φωνήεν της προ-

2 
ηγουμένης . 

Στα ΚΒΣ καθοριστικό ρόλο γ ια τη μεταφωνική αλλαγή π α ί ζ ε ι το φωνή­

εν της τελικής συλλαβής. Έ τ σ ι 

ΐ ) Αν η τελική συλλαβή π ε ρ ι έ χ ε ι ένα από τα τρία κλειστά φωνήεντα 

/ ϊ , ω , υ / , η αμέσως προηγούμενη συλλαβή εφόσον τ ο ν ί ζ ε τ α ι θα εμφανίζει ένα 

από" τα τ ρ ί α ενδιάμεσα /&,9,&/,δηλ. 

α) è / ακολουθεί κλειστό φωνήεν,π.χ. 

ί: / 9 χυ1&3ϋ/"ψαχουλευ 'ε ις" / s e r i / " ß p a o ια" / ν ' Θ ι < / ( ί / " π α λ ι ο ί " 

/m'eëti/"nepvaç" /ηαΓ&αζί/"ολόκληροι " 

ω: /ράΛΒαζιυ/"βαφτίζεις" /pèstsui/"<i<apia" /vérdzw/"npaoi voi " 

/ a l bè t sw / "aonpaô ι α αυγών" 

u: / 3 χι ι ΐΘ3^/"ψαχουλεύω" / v é k / u / " π α λ ι ό ς " 

/iïiBsku/%epvaco" /χΕΓυ/"σίδερο" / n d r é g u / "ολόκληρος" 

/ ρ ί ΐ Ε α ζ υ / " β α φ τ ί ζ ω " 

ε ι δ ι κ ή περίπτωση (βλ . παρακάτω Ι ΐ ) α ) 

i : /^ω§ΒΓί/"στρούγγες" , / m b / é r i / " γυναίκες " , / ρ e r i / " μέλι α" 

/ 8 ρ ί / Β ϊ / " σ π η λ ι έ ς " 

ui: /muiltëéd zui/ "ευλογιές (άρρωστε ι α ) " 
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ß) è / ακολουθεί κλειστό φωνήεν,π.χ. 

us / z b r à s k u / ' V l A i W 

/Π guu Id zàsku/" ζεσταίνω" 

i : / z b r & S t i / ' V a a ç " / b è r g i / "γε'ν ia"/m'9ri/ "μεγάλοι " / a x t é r i / 

/η 9 ω1αζ'95τ.ί/"ζεσταίνεις" / a r ' a x i / " p a < p i a " / a r ë t s i / "κρύοι " " τ έ τ ο ι ο ι " 

γ) ο / ακολουθεί κλειστδ φωνήεν,π.χ. 

u: /α&ΓΓπυ/"κοιμάμαι " /nbdu/Vopnoç " /ΐΐ§&Γυ/"ελαφρός" 

/sk&tu/"ßYaCu" /3ρ&Γτ.υ/"κουβαλάω" /ρο1υ/"άδε ι ο ς " 

/soru/"παντρεύω" /sk/&pu/"κουτσός" 

i : /αθΓρί/"κοιμ<ίσαι" /οΓ&§τ,:ί/"χελώνες " / ΐ Ϊ3&Γϊ/"ελαφροί" 

/ 3 Ο Γ ί / " π α ν τ ρ ε ύ ε ι ς " / a k o / i / " κ ό λ λ ε ς " / g & / i / " d ô e i o ι " 

/b&tsi/"φωνές" / S k / ó k i / " κ ο υ τ σ ο ί " 

ui: /sk6tsuj/"ßYO:CeiQ:" /3ρ&ΓΪ3ΐιι/"κουβαλάς" 

/η&αζιυ/"κομποδένεις" 

I I ) Στην περίπτωση που τη θέση των τριών κλειστών πάρει ένα 

ενδιάμεσο ( / e , s " / ) , τ ό τ ε το τονισμένο ενδιάμεσο της προηγούμενης 

συλλαβής ( /è ,è ,& / ) γ ί ν ε τ α ι α ν τ ί σ τ ο ι χ α : / i a , a , u è / , δ η λ . 

α) i à / ακολουθεί ενδιάμεσο φωνήεν 

e: / 3 χ υ 1 ί 3 3 ί 6 / " ψ α χ ο υ λ ε ύ ε ι " / p i â s t e / ' ^ a p ι " / ν ί έ ^ / Β / " π α λ ι ά , η " 

Ziniâs te / ' 'κερνάει" / v i à r d e / " n p a o i νη " 

s: /axuliasks/"(t,axou\é<|,ei" /χ ί&Γ 9 /"σ ίδερα" /ηαΓΪΕ^/ 'Όλόκληρη" 

/miäsk^ / "κ ε p ά σ ε ι " / s i a r o / " ß p a ö u " 

/ ρ ί ί ϊ Ε α ζ θ / " β α φ τ ί σ ε ι " / a l b i a t s 9 / " a a n p a ô ι αυγού" 

ε κ τ ός του /ο/ 
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ε ι δ ι κ ή περίπτωση! όταν του 6 προηγείται παχύ συριστικό ή 

ρανικό σύμφωνο,τότε το è γ ί ν ε τ α ι è και ó / i i è , π . χ . 

Θ: / kwëare / "στρούγγα", /mb^àre/ "γυναίκα" ,/ j iare/ "μέλ ι " 

s : / m w l t S â d z s / " ε υ λ ο γ ι ά " , / s p i / è u s / "σπηλιά" 

β) a Ι ακολουθεί ενδιάμεσο φωνήεν,π.χ . 

e: / z b r a S t e / " μ ι λ ά ε ι " / a r à f e / "ράφι " /mare/ "μεγάλος' '/axta 

/η9ΐιι1αζθ§ίθ/ζεσταίνε ι" / a r à t s e / " κ ρ ύ ο ς " " τ 

Θ: / z b r â s k s / " μ ί λ η σ ε ι" / b a r b s / " γ ε ν ε ι ά δ α " 

/nguj ldzâsks/ "ζέστανε ι " 

γ) uè / ακολουθεί ενδιάμεσο φωνήεν,π.χ . 

Β: /duàrme/"HO^(!hai" /ηυ&α,θ/"κόμποι" / g u â l e / " a ô e ι ε ς " 

/ Ξ ^ & ί β / " β γ ά ζ ε ι " /buatsefipuvfi" / ë k / u à p e / V o u T a ê V 

^ ^ ^ / " π α ν τ ρ ε ύ ε ι " 

s : /ου&ΓΓΠ9/"κοιμηθεί" /πυ&αθ/"κομποδέσε ι " / l i S u a r s / ' ^ a c p p ι ά " 

^ ι ^ θ / " β γ ά λ ε ι " /bΓuask^/"χελώvα" / g u a l s / " a Ö 8 i a " 

/ Ξ υ'3Γθ/"παντρέψει" / 3 ^ & ΐ 9 / " κ ό λ λ α " /Sk/uapg/'WuTOTy" 

/ apuâr ts /"κουβάλησε ι" 

Σημειώσεις - παραπομπές κεφ. 5· 

Ι . Hartmann - Stork (1976:254) 

2. Κατσάνης Ν. ( Ι 9 7 7 : 1 7 ) 
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6. ΠΡΟΣΩΔΙΑ 

6.1. Γενικά 

Στην προσωδία χρεώνονται όλα εκείνα τα φαινόμενα της ομιλίας που 

δεν περιλαμβάνονται στο φωνηματικό πλαίσιο,τα λεγόμενα υπερτμηματικά 

στοιχεία του λόγου (δυναμικός τονισμός,μουσικός - στιγμικός - εμφατι­

κός τόνος,τονικός χρωματισμός,οροθετικά περιγράμματα,φαινόμενα μεταβά­

σεως,συλλαβή και mora),φαινόμενα που και στη φύση τους και στη λειτουρ­

γία τους είναι μεταξύ τους ανόμοια* το μόνο κοινό τους στοιχείο είναι 

ότι ξεφεύγουν από τη δεύτερη άρθρωση (δεν ανήκουν στο πλαίσιο της φω-

νηματικής άρθρωσης) (πβ. Martinet (1976:90-91) ,Σετάτος (1971*16-18 ))> 

6.2. Δυναμικός τονισμός 

Κατά τον ορισμό του Martinet (ΐ976"9δ) "δυναμικός τονισμός είναι 

η έξαρση που δίνεται σε μια συλλαβή,και σε μια μόνο,μέσα στα πλαίσια 

αυτού που σε ορισμένη γλώσσα αντιπροσωπεύει την τονική ενότητα" . 

Η λειτουργία του δυναμικού τόνου δεν είναι διακριτική (όπως των 

μουσικών τόνων ή των φωνημάτων) αλλά κυρίως αντιπαρατακτική. Αυτό ση­

μαίνει ότι ο δυναμικός τόνος "συμβάλλει στο να εξατομικεύσει τη λέξη 

ή τη μονάδα που χαρακτηρίζει σε σχέση με τις άλλες μονάδες του ίδιου 

τύπου που υπάρχουν μέσα στο ίδιο εκφώνημα" (Martinet (l976*IOl)). Η 

εξατομίκευση αυτή στα ΚΒΣ,όπου η θέση του τόνου δεν είναι σταθερή και 

δεν είναι δυνατό να προβλεφθεί,δεν είναι τέλεια,γιαυτό και η λειτουρ­

γία του τόνου είναι εκεί κορυφωτική (culminative),καθώς "χρησιμεύει 
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να δηλώσει την παρουσία μέσα στο εκφώνημα ορισμένων αρθρώσεων που θεω­

ρούνται σημαντικές και διευκολύνει έτσι την ανάλυση του εκφωνήματος" 

( Nartinet(1976:101)). 

Υπάρχουν στα ΚΒΣ περιπτώσεις που δυο σημαίνοντα διακρίνονται με­

ταξύ τους μόνο από τον τόνο: /àfIs/"βρίσκει" - /afle/"βρήκε",πρόκειται 

για ένα ελάχιστο ζεύγος τα μέλη του οποίου διαφέρουν μόνο ως προς τον 

τόνο.. Εκείνο όμως που έχει στην περίπτωση αυτή διακριτική αξία δεν εί­

ναι ο ίδιος ο τόνος,αλλά η θέση του μέσα στη λέξη (πβ. nartinet (1976: 

ΙΟΙ)). 

Άλλη μια σημαντική λειτουργία του τόνου^ η απουσία του επιτρέπει 

την ουδετεροποίηση της αντίθεσης ως προς το βαθμό ανοίγματος στην αρχή 

ή το εσωτερικό της λέξης όπως είδαμε στο 4·Ι· (πβ. ακόμα αντίστοιχη λει­

τουργία του δυναμικού τόνου στα νεοελληνικά: Plirambel (Ι978:2ΐ)). 

0 τόνος στα KB είναι κινητός,αλλά περιορίζεται από το νόμο της 

τρισυλλαβίας,που σημαίνει ότι μπορεί να πέφτει σε μια από τις τρεις τε­

λευταίες συλλαβές της λέξης (όταν υπάρχουν τρεις και πάνω συλλαβές). Οι 

εγκλιτικές λέξεις (και κυρίως το άρθρο) αποτελούν μια τονική ενότητα με 

την προηγούμενη λέξη. Στις περιπτώσεις αυτές η εφαρμογή του νόμου της 

τρισυλλαβίας έχει διάφορες επιπτώσεις,όπως αυτές που επισημάνθηκαν στο 

3.1,1.111). 

Κατά το παράδειγμα κλίσης μπορεί ο τόνος να αλλάζει θέση μέσα στη 

λέξη: /δβοΊι/"κάθομαι" - /είαΕπιυ/"καθόμαστε" ,/§ϊαζϋί/"κάθησα" ,/sór9/"a-

δερφή" - /3ΐ_ΐΓ9Γί/"αδερφές". 

Στα ΚΒ
;
 όπως και στις περισσότερες εξάλλου γλώσσες (πβ. Martinet 

(Ι976:'98) η τονική ενότητα είναι αυτό που συνήθως ονομάζουμε λέξη. Όταν 

η λέξη εκφέρεται μόνη της,η έξαρση με τον τονισμό πραγματώνεται πάντοτε. 
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Όταν όμως συνεκφέρεται με άλλες λέξεις,η έξαρση αυτή γίνεται άλλοτε 

περισσότερο και άλλοτε λιγότερο καθαρά με αντίστοιχη βέβαια 

έμφαση στο περιεχόμενο του μηνύματος. Για παράδειγμα στο εκφώνημα 

/prînde si Yînu astuisiâr3/"np€n8ι να ρθω απόψε" το μήνυμα διαφοροποι­

είται ανάλογα με το αν θα τονιστεί το "πρέπει",το "να ρθω" ή το "απόψε". 

Υπάρχουν και στα KB λέξεις που η παρουσία τους δεν προκαλεί την 

εμφάνιση του τόνου (άτονες λέξεις),αλλά άλλοτε συνεκφέρονται με την 

προηγούμενη (εγκλιτικές) και άλλοτε με την επόμενη λέξη (προκλιτικές). 

Τέτοιες είναι! 

α) τα άρθρα (που επιτάσσονται,βλ.3.1.) 

-lo (-le),-a,-/i,le π.χ. 

/f it§órulo/%o παιδί" ,/ΐ&ρίΒΐθ/"το γάλα" ,/f iàta/''το κορ ίτσι " ,/api/i/ 

"τα χρόνια",/niviâstele/"oi νύφες". 

β) οι "αδύνατοι" τύποι δοτικής και αιτιατικής της προσωπικής αντωνυ­

μίας : 

ri "μού" me "με" πο"μας" (δοτ.) na "μας" 

Ϊ3
η
σού" te "σε" ν

Θ
"σάς" (δοτ.) va "σας" 

Χ "τού,τής" Ι,ο "τον,την" 1θ"τούς,τίς" />le "τους",'τ ις " ,π.χ. 

ji/ts/XV diade "μου/σου/του/της έδωσε" 

me/te/l,o va "με/σε/τον, την θέλει" 

ns/va/la vîpe "μας/σας/τους,τις ήρθε" 

na/va///le kàfts "μας/σας/τους/τις ζητάει". 

γ) οι "αδύνατοι" τύποι της κτητικής αντωνυμίας! 

p/po/hiia "μου" na "μας" 

ta/to/ta "σου" va "σας" 

X/so/sa "του,της" la "των" ,π.χ'. 
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/kî inele J i / t s / / / l , t o σκυλί μου/σου/του/της" 

/ t a t u p o / t o / s o " o πατέρας μου/σου/του/της" 

/ b à b u m i a / t a / s a "η γ ι α γ ι ά μου/σου/του/της" 

/ f i t S 6 r i / i n s , v s , l s "τα π α ι δ ι ά μας/σας/των" 

δ) η αναφορική αντωνυμία t s e " n o u " , π . χ . 

/mb/area t s o γ ίηβ/"η γυναίκα που έ ρ χ ε τ α ι " . 

ε) η αόριστη αντωνυμία που χρησιμεύει και ως ποσοτικός δ ε ί κ τ η ς , π . χ . 

/unu kâlu bûnu/' 'ένα καλό άλογο" 

/uns kàprs l a e / "μια μαύρη γ ί δ α " 

/unu aku j i iku/' 'ένα μικρό βελόνι" 

στ) ο μονοσύλλαβος τύπος του τρίτου ενικού προσώπου ενεστώτα του βοηθη­

τικού ρήματος: / i / " ε ί ν α ι " , π . χ . 

/nu i gine aua/"öev ε ί ν α ι καλά εδώ". 

ζ) οι π ρ ο θ έ σ ε ι ς : / k u / ' V " ,/ΐ 3/"σε_" , / tu/ n cre" ,/ρίιιηθ/"μεχρ Ι " ,/kiutrui/"npoç " , 

/ d e / " a r t ó " , / d e l a / ' ' α π ό " . 

η) οι σύνδεσμοι: / § ϊ / " κ α ι " , Α θ / " ό τ ι ,επε ιδή" , /kaSi/"av" , / s i / " v a " , 

/ t r a s i / ' ^ i a va" . 

θ) τα μόρια: / 3 3 / " α ς " ( π ρ ο τ ρ ε π τ ι κ ό ) , / π ΐ 3 / " π ι ο " ( σ υ γ κ ρ ι τ ι κ ό ) , / k a / " o a v " ( σ υ γ ­

κ ρ ι τ ι κ ό " , / ν 3 / " θ α " , ^ ι ι ι τ . ΐ / " α π ό " ( δ ι α ν ε μ η τ ι κ ό ) , / t s a l - που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι 

γ ια το σχηματισμό ανδρωνυμικών,π.χ. 

/ ΐ33ΐ-Γϊ&Γγϊ/"Γιώργαινα" 

/ t s a l - M i t r i y i / ^ p a i v a " . 

Σημειώσεις παραπομπές κεφ. 6. 

Ι . π β . και τον ορισμό του Σετάτου Μ . ( Ι 9 7 Ι : Ι 7 ) ί δ υ ν α μ ι κ ό ς τ ό ν ο ς ! η μεγαλύ­

τερη πίεση του εκπνεόμενου αέρα και η ένταση της άρθρωσης,που συντε­

λούν στη διάκριση μιας συλλαβής από άλλες ( ά τ ο ν ε ς ) . 

2 . Για τη διαφορά l à και tu βλ. ΙΙτίνας Κ. (1980:308-310). 
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7. ΟΡΟΘΕΣΙΑ 

7.0. Γενικά 

Κάθε γλώσσα,πέρα από τις φωνολογικές μονάδες με διακριτική 

λειτουργία,διαθέτε ι κάποια σημάδια με τα οποία δηλώνει τα όρια 

λέξης ή* τονικής ενότητας: τα οροθετικά σημάδια. Όταν ένα φώνημα, 

ένα αλλόφωνο,ένα συμφωνικό σύμπλεγμα ή ένα προσωδιακό χαρακτηριστι­

κό εμφανίζεται αποκλειστικά στην αρχή, ή το τέλος της λέξης ή του 

μονήματος,λέμε ότι πρόκειται για θετικό οροθετικό σημάδι. Όταν εμ­

φανίζεται μόνο στο εσωτερικό λέξης ή μονήματος,πρόκειται για αρνη­

τικό οροθετικό σημάδι . Το ΚΒΣ διαθέτει και θετικά και αρνητικά ορο­

θετικά σημάδια. 

7·Ι· Θετικά οροθετικά σημάδια 

7;.ΙίΙ. Συμφωνικές ακολουθίες 

Σε προηγούμενα κεφάλαια (3.1.3. και 3.2.Χ.2.) μιλήσαμε για συμ­

φωνικές ακολουθίες που δημιουργούνται κατά τη συμπροφορά. Άλλες από 

αυτές εμφανίζονται και στα πλαίσια της λέξης,άλλες όμως εμφανίζονται 

αποκλειστικά στα όρια λέξεων. Αν μια συμφωνική ακολουθία δεν απαντά 

στα πλαίσια της λέξης,αποτελεί οροθετικό σημάδι. 
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7 . I . I . I . Δισυμφωνικές ακολουθίες 

Αποτελούνται απόί 

Ι . δυο όμοια σύμφωνα,π.χ. 

/sàku ku fuirîno/ - fsakkufuirina] "σακκί με αλεύρι" 

/buikâlulo/ — [buikallo] "ο μπακάλης" 

2. κλειστά συριστ ικά,κλε ιστά παχιά σ υ ρ ι σ τ ι κ ά , / ? / + ένηχο 

/ bàdzu lo / - [badalo] "ο μπάτζιος" 

/nu arèvdzuj (u)ne 9iàms/ - [nuiaraudznujOjâmaj "òev α ν τ έ χ ε ι ς λ ί γ ο " 

3 . άηχο + ηχηρό 

/ t û t u bûne/ - [ tû tbûne] "όλο καλά" 

/kèpu de g î zg / - Fkapdi j iz s l "χοντροκέφαλος ( μ τ φ . ) " 

4 . ηχηρό + άηχο 

/§édzui ku n ó i / - [Sèdzkunój] "κάθισε με μας" 

/xigu swkóplulo/ - [xlgsuik&pluloj "χώνω το τσουβαλάκι" 

5. κλειστό συρ ιστ ικό,κλε ιστό παχύ συρ ιστ ικό,/d , 2 , g/ +• φρακτικό 

/ f râ t sw de uns maiko/ - [fràtsdjùnw mäjks] "αδέρφια από μια μάνα" 

/dîndzw de xé ru / - [d lndzdiçéruj "δόντ ια από σίδερο" 

6. φρακτικό + ηχηρό παχύ συριστικό 

/unu sèku d2umi tâ te / - [unsakdJumitàte] "ένα σακκί και μισό" 

/ a l t u tSünu/ - [ a l t tSunu] "άλλη καλαμίθρα" 

7 . φρακτικά της ίδι^ας τάξης (εκτός xk ) 

/fûgu ku t i n e / - [ fûgkut inej "φεύγω με σένα" 

/ a l t u de n ó i / - [ è l t d i n ò j ] "άλλος από μας" 

8·_ /n/ + χ ε ι λ ι κ ά 

/unu p&mu/ - [unp&miu] "ένα. δέντρο" 

/vriunu bùnu f i tS&ru/ --[vrwnbùnuj f i t § ó r u ] "κάποιο καλό παι&ί" 
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9. /η/ + άηχο κλειστό 

/unu tiniru bwrbätu/ - [untîniriu bwrbàtuj] "ένας νέος άντρας" 

/unu kuirvwnâru/ - [uQkwrvwnarij] "ένας αγωγιάτης" 

7.1.1.2. Tpισυμφωνικές ακολουθίες 

Ι. κλθίστό (εκτός /ρ/) t κλειστό + ένηχο 

/âltu pnakutó/ - Tältpnakuto]"άλλη πινακωτή" 

/unu jiiku bruàtiku/ - [unpikbrujàtikuj] "ένας μικρός βάτραχος" 

2. κλειστό (εκτός /ρ/) + τριβόμενο (εκτός /f,s/) + ένηχο 

/skótu 9rónulo nafuars/ - [skoteronlunafmars] "βγάζω το θρόνο έξω" 

/kfiitu vrùtu ómu/ - Ikwtvrùtuj6rmj] "πόσο αγαπητός άνθρωπος Γ" 

3. κλειστό (εκτός /ρ/) + τριβόμενο (εκτός /f ,β/) + φρακτικό (εκτός/β,γ,t/) 

/üdu §pîrtu/ — [iJdSpirtui] "σπίρτο βρεγμένο" 

/kójtu vdzii/ - ["kuitwdzi jl "μόλις έφυγα" 

4· κλειστό {εκτός /ρ/) + κλειστό + φρακτικό (εκτός s,Y,t) 

/kûjtu pxitó/ - [klitpxitó] "πόσο ποτό" 

/akâtsu tfékea/-fakâtstfécja] "πιάνω το τουφέκι" 

5· τριβόμενο,ένηχο+τριβόμενο(εκτός/f,
3
/)+φρακτικό (εκτός s,Y,t) 

/omu zburwt&ru/ - [ómzburuit&ruj] "άνθρωπος ομιλητικός" 

/nu ému ätsals/ - [nuamätsals] "δεν έχω κλώστη" 

6. τριβόμενο,ένηχο + τριβόμενο (εκτός /f,s/) + ένηχο 

/ómu vrûtu/ — fomurûtij] "άνθρωπος αγαπητός" 

/unu Ylindzè/ - [jjQYlindzé] "ένας γλεντζές" 

7· τριβόμενο,ένηχο + κλειστό + φρακτικό (εκτός s,Y,t) 

/nu amu tféke/ - [nuiamtféce] "δεν έχω τουφέκι" 

/unu pxitó/ - runpxit&j "ένα ποτό" 
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7.I.I.3. Ακολουθίες συμφώνων περισσότερων από τρία 

/mCiltu plwngu/ - [mültplfiirigidi "πολύ κλάμα" 

/zwlsésku zlàpea/- [zwlséskzlâp jal "ζαλίζω το αγρίμι," 

7..1.2. Φωνηεντικές ακολουθίες 

Για τις φωνηεντικές ακολουθίες που δημιουργούνται κατά τη 

συμπροφορά βλ. 3·2.2.5· 

7.1.2.1. Διφωνηεντικές ακολουθίες 

Ι. Υπάρχει όριο λέξης μετά από τους διφθόγγους: 

/èi,fiji,êi,ii,i&,oi,au,èu,6u,&u,ûu/: 

/arai uàmijii/ - fare juamipj] "κακοί άνθρωποι" 

/vdzii aéri/-[vdzî jajérj] "έφυγα χθες" 

/uéduu de mùltsui ari/ - [véduui di mtjltsw arijl "χήρος για πολλά χρόνια" 

2. Υπάρχει όριο λέζης ανάμεσα στα! aa, ao, aa, se, ao,wa,uio ,eo,oa, 

oo : 

/fiata aviâ/ - Ifjata avjè] "το κορίτσι είχε" 

/alta éstanu/ -. [altméstaniu] "άλλη φέτος" 

/ο védzm alanda/ - fu védzuj alando] "τη βλέπεις την άλλη;" 
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7.1.2.2. Τρ ιφωνηεντικές ακολουθίες 

Υπάρχει, όριο λέξης μετά από : φωνήεν + δυο ημίφωνα 

/aruizbóiu nóu/-[arwzbó jui πάω] "καινούργιος αργαλειός" 

/lâiu ómu/ - flajuj ómuf] "κακός άνθρωπος" 

7.1.2.3· Φωνηεντικές ακολουθίες πάνω από πέντε φωνήεντα 

/biûi auàrtari/ - [biiuû j awartar jj "ήπια προχτές" 

/unu plàiu auâtsB - [unplajiiJ auètsel "μια πλαγιά εδώ" 

7.1.3· Προσωδιακά οροθετικά σημάδια 

Σε ορισμένες περιπτώσεις (λίγες γιατί η θέση του τόνου δεν 

είναι καθορισμένη ) ο τόνος μπορεί να δηλώσει την παρουσία ορίου 

λέξης! 

Ι. Υπάρχει όριο λέξης ανάμεσα σε δυο γειτονικά τονιζόμενα φωνήεντα,π.χ. 

/auâ îmns/ - Taue îmnsj "εδώ περπατάει" 

2. Σύμφωνα με το νόμο της τρισυλλαβίας (πβ. 6.2.),υπάρχει τέλος λέξης 

το πολύ δυο συλλαβές μετά από τονισμένη συλλαβή: 

/uns trandâfils aroSe/ - [unui trandâfilw aro§e] "ένα κόκκινο τριαντά­

φυλλο". 
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7·2. Αρνητικό οροθετικό σημάδια 

Δεν μπορεί να υπάρχει όριο λέξηςi 

Ι. πριν από τα φωνήεντα /è,m/ πβ· 2.7·2 

2. πριν ή μετά από τους διφωνηεντικους συνδυασμούς:/ii/- Πι],/ue/-

[ωεΐ ,/we/- [tue] ,/uiu/ - Tujul ,/iu/- Γίωΐ πβ. Γενικά για τους διφωνηεντι-

κοΰς συνδυασμούς 2.9.1.3· 

Σημειώσεις - παραπομπές κεφ. 7· 

1. Martinet (1976:105-106) 

2. Martinet (1976s105-106) 
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8. Η ΣΥΛΛΑΒΗ 

8.1. Γενικά 

Ανάμεσα στο φώνημα (που είναι η ελάχιστη μονάδα της δεύτερης 

άρθρωσης με διακριτική
-
 και μόνο αξία) και στο μόρφημα (την εΛάχι-

στη μονάδα της πρώτης άρθρωσης που είναι φορέας σημασίας) υπάρχει 

η συλλαβή που δεν είναι ούτε διακριτική ούτε σημασιολογική μονάδα. 

Η συλλαβή είναι το πιο συζητημένο τμηματικό στοιχείο του λόγου. 

Αν και όλοι δέχονται την ύπαρξη και τη σπουδαιότητα της και ανα­

φορές σ' αυτήν δεν λείπουν από καμιά γλωσσική ανάλυση,τα ερωτήματα 

που σχετίζονται με τον ορισμό της συλλαβής,μέ τον καθορισμό των ο­

ρίων των διαδοχικών συλλαβών καθώς και με το αν είναι απαραίτητο να 

θεωρηθεί μια ξεχωριστή μονάδα,δεν έχουν βρει απαντήσεις γενικά απο­

δεκτές από τους διάφορους γλωσσολόγους (πβ. Hyman (Ι975ΣΙ88)) . Έ ­

τσι μπορεί κανείς στη βιβλιογραφία να βρει ορισμούς της συλλαβής εί­

τε καθαρά φυσικούς-μηχανικούς^είτε φωνητικούς (από την άποψη της αρ-

θρωτικής φωνητικής),είτε φωνολογικούς . Οι περισσότεροι πάντως γλωσ­

σολόγοι τείνουν να δεχτούν τη συλλαβή ως μια φωνολογική μονάδα που 

αποτελείται από ένα φώνημα ή μια ακολουθία φωνημάτων και που χαρακτηρί­

ζεται κι από άλλα στοιχεία όπως είναι η ποσότητα και ο τόνος,που 

στις γλώσσες με δυναμικό τονισμό (όπως KB,βλ. 2.2.) έχει αντιπαρα-

τακτική λειτουργία,δηλ. εξαίρει μια από όλες τις συλλαβές της λέ­

ξης. Έτσι οι λέξεις ή και μεγαλύτερες εκφράσεις μπορούν ν.α χωριστούν 

σε συλλαβές με βάση κριτήρια φωνοτακτικά ( phonotactic or sequential, 

Hyman (1975^188))και περιορισμούς που βάζει η ίδια η γλώσσα και που 

σχετίζονται με την κατανομή των φωνημάτων. Υπάρχει δηλ. στενή σχέση 



-169-

ανάμεσα στη δομή της λέξης και τη δομή της συλλαβή"ς. Με άλλα λόγια 

από την άποψη της ακολουθίας των φωνημάτων ισχύουν οι ίδιοι περιο­

ρισμοί για την αρχή και το τέλος της συλλαβής που ισχύουν για την 

αρχή και το τέλος της λέξης^.ΙΙαράλληλα έχουν γίνει προσπάθειες να 

βρεθούν καθολικά κριτήρια για τον καθορισμό της δομής της συλλαβής 

όλων των γλωσσών του κόσμου5. 

8.2. Η συλλαβή στο ιδίωμα 

8.2.1. Γενικά 

Στα ΚΒΣ μόνο τα φωνήεντα (με εξαίρεση τις ημιφωνικές πραγμα­

τώσεις των /ω,ΐ,υ./(πβ. 2·4·3· >5· »7· ) αποτελούν πυρήνα συλλαβής μό­

να τους ή πλαισιωμένα από σύμφωνα. Όπως έχουμε ήδη διαπιστώσει (2.8. 

και 2.9·) η συνδυαστική ικανότητα των φωνημάτων είναι μεγάλη. Για 

το λόγο αυτό ανάμεσα σε δυο φωνήεντα (που θα είναι σίγουρα οι πυ­

ρήνες δυο συλλαβών) μπορούμε να βρούμε ένα ή περισσότερα ημίφωνα ή 

σύμφωνα. Τότε ακριβώς δημιουργείται το πρόβλημα! αυτά τα ημίφωνα ή 

τα σύμφωνα θα ανήκουν στην πρώτη συλλαβή ή στη δεύτερη,ή μήπως κά­

που ανάμεσα τους θα πρέπει να τοποθετήσουμε ένα όριο συλλαβής; και 

με ποια κριτήρια θα γίνει αυτό; 

Το πιο συνηθισμένο σχήμα συλλαβής στα KB,όπως εξάλλου και σε 

όλες τις γλώσσες του κόσμου καθώς έδειξε ο R. Jakobson είναι αυτό 

που προκύπτει από την κανονική εναλλαγή συμφώνων και φωνηέντων! 

CU,..Αν όμως ανάμεσα σε δυο φωνήεντα δεν παρεμβάλλεται ένα σύμφωνο, 

αλλά ένας δισυμφωνικός ή τρισυμφωνικός συνδυασμός,παρουσιάζεται το 

πρόβλημα ιου καθορισμού των ορίων των δυο συλλαβών. Στην περίπτωση 
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αυτή θα επι.καλεστούμε,όπως προαναφέραμε (8.1.) τη δομή της αρχής 

και, του τέλους της λέξης. OL KB λέξεις όπως ξέρουμε (2.7. ,2.8.1.1., 

2.8.2.1.) αρχίζουν από ένα,δυο ή τρία συμφωνά,τελειώνουν όμως μόνο 

σε φωνήεν ή φωνηεντικό συνδυασμό (2·9·)(πβ. περιθωριακές εξαιρέσεις 

όπως /as/).
 Απ(

5
 τα
 παραπάνω προκύπτει ότι όλες οι συλλαβές στα KB 

πρέπει να είναι ανοιχτές. Κλειστή συλλαβή προκύπτει μόνο μετά από 

διάσπαση ενός δισυμφωνικού ή τρισυμφωνικού συνδυασμού,αν αυτός δεν 

απαντά σε αρχική θέση και επομένως δεν μπορεί να αρχίζει από αυτόν 

KB λέξη. Η δημιουργία, με τον τρόπο αυτό κλειστής συλλαβής είναι μι,α 

"ασυνέπεια καθώς όλες οι συλλαβές πρέπει να είναι ανοιχτές. Η δημι­

ουργία ενός "μη κανονικού" τέλους συλλαβής είναι παρόλα αυτά προτι­

μότερη από τη δημιουργία μιας "μη κανονικής" αρχής,γιατί οι περισσό­

τερες γλώσσες επιτρέπουν μη κανονικούς συμφωνικούς συνδυασμούς στο 

τέλος παρά στην αρχή της συλλαβής,όπως έδειξε ο Pulgram (Ι970:5ΐ) 

προσπαθώντας να προσδιορίσει τις καθολικές αρχές για τον καθορισμό 

της δομής της συλλαβής. 

Πάρα πολύ επιδίδουν στο ιδίωμα οι ς"ωνηεντικές ακολουθίες και 

μάλιστα σε όλες τις δυνατές θέσεις (πβ. 2·9·). Η μεγάλη συνδυαστική 

ικανότητα των φωνηέντων επιτείνεται με τη χρήση των ημιφώνων για τη 

θεραπεία της εσωτερικής χασμωδίας. Οι φωνηεντικοί αυτοί συνδυασμοί 

διασπώνται σε τόσες συλλαβές όσα και τα πλήρη φωνήεντα που περιέχουν. 

Όσο αφορά το ημιφωνικό στοιχείο το οποίο παρεμβάλλεται ανάμεσα σε 

δυο διαδοχικά πλήρη φωνήεντα,αυτό ανήκει στο δεύτερο φωνήεν και όχι 

στο πρώτο. Αυτό επιβάλλεται από την ίδια τη δομή των φωνηεντικών συν­

δυασμών καθώς οι καθοδικοί δίφθογγοι δεν επιδίδουν παρά ελάχιστα σε 

εσωτερική θέση (2.9.1·)· 
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8.2.2. Σχήματα συλλαβών 

Παραθέτουμε στη συνέχεια τα σχήματα συλλαβών που εμφανίζει το 

ιδίωμα σε όλες τις δυνατές θέσεις καθώς και σε μονοσύλλαβες λέξεις. 

Για τον εντοπισμό των σχημάτων των συλλαβών πήραμε υπόψη μας τη φω­

νητική πραγμάτωση των λέξεων. ΙΙαραθέτουμε χωριστά τα σχήματα συλλα­

βών των μονοσυλλάβων λέξεων,επειδή δεν μπορούν να θεωρηθούν ούτε αρ­

χικές,ούτε τελικές και επειδή επιδίδουν πολύ στα ΚΒΣ οι μονοσύλλα­

βες (φωνητικά) λέξεις (Όπου Η: ημιφωνική πραγμάτωση κλε ιστού φωνήεντος,, 

πβ. 2.4.3·,2.4.5.,2.4·7.). 

ΦΗ 

ΗΦ 

ΣΦ 

μονοσύλλαβες 

/!/ 
II ' II 

ε ί ν α ι 

/W 
"αυγό" 

/ i 6 / 

"εγώ" 

/ k a / 

"σαν" 

α ρ χ ι κ έ ς 

/ â - b u - r e / 

"ατμός" 

/ à i - d e / 

Π ' It 

ά ι ν τ ε " 

/ i à - p s / 

"φοράδα" 

/ p à - d e / 

"πεδιάδα" 

ε σ ω τ ε ρ ι κ έ ς 

/ a - ü - m b r a / 

II ' Π 

ί σ κ ι ο ς 

/ a - i à - r e / 

" έ λ ε γ χ ο ς " 

/ a r - m â - k e / 

"κλωνάρι" 

τ ε λ ι κ έ ς 

/ a - t s î - a / 

" α υ τ ο ύ ( ε π ί ρ ) " 

/ n i â - u a / 

" χ ι ό ν ι " 

/ a - k â - s g / 

"στο σ π ί τ ι " 

ΦΣ /as/ "ας" 

ΦΣΗ /6δϊ/ 

"βγαίνεις" 

/êdziu/ 

"κατσίκια'
1 

/èdu/ 

"κατσίκι" 
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μονοσυλλαβες αρχικές εσωτερικές τελικές 

ΗΦΣ /iâr-ns/ /a-uàr-tari/ 

"χειμώνας" "προχτές" 

/uàr-f uinu/ 

"ορφανός" 

ΣΦΗ /boi/ /mài-Io/ /vi-tsâi/ 

"βόδια" "μητέρα" "έμαθα" 

/làu/ /uè-duu/ 

"πλένω" "χήρος" 

ΣΦΣ /mwl-tsà-dzs/ /a-gwr-sésku/ 

"ευλογιά" "ζεχνώ" 

/ k â r - n e / 

"κρέας" 

ΣΗΦ / t s i â - f e / / a - r i à - p i - n e / / p a - Y è - l i a / 

"ψυχρά" "τσαμπί"' "σιγά" 

/ p u â - x g / / a - r u è - m i g u / 

" δ ί χ τ υ " "καταπίνω" 

ΣΣΦ / p l â - t g / / a - s k u - k i â t u / / u - r i a - k / a / 

"πληρωμή" "σάλιο,φτύσιμο" " α υ τ ί " 

ΦΣΣΗ / ΐ/ ιδ ϊ/ 

"άτομα" 

/a l t su i/ 

"άλλοι" 

/ ó r d z u / 

" κ ρ ι θ ά ρ ι " 
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μονοσυλλαβες αρχικές εσωτερικές τελικές 

ΣΦΗΗ /lâiu/ 

"μαύρος" 

ΣΦΣΗ /pari/ /a-dàki/ 

"παλούκια" "ποτίζεις" 

/kâdzui/ /a-kâtsw/ 

"πέφτεις" "πιάνεις" 

/kà§u/ /pi-tédzu/ 

"τυρί"' "βαφτίζω" 

ΣΦΣΣ /biird-ls/ 

"ζυλόχτενο" 

ΣΗΦΗ /biâi/ 

"πίνεις" 

/biàu/ 

"πίνω" 

ΣΗΦΣ /fiàr-ks/ 

"φτέρη" 

/fuär-ti-ke/ 

" ψ α λ λ ί δ ι , " 

ΣΣΦΗ / v d z î i / / v i - n d t i i / 

" έ φ υ γ α " " π ο ύ λ η σ α " 

/ v j i à i / 

" ε ρ χ ό σ ο υ ν " 
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μον οσυλλαβες 

ΣΣΦΣ 

ΣΣΗΦ /nguà/ 

"προς τα εδώ" 

ΣΣΣΦ /nglo/ 

"πέρα" 

αρχικές 

/prèv-ds/ 

"ζώο" 

/ngujl-dzàsku/ 

"ζεσταίνω" 

/ndriàgg/ 

"ολόκληρη" 

/zmuâ-tiku/ 

"στίβω" 

/mbla-re/ 

"μουλάρι" 

/mb/â-re/ 

"γυναίκα" 

ΣΦΗΣΗ /saitsi/ 

"ακέραιοι" 

/kairu/ 

"τουλουπα μαλλιού" 

ΣΦΣΗΗ /dédiu/ 

"έδωσα" 

ΣΦΣΣΗ /pêSti/ 

"βόσκεις" 

/pîmtsui/ 

"σπρωγμένοι" 

/pângu/ 

"αράχνη" 

εσωτερικές τελικές 

/a-spàr-ma/ 

"τρόμαγμα" 

/a-zuâr-na/ 

"σβάρνα" 

/pri-ftià-ss/ 

"παπαδid" 

/di-pnia-re/ 

"κατέβασμα" 

/di-skuà-piru/ 

"ξεσκεπάζω" 

/a-strw-kesku/ /li-ngra/ 

"αποβάλλω" "κουτάλι" 

/kw-mblâ-fe/ /xa-mbla/ 

"καλυμμαύχι" "κάτω" 

/ma-ki-Su-nlsiu/ 

"μαΐοανός" 

/a-dâudzi/ 

"αβγατίζεις" 

/â-swndzw/ 

"σήμερα" 

/bui-télku/ 

"ασουλούπωτος" 
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μονοσυλλαβες 

ΣΗΦΣΗ 

ΣΣΦΗΗ 

ΣΣΦΣΗ 

ΣΣΦΣΣ 

ΣΣΗΦΣ 

ΣΣΣΦΗ 

ΣΣΣΗΦ 

/plàiu/ 

"πλαγιά" 

/trétsi/ 

"περνάς" 

/frätsui/ 

"αδέρφια" 

/k/àgu/ 

"πυτιά" 

/mbrli/ 

"κοίταξα" 

/ngliè/ 

"προς τα εκεί" 

αρχικές εσωτερικές τελικές 

/pru-f tu-si&tsui/ 

"προλαβαίνατε" 

/täi-riäpu/ 

"φούρνος" 

/ a - k û - m b w r i / 

" α γ ο ρ ά ζ ε ι ς " 

/a-f lèdzui/ 

"φυλλάδες" 

/ p i - t r é k u / 

"στέλνω" 

/a-ynand-Yia/ 

"απέναντι" 

/a-kriàr-ks/ 

"περιθωριακή" 

/stiàr-pg/ 

"στείρα" 

/ndziar-ns/ 

"κοσκινίζει" 

/ngrua-ps/ /a-strié-xs/ 

"θάβουν" "αστρέχα" 

/Sk/ua-piku/ /diz-ngruâ-pg/ 

κουτσαίνω "ξεθάβουν" 



ΣΣΦΣΣΗ 

ΣΣΗΦΣΗ 

ΣΣΣΦΣΗ 

ΣΣΗΦΣΣΗ 

μονοσύλλαβες 

/broSti/ 

"χελώνες" 

/préf tsw/ 

"παπάδες" 

/plwngu/ 

"κλαίω" 

/pxiàtu/ 

"πιάτο" 

/mblijni/ 

Il ' Il 

γεμάτοι 

/ng/ldzuj/ 

"κλε ίνεις" 

/ng/fegu/ 

"πυτιάζω" 
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αρχικές εσωτερικές τελικές 

/a-spèrdzi/ 

"χαλνάς" 

/pi-trundzui/ 

"τρυπάς" 

/a-krésku/ 

"μεγαλώνω" 

/diz-ngróki/ 

"ξεθάβεις" 

/di-äk/ldzw/ 

"avo ίγεις" 

/i-ndrèmu/ 

"μπαίνουμε" 

/a-kriârku/ 

ΣΣΣΦΣΣΗ /strindzi/ 

It ' II 

σφίγγε ις 

/strimtsw/ 

"στενό ί" 

/zg/ésku/ 

"φωνάζω" 

ΣΣΣΗΦΣΗ 

"περιθωριακός" 

/di-strîndzi/ 

"ξ,εσφίγγεις" 

/di-stringu/ 

"ζεσφίγγω" 

/u-mbliàmu/ 

Il ' y II 

γέμιζα 

/u-mbliâtsu/ 
Il ' ν II 

γεμίζατε 
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Σημειώσεις-παραπομπές κεφ. 8. 

Ι . π β . Bol inger - Sears (1981:29-30) 

2. Για την ιστορία της συζήτησης γύρω από τη συλλαβή βλ. A l len( l973 ) 

και Pulgram ( Ι 9 7 0 5 ) . 

5. Hartmann - Stork (1976:227) ,Σετ( ίτος( ΐ97Ι : Ι 8 ) 

4. Για άλλα κρ ιτήρια εκτός από τα παραπάνω βλ. Σετάτος ( Ι 9 7 4 ! 2 3 ) 

5· π β . Pulgram ( Ι 9 7 0 3 ) και Hooper (1972:525-540) 

6. Για τα μέρη της φωνολογικής συλλαβής βλ. Bol inger - Sears ( Ι 9 8 Ι : 

29),Hartmann - Stork (1976:228), Hyman(I975:I88). 

7 . π β . Hyman ( I 9 7 5 : I 8 ) και Nalmberg (1963 Π 2 9 ) ϊ: 
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9. ΜΟΡΦΟΦΩΝΟΛΟΓΙΚΕΣ ΑΗΑΦΟΡΕΣ 

Στο πρώτο συνέδριο Σλαβολογίας (Πράγα 1929) ο ρώσος γλωσσολόγος 

M.S. Trubetzkoy Ι,πρότεινε τον δρο μορφοφωνολογία (morphophonologie 

ή απλολογικά morphonologie) που θα αποτελούσε ιδιαίτερο τμήμα της 

γλωσσικής ανάλυσης. Θα ήταν διαφορετική και από τη φωνολογία (που 

μελετίχει το σύστημα των φωνημάτων) και από τη μορφολογία (που μελε­

τάει το σύστημα των μορφημάτων) και θα ασχολούνταν με τη "χρησιμο­

ποίηση φωνολογικών διακρίσεων για σκοπούς μορφολογικούς". 0 μάλλον 

2 
ασαφής αυτός ορισμός διευκρινίζεται στη συνέχεια με την παράθεση 

ενός παραδείγματος από τα ρωσικά. Αντίστοιχο παράδειγμα θα προσπα­

θήσουμε να δώσουμε από τα ΚΒΣ. 

Στα σημαίνοντα /âlbu/"άσπρος" και /algi/"άσπρο ι" τα âlb- και 

àlg- αντιστοιχούν στο ίδιο μόρφημα το Οποίο υπάρχει στη συνείδηση 

του ομιλητή της γλώσσας ως àlb/g,ónou τα b/g είναι η σύνθετη έννοια 

μορφοφώνημοτ που περιλαμβάνει δυο ή περισσότερα φωνήματα που μπορούν 

να εναλλάσσονται στα αλλόμορφα του ίδιου μορφήματος. Πρέπει εδώ να 

τονίσουμε ότι πρόκειται για εναλλαγές φωνημάτων και όχι αλλοφώνων, 

καθώς τα b και g είναι φωνήματα όπως προκύπτει από το ελάχιστο ζεύ­

γος /ndrébu/"ρωτάω" - /ndregu/"ολόκληρος,διορθώνω". Δεν είναι ούτε 

το φωνητικό περιβάλλον (fjl) που αλλάζει το b του älbu σε g στο algi, 

καθώς τοb διατηρείται στο ίδιο φωνητικό περιβάλλον στη λέξη 

/albiàtss/"ασπράδ ι αυγού". Τέλος δεν πρέπει να συγχέεται το φαινό­

μενο με αυτό που αργότερα (1936)'' ονομάστηκε ουδετεροποίηση ( Neutra­

lization ). 
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Με ανάλογα προβλήματα ασχολείται, ο αμερικανός γλωσσολόγος |_. 

Bloomfield^ χωρίς να αναφέρει τον όρο μορφοφωνολογία. Λίγα χρόνια 

αργότερα (Τ_939)ο Bloomfisld στην εργασία του που περιλαμβάνεται στο 

Etudes phonologiques dédiées à la memoire de l\l. S. Troubetzkoy 

χρησιμοποιεί τον όρο Morphophonemics προσπαθώντας να αποδώσει τον όρ 

που είχε χρησιμοποιήσει δέκα χρόνια πριν ο Trubetzkoy. Από τότε ο 

όρος αυτός καθιερώθηκε στην αγγλόφωνη βιβλιογραφία. 

Στο άρθρο του Ι9
2
9 ° Trubetzkoy διατυπώνει την άποψη ότι η μορ-

φοφωνολογία θα φέρει πιο κοντά τη φωνολογία και τη μορφολογία. Αυτή 

η δήλωση αποτελεί ίσως το προμήνυμα της σύγχυσης που επρόκειτο να 

ακολουθήσει σχετικά με το ακριβές περιεχόμενο και το αντικείμενο της 

μορφοφωνολογίας. Πράγματι όταν το 1934 ο Trubetzkoy πραγματεύτηκε 

το μορφοφωνολογικό σύστημα της ρωσικής,δημιουργήθηκε μεγάλη σύγχυση 

όσο αφορά τα όρια της μορφοφωνολογίας καθώς σχηματίστηκε η εντύπωση 

ότι φαινόμενα ουδετεροποίησης μπορούσαν να αποτελούν αντικείμενο της 

Η σύγχυση εντάθηκε από την έλλειψη του πρώτου,καθαρά φωνολογικού μέ­

ρους αυτής της εργασίας που επρόκειτο να γράψει ο R.Jakobson και 

το οποίο ποτέ δεν είδε το φως της δημοσιότητας. Όλη αυτή η κατάστα­

ση είχε ως αποτέλεσμα οι οπαδοί της Γλωσσολογικής Σχολής της Πράγας 

να μην ασχοληθούν ιδιαίτερα με τη μορφοφωνολογία ως ξεχωριστό στά­

διο στη γλωσσική ανάλυση. 

Κριτικά απέναντι και στους δυο ( Trubetzkoy _ Bloomfield) στέ­

κεται ο Α.Martinet υποστηρίζοντας ότι,καθώς είναι μεγάλη η σύγχυση 

που δημιουργείται όσο αφορά τα όρια της μορφοφωνολογίας και προδί­

δεται η γλωσσική πραγματικότητα αν θεωρηθεί το μορφοφώνημα άσχετο με 
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τις φωνητικές πραγματώσεις (άποψη του Bloomfield)»είναι ελάχιστο 

το κέρδος που προκύπτει από αυτήν για τη γλωσσική ανάλυση. " Η μό­

νη δικαιολογία για την ύπαρξη ενός μορφοφωνολογικου μέρους πριν από 

την εξέταση των διάφορων τύπων με σημασία είναι ότι υπάρχουν ορισμέ­

νες εναλλαγές που επενεργούν πάνω σε όλες αυτές τις μονάδες ή τουλά-

χιστο σε ένα μεγάλο μέρος τους" . 

Υιοθετώντας την επιφύλαξη του Martinet για τη σκοπιμότητα ύπαρ­

ξης χωριστού μορφοφωνολογικου κεφαλαίου σε συνδυασμό και με την πα­

ραπάνω δήλωση του,δεν πρόκειται να δώσουμε μορφοφωνολογική ανάλυση 

του ιδιώματος παρά μόνο μερικές εναλλαγές φωνημάτων που έχουν μεγά­

λη συχνότητα και κανονικότητα στην εμφάνιση. 

Α. Από την προσθήκη του μορφήματος^ (αλλόμορφο £υ} ) , "δεύτερο 

ενικό πρόσωπο" για τα ρήματα και "πληθυντικός αριθμός" για τα ονόματα, 

παρατηρούνται οι παρακάτω συστηματικές αλλαγές στα φωνήματα που βρί­

σκονται στα όρια των αντίστοιχων λεξιλογικών μορφημάτων (με άλλα λό­

για προκαλείται ανακατάταξη όλου του συστήματος των συμφώνων). 

Ι. Εμφάνιση υπερωικών και ουρανικών στη θέση των χειλικών συμφώνων. 

Όπως έχουμε δει (2.3.2.) η τάξη των ουρανικών στο φωνολογικό σύστημα 

των συμφώνων καταλαμβάνεται από τις ουρανικές πραγματώσεις των υπε­

ρωικών πριν από μπροστινά φωνήεντα και τα ουρανικά /η/ και ///. Τις 

διες αυτές θέσεις καταλαμβάνουν και τα συμφωνά που προκύπτουν στη 

θέση των χε ιλικών μετά την προσθήκη του μορφήματος fil ως εξής: 
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P -» k M 

b -> g [j] 

f -» Jt [ç] 

ν -» Y iy*j 

m -» τ [pj π · χ · 

/arâpu/ - /arâki/ /tsàpu/ - /tsàki/ /äk/opu/ - /Sk/öki/ 

"αρπάζω" - "αρπάζεις" "τράγος" - "τράγοι," "κουτσός" - "κουτσοί" 

/sürpu/ - /sùrki/ /lâspe/ - /lèski/ 

"γΜρεμίζω"-"γκρεμίζεις""λάσπη" - "λάσπες" 

/trtibu/ - /trûgi/ /bârbg/ - /bèrgi/ /slâbu/ - /slâgi/ 

"λυσσάζω"-"λυσσάζεις" "γένι" - "γένια" "αδυ'νατος "- "αδύνατο ι " 

/xérbu/ - /xérgi/ /iàrbo/ - /èrgi/ /skûmbu/ - /sktjngi/ 

"βράζω" - "βράζεις" "χόρτο" - "χόρτα" "ακρ ιβός"-"ακριβοί" 

/klùfe/ - /klCixi/ /kùfu/ - /ktixi/ 

"θήκη" - "θήκες" "κουφός" - "κουφοί" 

/xuSàfe/ - /xuSéxi/ 

"αφέψημα" - "αφεψήματα" 

/alsivs/ - /alsiyi/ /5tjdavu/ - /?ûdayi/ 

"κασταλαγή" - "κασταλαγές" "κοντός" - "κοντοί" 

/kuinave/ - /kuinèYi/ /gâvu/ - /gâyi/ 

"κανάβι" - "κανάβια" "κουφός" - "κουφοί" 
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/afûmu/ - /afûjii/ /p&mu/ - /p&jii/ /étimu/ - /étjii/ 

"καπνίζω" - "καπνίζεις" "δένδρο" - "δένδρα" "έτοιμος" - "έτοιμοι" 

/aspCimu/ - /aspûrti/ /dzâms/ - /dzèpi/ /nóstimu/ - /n&stijii/ 

"αφρίζω" - "αφρίζεις" "ζουμί" - "ζουμιά" "νόστιμος" - "νόστιμοι" 

Η "ουράνωση" αυτή των χειλικών,όπως ονομάστηκε,ε ίνα ι πολύ σημαντι­

κή στα KB καθώς έχουν δείζει πολλοί μελετητές ως τώρα . Για τη φωνολογι­

κή ερμηνεία των ουρανικών φθόγγων που αντικαθιστούν τα χειλικά βλ.2.2.28 

2. Όσο αφορά τα οδοντικά: 

t —> ts 

d -» dz 

Θ —» ts 

& -» dz 

n —» TI 

1 -• X 

/adzOtu/ - / adzü t sw/ / f r a t e / - / f r â t s w / /minû tu / - /minùtsw/ 

"βοηθάω" - "βοηθάς" "αδερφός"-"αδερφοί" "λεπτός" - " λ ε π τ ο ί " 

/ p ó t u / - /pótsui / /trinata/ - /mnètsui/ / v r û t u / - /vrCitsui/ 

"μπορώ" - " μ π ο ρ ε ί ς " "χούφτα" - "χούφτες" "αγαπητός" - "αγαπητοί" 

/ a r à d u / - / a ràdzw/ /puirinde/-/puirîndzm/ / v i è r d e / - /uérdzuj/ 

"ξύνω" - " ζ ύ ν ε ι ς " " γ ο ν ι ό ς " - " γ ο ν ε ί ς " " π ρ ά σ ι ν ο ς " - " π ρ ά σ ι ν ο ι " 

/ n g / î d u / - /ng / idzui / / ìmptids/ - /luipudzuj/ / k à l d u / - /kè ldzm/ 

"κλείνω" - " κ λ ε ί ν ε ι ς " "κάλτσα" - "κάλτσες" "ζεστός" - " ζ ε σ τ ο ί " 
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/kujlàea/ - /kwlëtsw/ 

"καλάθι" - "καλάθια" 

/akrlßs/ - /akridzw/ 

"ακρίδα" - "ακρίδες" 

/pilikûôs/ - /pilikùdzw/ 

"πελεκούδα"-"πελικουδες" 

Ton αντικαθίσταται από ji μόνο στα αρσενικά,ουσιαστικά 

και επίθετα,π.χ. 

/ à n u / - / S p i / /pswnu/ - /psw/ì i / 

"χρόνος" .̂ " χ ρ ό ν ι α " " λ ί γ ο ς " - " λ ί γ ο ι " 

/ p r ü n u / - / p r û j i i / 

"κορομηλιά" - "κορομηλιές" 

/kitne/ - /küijii/ 

"σκυλί" - "σκυλιά" 

ενώ δεν ουρανώνεται/ στα θηλυκά ουσιαστικά καθώς και στα ρήματα,π.χ. 

/fOne/^pixia"- /funi/ /adùnu/ - /aduni/ 

"τριχιά" - "τριχιές" "μαζεύω" - "μαζεύεις" 

/fuindiina/ - /fuindüjni/ /dipûnu/ - /dipûni/ 

"πηγή" - "πηγές" "κατεβαίνω"- "κατεβαίνεις" 

Το 1 αντικαθίσταται από / μόνο στα ονόματα,π.χ. 

/apàlg/ - /apé/i/ /élu/ - /a/i/ /gólu/ - /gó/i/ 

"τουλούπα"-"τουλούπες" "αυτός" - "αυτοί" "άδειος" - "άδειοι" 

/kiele/ - /ké/i/ /atsélu/-/atsé/i/ /fudûlu/ - /fudû/i/ 

"δέρμα" - "δέρματα" "αυτός" - "αυτοί" "περήφανος"-"περήφανοι" 

ενώ δεν ουρανώνεται στα ρήματα,π.χ. 
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/spélu/ - /speli/ /âflu/ - /àfli/ 

"ξεπλένω" - "ξεπλένεις" "βρίσκω" - "βρίσκεις" 

/me skòlu/ - /te skoli/ /ümblu/ - /Ombli/ 

"σηκώνομαι"-"σηκώνεσαι" "γεμίζω" - "γεμίζεις" 

3. Απ<5 την τάξη των συριστικών μόνο το s όταν βρίσκεται σε όριο μορ­

φήματος γίνεται δ με την προσθήκη του μορφήματος \ί^ : 

/alâsu/ - /alâSi/ /mësu/ - /mégi/ /grasu/ - /graSi/ 

"αφήνω" - "αφήνεις" "μήνας" - "μήνες" "παχύς" - "παχείς" 

/vèrsu/ - /vèrgi/ /mtilsu/ - /mOlSi/ /têrsu/ - /tèrgi/ 

"χύνω" - "χύνεις" "αρμεγμένος"-"αρμεγμένοι" "στραβός" - "στραβοί" 

4. Χωρίς αλλαγές παραμένουν τα παχιά συριστικά και τα ουρανικά όταν 

προστίθεται το μόρφημα [ij . 

5. Όσο αοιοοά την τάξη των υπερωικών: 

α. τα κλειστά γίνονται συριστικά: 

k —» ts 

g —* dz 

/ms apléku/ - /te aplétsi/ /vàks/ - /vstsi/ 

"σκύβω" - "σκύβεις" "αγελάδα" - "αγελάδες" 

/muiku/ - /miitsi/ /biiks/ - /btitsi/ 

"τρώω" - "τρως" "μπούτι" - "μπούτια" 

/tòrku/ - /tórtsi/ /pórku/ - /pórtsi/ 

"γνέθεις" γουρούνια 

/kàlku/ - /kàltsi/ /dàmka/ - /dàmtsi/ 

"πατάω" - "πατάς" "λεκές" - "λεκέδες" 
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/alégu/ - /alèdzi/ /fumiga/ - /furnîdzi/ 

"διαλέγω" - "διαλέγεις" "μυρμήγκι" - "μυρμήγκια" 

/bàgu/ - /bàdzi/ /fagu/ - /fàdzi/ 

"βάζω" - "βάζεις" "οξιά" - "οξιές" 

/aStêrgu/ - /aStèrdzi/ /pùnga/ - /pûndzi/ 

"σκουπίζω" - "σκουπίζεις" "πουγγί" - "πουγγιά" 

β. τα τριβόμενα υπερωικά παραμένουν αμετάβλητα,μόνο που πραγματώνονται 

ως ουρανικά (πβ. 2·3·2.) 

Χ -* [ç"| 

Υ -* [Υ"],π.χ. 

/kóxe/ - /kóxi/ /aY&Ye/ - /aY&Yi/ 

"κόγχη" - "κόγχες" "αγώγι" - "αγώγια" 

/pîxe/ - /pixi/ /an&Ye/ - /anôYi/ 

"πήχη" - "πήχες" "ανώγι" - "ανώγια" 

6. Τέλος τα συμπλέγματα: 

sp -» 5t 

st -» St 

sk -» St 

Sk —> 5t 

ng —* ng [njj (μερικά θηλ. ουσιαστικά σε - Β ) , π . χ . 

/aYiaspe/ - / a Y e ä t i / 

"σφήκα" - "σφήκες" 
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/mbróstu/ - /mbróSti/ 

"όρθιος" - "όρθιοι" 

/pàsku/ - /pàSti/ /musks/ - /müSti/ 

"βοσκάω" - "βοσκάς" "μύγα" - "μύγες-" 

/mésku/ - /mê§ti/ /basks/ - /bàSti/ 

"κερνάω" - "κερνάς" "πλοκάρι" - "πλοκάρια" 

/kiSku/ - /kisti/ /bòSku/ - /boati/ 

"τσιμπάω" - "τσιμπάς" "μπόσικος" - "μπόσικοι" 

/punge/ - /pùngi/ /frujnge/ - /frwngi/ 

"γέφυρα" - "γέφυρες" 

/kiûnge/ - /kiûngi/ 

"κιούγκι" - "κιόγκια" 

Β. Από την προσθήκη των μορφημάτων: 

fäu] "πρώτο ενικό πρδσωπο αορίστου" 

£su} "παθητική μετοχή" 

[tu] "παθητική μετοχή και ρηματικό επίθετο" 

προκύπτουν οι παρακάτω μεταβολές (εναλλαγές) στα ρήματα με λεξιλο­

γικό μόρφημα που λήγει σε 9 (-g-,-vg-,-ng-,-rg-,-lg-) ή -nd-, 

/
3
^υ/"διαλέγω" - /α1&ρ8υ/"δκίλεζα" - Ailèptu/''διαλεγμένος,δ ιαλεχτός" 

/xîgu/"X(ov(o" - /xipSu/"έχωσα" - /χΐρίυ/"χ
ω
μένος" 
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/ t r a g u / % p a ß ( o " - /τ,Γ&ρδυ/"τρ(ίβηζα" - / ΐ Γ & ρ ί υ / Β τ ρ α β η γ μ έ ν ο ς Β 

/ndrégu/"ôiop$c3vu)" - /ndrépgu/ "ô ι ό ρ θ ω σ α " - / n d r è p t u / " ô ι ορθωμένος" 

/sûgu/"pou<pco" - /sûpSu/"pou( f^£a" - /βυρτ,ι ι,Λρουφηγμένος" 

/adav/gu/"au£<ivu" - / a d â p § u / " a \ î ^ a a " - /3α&ρΐυ./"αυζημένος" 

/askCjndu/Vpußoo" - /askûmSu/" έκρυψα" - /33^πιτ.υ/"κρυμμένος " 

/tûndu/"KOupeucu" - /τ,ΰπιδυ/"κούρεψα" - /τ,ί ι ιηΞυ/'κουρεμένος" 

/ 3 ΐ Ϊ Γ ^ ι ι / " α λ ε ΐΓφω" - /a l imSu/"( iÀe ιψα" - / a l i m s u / t u / " α λ ε ι μ μ έ ν ο ς " 

/s t r ingu/ 'OcpÎYYu)" - ( / s t r é § u / n έ σ φ ι ξ α " ) - / s t r l m t u / " σ τ ε ν ό ς " 

/ a û n g u / " αλείφω" - /aûmSu/"aA8 ιψα" - /3ΰ.ιιΐ3υ/<;ι_ι/"αλε ι μ μ έ ν ο ς , βουτυρΌ" 

/ f rungu/'Ona^ui" - /fri imSu/"έσπασα" - /fΓίίιπΐ3υ/ΐυ/"σπασμένος" 

/disfingu/"£ava-nAa'0<i)" - / d i s f ίπι§υ./"ξανάπλασα" - / d i s f ΪΓηΐι ι/"ξαναπλασμένος" 

/aspârgu/"xaA(5" - /aspâr£u / "xa>aaa" - /33ρ&Γτ,ΐ-ΐ/"χαλασμένος" 

/m(j lgu/"aρμέγω" - Λιΰ1£υ/"<ίρμεζα" - /πιΰΐ3ΐ-ΐ/"αρμεγμένος" 

/zmûlgu/ 'Vaô(5" - /ζπιΰ1δυ/"μοΐδησα" - /zmCilsu/"μαδημένος" 

Γ) Σημειώνουμε τ έ λ ο ς μ ε ρ ι κ έ ς ό χ ι τόσο συστηματ ικές περιπτώσεις 

"ουρανώσεων"ϊ 

/a lbu/ 'daTtpoç" - / a l g é s k u / "ασπρίζω" - ενώ / a l b i â t s a / "ασπράδι αυγού" 

/ skûmbu/ " α κ ρ ι β ό ς " - / skungésku / "ακριβαίνω" - ενώ / s k u m b i a t e / " α κ ρ ί β ε ι α " 

/ b u n u / "καλός" - / g i n e / " κ α λ ( ί ( ε π ί ρ ρ . ) " 
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/wâtuimu/ "σκοτώνω" - / v à t s w p i / "σκοτώνεις" 

/mbâr tu / " χ ω ρ ί ζ ω " - /mbuirtsujmu/ "χωρίζουμε" 

/ s â x n a / " μ ο ύ χ λ α " - /suixjiisêsku/ "μουχλιάζω" 

/ v a l e / " κ ο ι λ ά δ α " - /νβ/^υτχ/'Ήοιλάοεζ" 

/ k ä l e / " δ ρ ό μ ο ς " - / k à / u r i / "δρόμοι" 

/aku/ " β ε λ ό ν ι " - / à t s e / "βελόνια" 

/ x î k u / " σ ύ κ ο " - / x î t s e / " a u W 

/πηϊΐι^θ/"·&ηλάζουσα" - / m i t r i t s e / "θηλάζουσες" 

Σημειώσεις - παραπομπές κεφ. 9 · 

Ι . N.S.Trubetzkoy (1929) 

2. N.S.Trubetzkoy (1929:85) 

3. Martinet Α. (1936:46-57),Ν .S.Trubetzkoy (1936:29-45) 

4. Bloomfield (1933) 

5. N.S.Trubetzkoy (1934) 

6. Martinet A. (1965:91-100) 

7. Martinet A. (1965:98) 

8. Κατσάνης (1977:2.3.10) ,Λαζά"ρου(ΐ976:ΐ80 , 219-224) 
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10. ΔΕΙΓΜΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ ΑΠΟ ΤΑ ΚΒΣ 

Δίνουμε στη συνέχεια ένα μικρό δείγμα διαλεκτικού κειμένου 

από τους κυριότερους ομιλητές,τους A.M. και Δ.Ν. 

Τα κείμενα δίνονται σε φωνητική (στην πρώτη σειρά) και φωνο­

λογική (στη δεύτερη σειρά) καταγραφή,για να μπορεί ο αναγνώστης 

να επαληθεύσει τα πορίσματα της ανάλυσης,όπως εκτέθηκαν στα προη­

γούμενα κεφάλαια. 

Στη φωνητική καταγραφή υπάρχει παύση όπου ο ομιλητής διακόπτει 

το λόγο του δηλώνοντας μικρότερη ή μεγαλύτερη παύση. 0 τόνος των 

λέξεων δηλώνεται άσχετα αν πραγματώνεται ή όχι. Στη φωνολογική κατα­

γραφή οι ουδετεροποιήσεις δηλώνονται όπως πραγματώνονται. 
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I . Πώς αρραβωνιάστηκε η A.M. 

- [kùmt j i s u s î l j t îne j 

-/kùmu te i s u s i S i t î n e ? / 

-"Πώς αρραβωνιάστηκες εσύ;" 

- [kûmm j i s u s l j jóu axs j t i n e ] 

-/kùmu me i s u s i i iou? ax a i t i n e l . . / 

-"Πώς αρραβωνιάστηκα εγώ; Αχ και σ υ ί . . " 

- r t i luàruinuapt ja] 

- / t e luârg nuap tea? / 

-"Σε πήραν (έκλεψαν) ν ύ χ τ α ; " 

- [trwnwàptjajaramu nujarämsjtrwdzûa arsirwrnwYwzi jli] 

-/trui nuàptea iaramu nu iaramu ai trw dzûa.àrsirs mwYwzlile/ 

-"Για τη νύχτα ήμουνα,δεν ήμουνα και για τη μέρα. Κάηκαν τα μαγαζί 

rumuujârakwdzwtsjtine nwdûsimujaklô av jèmuYuizlidzlnirnq] 

/prumuviâra,k9 dzwtsi tine,ns düsimu akló aviè /nuiYuizie dzinirepo/ 

"την άνοιξη,που λες εσύ,πήγαμε εκεί είχε μαγαζί ο γαμπρός μου" 

Qnixalacalzùc nwdûsimsiswp^muj '/initâcakloj 

/mixalâki al zûki n9 dùsimu si suipsmu. Yine tâki akló/ 

"ο Μιχαλάκης Ζουκης,πήγαμε να σκάψουμε. Έρχεται ο Τάκης εκεί" 

[Ρ 
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(_kaprasinugûstirutsi jarè awàljarîtswsaps auajaràsirtàrloj 

/ka prasinugùStiru tse iarà. auâ lia arîtss sâps auä iarâ sirtârulo/ 

"σαν πρασινογκούστ.ερας που ήταν.-"Εδώ, βρε Αρ ίτσα,σκάψε, εδώ ήταν το συρτάρι 

Rinilènalpâsku ridzuitse aljâtsimûlttitrujirsjâmocaj 

/Vine léna al pâsku χι dzttitse alia tse mùltu te truirsia m&kea?/ 

'"έρχεται η Λένα του Πάσχου,μου λέειι-"Καλέ,τι πολύ σε γυρόφερνε ο Μόκιας;" 

[nulvidzusjgustirluiatsjólvjârdile dzuiäjo nusiscipsjâ] 

/nu lu vidzusi gùstirulo atsi&lu viârdele dzw§u iô nu se skipsia/ 

"Δεν τον είδες τον πρασινογκουστερα,είπα εγώ,δε σκεφτόταν" 

|kuimundréskdunâuja exazadzdiriàte nuSïjèmsi/fâk6jamwl 

/ka mundrésku dup&ua. e xazâdzw de jiâte nu Stiâmu si / fâku 6iâms/ 

"ότι κοιτάει ο κόσμος. Ε.'χαζά νιάτα,δεν ήξερα να του κάνω λίγο" 

[inatjatûmdzjalujsilkrèpu/ alânujarusnâmuj] 

/inäte atumdzialui si lu krépu alà ns arusnâmu./ 

"τη δύσκολη τότε να τον σκάσω,αλλά ντρεπόμασταν... " 

[Y'inistujmwriatsjariika liuàjsjo6jamfcasi6idixrupste] 

/γίπθ stuimwria atsiâ riika luâi Si io Öiäms fkiasiôe de xrûpste/ 

"Έρχεται η Παναγία η μικρή,πήρα και εγώ λίγο φκιασίδι από τη Χρουπιστα" 

Qnadràjsjunmand&vinitu smindrépsujOjâmwjinismidûkujj 

/ρ adrài si unu mando vinitu §i me ndrépSu 6iams gine si me duku/ 

"έκανα και ένα μαντό μπλε και ταιριάστηκα λίγο καλά να πάω" 
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Csmjaljâguim6ca av j&S jùnwkusurînwif talialm&ca] 

/si me aliâge mökea. aviâ Si uns kusurins iftalla al m&kea/ 

"να με (νυφο)δ ιαλέζε ι Ο Μόκιας. Είχε και μια ξαδέρφη την Ευθαλία του Μόκια" 

[tsalzlsjaluràka Sjatsjàmjalikutsjà sizbraskcuaklo] 

/tsal-zisi al vràke Si atsiâ me alikutsiâ si zbrèsks akl&/ 

"τη Ζήσαινα του Βράκα. Κι αυτή με καθυστερούσε να μιλάει εκεί..." 

fSjkandavidémualândwdzûs ripitrjatsipruksinitstàc] 

/Si kanda uidêmu alande dzûs ri pitriatse pruksinîtsu tâki/ 

"Κι όταν βλέπουμε την άλλη μέρα μου στέλνει προξενητάδες ο Τάκης" 

rsnwisusimuj tóramundr jam jo miscips jàmë jaSiS jaSÌ] 

/si ne isusimu. t&ra mundriamu io me skipsièmu Si aSi Si aSî/ 

"να αρραβωνιαστούμε. Τώρα κοιτούσα εγώ,σκεπτόμουν κι έτσι κι αλλιώς" 

[dikarjnûvrjampikuraruj vrjàmtixnîtuj asav jastr&pikadiYif tujj 

/de kari nu vriamu pikuraru vriâmu tixnîtu as avià strèpe ka de ylftu/ 

"αφού δεν ήθελα κτηνοτρόφο ήθελα τεχνίτη,ας είχε ρούχα σαν από γύφτο" 

JjLatixnîtvrjamui djapànuiisusimu jasiniöizm&nljatsjälij 

/la tixnîtu uriàmu. diapa ne isusimu ia sinieizménele atsièle/ 

"σε τεχνίτη ήθελα...Ύστερα αρραβωνιαστήκαμε. Να τα συνηθισμένα αυτά" 

(_ts jadrawêk/i/i. ... dimSatuitsi jarému t&ptlivljiisiuakruim jal 

/tse adrâ vèk/i/i....de mSèta tse iar&mu tu 6ptele vipe suakramia/ 

"που έκαναν οι παλιοί...Σαν όμορφη που ήμουν στις οχτώ ήρθε η πεθερά μου" 
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Lsi/bâ§ujmwna ka r jdéd jwd i i s i j o k û m s k o t s t u t s î n i l j j 

/ s i X basu mSjna. ka r i dediu de is"ii i& kûmu sk&tsw t u t ^ i n e l e / 

"να της φιλήσω το χ έ ρ ι . Σαν έδωσα και βγήκα εγώ,όπως βγάζεις το κάρβουνο" 

[ a t s j & a s t é s l o dilakwzâne l â j i l a j i kadi tkwtrane] 

/ a t s i ô a s t é s u l o de l a kmzâne l a e - l àe ka de tu kwtrâne/ 

"το σβησμένο από το καζάνιίμαύρη-μαύρη σαν από το κατράνι" 

Tafiinats fiirtudindzw dàjiningadój&k/i stivéduj i S i j a k l ó t s e j 

/ a ß i n a t a fwra dlndzui da ji ninga doi ók / i s i t e védu i £ i i a k l b t s e / 

"αδύνατη,δίχως δ ό ν τ ι α , δ ο ς μου άλλα δυο μάτια να σε δω. Βγήκα ε κ ε ί " 

fanatwanata muiruinatwmwrujnàta avjamunmsuakriiipirifans tsjórmanuj 

/ a n à t a anata mwrwnàta mwrwnàta. aviâmu Una suèkra p i r i f a n a tSiórmanu/ 

"μαζεμένη-μαζεμένη,μαραμένη-μαραμένη. Είχα μια πεθερά περήφανη,τσιόρμανος" 

f a l j a r i t s a mskûtrwtiejama aua l j a mûtwtiojàmwmbrwàsts skùtriutej 

/ a l i a a r î t s a m skû t r a t e 6iama auà l i a muta t e eiâms mbruasta s k û t r a t e / 

"-Καλέ Αρίτσα,εμ τ ινάξου λ ίγο,εδώ καλέ,ανασηκώσου λίγο ό ρ θ ι α , τ ινάξου" 

Μ& kwtujidzuisija axuitumamûltui jimjadunâj axtaribanuitrikûmuj 

/ i o kttitu ji dziise i è axäitu ma mûltu /i me aduna i , ax t â r e bana t r ikûmu/ 

"Εγώ όσο μου ε ί π ε αυτή,τόσο πιο πολύ μαζεύτηκα. Τέτοια ζωή περάσαμε" 

[axtèrjnuiätimuj nustlmujdimanglój 

/ a x t è r i na §timu nu stimu de ma ng lo / 

" τ έ τ ο ι α ξέρουμε,δεν ξέρουμε από πιο πέρα" 
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2. Ο βοσκός κι η τυ
Χ

τ
1
 τ ο υ 

[jaraunwujarus jûnciro jarâunpikurâruj dïône piinuindzjâna arburej 

/iarâ una uâra §i unu kiró unu pikuràru dzóne pwna ndziana arbure/ 

"Ήταν μια φορά κι. έναν καιρό,ήταν ένας βοσκός ως απάνω, ντερέκι " 

[jaralauntSelnikmare Si/pwStjâkèprile av jâmûltikêprij 

/iarâ la unu t§élniku mare Si /, puiStiâ kèprile aviâ multi kèpri/ 

"ήταν σε ένα μεγάλο τσέλιγκα και του έβοσκε τα γίδια. Είχε πολλά γίδια" 

[Sjatséluj kaeidzûw/lipsja kwtjûnnumâ/m nupt jâzducâska] 

/§i atsélu kâ6i dzûa X lipsia kujti ûnu numâ/u nu ptiâ si dukiâska/ 

"κι αυτός̂ , κάθε μέρα του έλειπε από ένα κατσίκι. Δεν μπορούσε να καταλάβει" 

|dijû/lipsjâ upâsjaralamàsu linumirâ lipsja avjâtûtngwtaérjj 

/de iù \ lipsia ujiâ siéra la masu le numirâ lipsia aviâ tûtu nguitséri/ 

"από που του έλειπαν. Ερχόταν το βράδι στο γρέκι,έλειπαν,είχε όλο καβγάδες" 

ikutsêlniklo vre jûdûsinuma/lo Stiusjo jólivig/arnuj 

/ku tSèlnikulo vre iù dûse numâ/ulo §tlu Si i& i& le vig/àmu/ 

"με τον τσέλιγκα.-Βρε που πήγε το κατσίκι;-Ξέρω και γω;Εγώ τα φύλαγα" 

["alandwdzua pâliksanâlipsjà dlpwâfande nupt jâzv jadal 

/alânda dzua pâle ksanâ lipsia dipu âfande nu ptiâ si viâda/ 

"την άλλη μέρα πάλι έλειπαν,εντελώς άφαντα. Δεν μπορούσε να δει" 
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Ltsitéluluâ /dzujts junwdzûwalimb/are yina vayinj δ jtinjj 

/tse télu lua / dzuitse una dzùa ali mb/âre Yina ua Yini Si tine/ 

"τι τέλος έπαιρναν. Λέει μια μέρα στη γυναίκα του!Έλα,θα ρθεις και
 σ υ

" 

(_âsuindzlakèpri ualipuiStemdadOnu nuvaljaltusèmdipuij 

/âswndzw la kèpri va le pwStému dadûnu nu va le alujsému dipu/ 

"σήμερα στα γίδια,θα τα βοσκήσουμε μαζί,δε θα τα αφήσουμε καθόλου" 

rvalivuirligèmiij zvidémtsipâtuatsjàlikàpri lidüsirw] 

/va le vuirligèmu si vidému tse pâtu atsièle kèpri le dûsirs/ 

"θα τα κυκλώσουμε να δούμε τι παθαίνουν αυτί τα γίδια. Τα πήγαν" 

£xamblâtuarûzbjaâps liuwrligârwaklô nuljalwsaj 

/xamblâ tu arù si biâ èpa le vwrligârs akl6 nu le almsâ/ 

"κάτω στο ποτάμι να πιουν νερό,τα κύκλωσαν,δεν τα άφηναν" 

aklójuljavjâvuirligâtutrasjnufugs ùnuikàpraj 

/akló iu le aviâ vuirligâta traSi nu fugs una kâpra/ 

"εκεί που τα είχαν κυκλωμένα για να μη φύγουν,μια γίδα" 

[_karjdadivuakètsiumûska auiakló awaakló pridinwp&j] 

/kari da de ο akàtsa mùska auà akló auà akló pre de nwp&i/ 

"σαν δίνει και την πιάνει η μυγα,εδώ-εκεί,εδώ-εκεί από πίσω" 

Fajcidzitunugiji/wnundru pridiniup&jäjpikurarloj 

/se xidze tu una guvs nundru pre de nwp&i Si pikurârulo/ 

"χώνεται σε μια τρυπά μέσα,από πίσω κι ο βοσκός" 
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fRwndudutsjaklónùndru tsizvjàds jarèunlûpuij 

/kwndu dûtse akló nûndru tse si uiâds jarè unu lûpu/ 

"όταν πάει εκεί μέσα τι να δει; ήταν ένας λύκος" 

Sk/òpuSjórbui stsjànumàXiljakl&nGndru §jlimkàjèluj 

/§k/6pu sSi órbu so tsiâ numa/ele akl6 nûndru si le mka élu/ 

"κουτσός και τυφλές. Πήγαιναν τα κατσίκια εκεί μέσα και τα έτρωγε αυτές" 

fafléunsur&aklótse diufàse dicè/i cîpire kléputel 

/aflé unu suro aklótse de uàse de ké/i kipire klopute/ 

"βρήκε ένα σωρό εκεί από κόκαλα, από δέρματα,κουδούνια,κυπριά" 

fgidjalûplujakl&tse Sistsjamukwtûra djumkâ] 

/aidiè lûpulo aklôtse Si se tsia miukujtCira de ο mka/ 

"καθόταν εκεί ο λύκος και πήγαινε η τροφή και την έτρωγε" 

[ § jàdidis jscips jaät jéluj ore ts jadrèmumo jauatsej 

/Siàde de se skipsièSte élu ore tse adrèmu n&i auatse/ 

"κάθεται και σκέφτεται αυτός; Ορέ τι κάνουμε εμείς εδώ" 

Γη& jgudzâd2&jii gudïaarburj SidémdipuiltémuJ 

/n&i gudzà d5qpi gudzâ àrburi Sidêmu de piuStêmu/ 

"εμείς κοτζάμ παλικάρια,κοτζάμ ντερέκια καθόμαστε και βοσκάμε" 

Ι kàpriljaltsélniku unlûpu äk/opuäjörbuj bwnjadzaj 

/kèprile alu tSélniku unu lüpu Sk/ópu äi órbu buini&dzs/ 

"τα γίδια του τσέλιγκα. Ένα λύκος κουτσός και τυφλός ζει" 
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Γ?jnójnuptémzbiunèmu torazvêdzm ljadûnwkëprilisjaraj 

/Si nói nu ptému si bwnému tôra si vèdzw le adùns këprile siéra/ 

"και, εμείς δεν μπορούμε να ζήσουμε. Τώρα να δεις.Μαζεύει τα γίδια το βράδυ" 

Γΐ jadûtsilamàsui /dzöits jaltSélnikw pirilwvujâtskëprile| 

/le adùtse la masu / dzwtse alu tSélniku pirilwvuia ts kèprile/ 

"τα πάει στο γρέκι,λέει του τσέλιγκα:-ΓΙαράλαβε τα γίδια σου" 

J kuimimijó nûtnidûklakëpri vajfûgu vdziluapuiruitsij 

/ka mwne i6 nu me dùku la këpri uai fùgu vdzi lu apwrutsi/ 

"γιατί αύριο εγώ δεν πάω στα γίδια,θα φύγω. Έφυγε,τον παράτησε" 

[dOtsjakàsa SjkarjdadisjtîndjakloakassJ 

/dûtse akass Si kari da de se tinde akló akass/ 

"πάει στο σπίτι και σαν δίνει και ξαπλώνει εκεί στο σπίτι" 

["nusjtsjejuvadipuj aidjâdzûwnuâpte trikûrwdziiilileJ 

/nu se tsià iuua dîpu Sidia dzûs nuêpte trikûrs dzöjlele/ 

"δεν πήγαινε πουθενά. Καθόταν μέρα νύχτα. Πέρασαν οι μέρες" 

[a ν jàtutngrwjiikumb/arisa k ûm va j ad r ëmuT] 

/aviè tûtu ngrwne ku mb/are sa kumu vai adrëmu/ 

"είχε όλο γκρίνια με τη γυναίκα του.-Πώς θα κάνουμε" 

Ιkùmuajbiungmu zbitsiatsjè. zbitsirujalandel 

/kùmu vai bwnëmu se bitsi atsia se bitsirs alande/ 

"πώς θα ζήσουμε,τέλειωσε αυτό,τέλειωσαν τα άλλα" 
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[numidûkjuvâdipw unlupu äk^opuäjbrbubuink] 

/nu me dûku iuvâ dlpu unu lûpu äk/opu §i òrbu buina/ 

"δεν πάω πουθενά. Ένας λύκος κουτσός και τυφλός ζούσε" 

Γ S jnó jnuua jbwnèmijj ama va jbun&mä jn& j kumùltilej 

/ai nói nu vai bwnèmu aua vai bunèmu §i nói ku mûltele/ 

"και μεις δε θα ζήσουμε; Εδώ,θ* ζήσουμε και μεις. Με τα πολλά" 

funwsjàrwmb/ârisa akló judurjiâ vidzùnYÌsuf] 

/uns siàrs mb/are sa aklo iu durpà vidzù unu visu/ 

"ένα βράδυ η γυναίκα του εκεί που κοιμόταν είδε ένα όνειρο" 

rtsizvjâds tûnl&kuaklo laungórtsiuprj&suT) 

/tse si viads tu unu lôku akl6 la unu g&rtsu pre giósu/ 

"τι να δει σε ένα μέρος εκεί σε μια αχλαδιά από κάτω" 

ijarâunténdz'iridilire Si/dzîuse sjtidutsjkuburbetto"] 

/iarâ unu tèndïire de lire ai X dziitse si te dütsi ku burbàtuto/ 

"ήταν μια κατσαρόλα με λίρες. Και της είπε: Να πας με τον άντρα σου" 

["sliskótsw apirwalândwdzûe /dzwts jabwrbàtscTj 

/si le sk&tsw èpirs alands dzus / dziitse a bwrbatuso/ 

"να τις βγάλεις. Ξημερών&ι η άλλη μέρα,λέει στον άντρα της" 

ajêstui§jajèstujvidzujtuyisuj àjnwsliskutêmu"] 

/aèsta §i aésts vidzui tu yisu ai na si le skut&mu/ 

"-Αυτό κι αυτό είδα στο όνειρο,πάμε να τιζ βγάλουμε" 
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[snûnwv jâduikântu kaSjçibwanidâstriT 

/si nu ns viâds kànu kasi xiba anuàstre/ 

"να μη μας δει κανείς.- Αν είναι δικές μας" 

[uaYiriuiauatsisingre vre aide s jangu]täarujakl6 | 

/va YÎns auâtse singre vre aide se angwtaâra aklo/ 

"θα ρθουν εδώ μόνες.-Βρε,<ίιντε , μάλωσαν εκεί" 

["zbrwrs tsivajèlu nilsjminadîpudingass kumultile") 

/zbrwro tsiva élu nu se mina dipu de ngàsa ku multale/ 

"μίλησαν,τίποτα αυτός,δεν κουνιόταν καθόλου από το σπίτι. Με τα πολλά" 

|mb/(àrisa sistswkuitrwaujà sistswkwtrujaklo'l 

/mb^àre sa se stsuj kuitruj auè ss stsuj kiutruj akl6/ 

"η γυναίκα του κλώστηκε προς τα δω,κλώστηκε προς τα κει" 

I dusidi/dzils jalprêf tu mistikôlo préftloj 

/dûse de /( dzujse alu prèftu mistik&lo préftulo/ 

"πήγε και είπε το μυστικό στον παπά. 0 παπάς" 

fdikarjl&dixwbàre dûtsiprjaskûmtaluj lóuniusapsl 

/de kari lo de xwb&re dutse pre askumtalui lo una s&pa/ 

"μόλις πήρε είδηση,πήγαινε ι κρυφά,πήρε ένα τσαπί" 

fsuipé ljaflê ίtsilidiskupiriaklö s jadrarwniupwrtits jj 

/siupè le aflè Itsi le diskupiri akl6 se adràre nmpûirtitsi/ 

"έσκαψε,τις βρήκε. Μόλις τις σκεσκέπασε εκεί έγιναν φίδια" 
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fs jurnîruipriprêf tlu silmwks lj akupirîûnus' jûnui jèluj 

/se urnirs pre préftulo si lu milks le akupiri uns Si uns élu/ 

"όρμησαν πίνω στον παπά να τον φάνε. Τα σκέπασε αυτός αμέσως" 

fanâltupâle óre zuèdztsii/a^adâru pa/u/ambutsujtaj 

/anâltu pâle óre si védzui tse va /( adâru pa/uambutsiita/ 

"απάνω πάλι.Όρε να δεις τι θα την κάνω την παλιοβρώμα" 

[li/â ljadùtsjakàsmlajê,(j avjauniukasuiSkurts"] 

/le /a le adutse akiss la è^i avia uns kàss Skurts/ 

"τα παίρνει και τα πάει στο σπίτι τους. Είχαν ένα σπίτι χαμηλό" 

kunbuxariSkurtu bwgsunskâmujpréftlusjasjasksj 

/ku unu buxari Skûrtu bugs ünu skèmu préftulo si asiàskg/ 

"με ένα τζάκι κοντό.Έβαλε ο παπάς ένα σκαμνί για να φτάνει" 

rsjljarkèdipribuxari karjdjàdidiljarkèl 

/Si le arkë de pre buxari kari diade de le arks/ 

"και τα έριξε από το τζάκι. Σαν έδωσε και τα έριζε" 

Π?jumblülokludijâle sjadràrmlire e /dzwsjamb/ârisaj] 

/se umblù lókulo de iale se adrars lire e / dzujse a mb^are sai/ 

"γέμισε ο τόπος από αυτά.Έγιναν λίρες. Εί είπε στη γυναίκα του" 

Ι nutsdzwS j6 kwkas jcibwanujâstri vaylnuiauiaj 

/nu ts dziuSu io ks kaäi xibs anuàstre va Yins aua/ 

"δε σου είπα εγώ ότι αν είναι δικές μας θα ρθουν εδώΐ" 
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Π Ι Ν Α Κ Α Σ Λ Ε Ξ Ε Ω Ν 

Σειρά κατάταξης: a - e - i - o - u , p - b - f - v - m , t - d - θ - δ - π - Ι - Γ , t s - d z - s - z , 

ts"-dz-s-z,j-i-/,k-g-x-Y. 

aferi 165 

aests 103 

aêstu 122,143,151 

ài 147 

aiâre 128,171 

'aide 122,171 

aist&ru 151 

au 121 

aûa 121 

auà 145,161,166 

auartari I2B,I45,I66 

172 

auètse 128,144,145, 

166 

aus 121 

aûmbra 118 

aumbrs 118,122,171 

aùmbre 118 

aûmtu 187 

aûmsu 187 

aùmsi 105 

aûmsu 105,187 

aOngu 187 

aurlasi 107 

aurli 107 

ausu 122 

aûsulo 147 

apàla 183 

apè/i 183 

apéls 81 

àpxrs 81 

ap&rtu 81,156 

ap&rtsw 156 

apuàrta 24,157 

apûnu 24 

apurtai 106 

apûku 81,152 

aplètsi,te 184 

apleku,me 100,184 

apriadûnu 123 

aprînde 105 

aprindu 100 

,apr&kiu 100 

apruâpia 100,123 

apkère 152 

apkè 102 

apkèmu 152 

âpxa 102 

àpxa 102 

âpxu 102 

àbure 81,171 

âburele 142 

aburèdzu 82 

afêndi 81 

afuâra 24 

afumâre 81 

aftimu 24,182 

afulêsku 28,81,82 

afurpie 107 

afüpi 182 

afl&tg 31 

aflaßs 29,31,35 

aflârg 35,67 

aflâre 67,100 

afls 159 

aflè 159 

aflè.se 140,141 

aflèdzw 100,175 

àfli 142,184 

aflu 100,142,184 

afrâtu 100 

auiè 165 

avière 30 

avîns 30 

aufcëtri 117 

avû 140 

avultusêsku 105 

avdàlku 102 

âvdu 102 

auSélg 102 

avlàkiu 100,125,134 

avlâkiulo 134 

ivdzämu 103 

audzuj 138,141 

audziii 125 

avdzwgi 103 

auyustu 103 

amiinu 81 

amêu 81 

amînda 105 

a m i n d u 81 

amiridzu 39,43 

amb/u 81 

àmu 30,66,164 
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amukuiitsii/e 82,123 

ambâtrulia 104 

amb&/(u 104 

amburtsè 106 

amburtsèsku 106 

ambutsèsku 82 

amblatia IIB 

ètaktu 104 

atèu 31,125 

atûmdzia 104 

adapu 33,153 

adaptu 187 

adàpSu 81,187 

adàudzi 174 

adàv/gu 103,187 

adàrs 72 

adèru 32,153 

adàki 173 

adwpài 81 

adwpàre 81 

adwpèmu 153 

adwvdzi 103 

adetsw 136 

adètsuile 136,142 

'adu 145 

aduars.de 72 

adunare 82 

aduni 183 

adûnu 142,183 

adûsu 33 

adùku 33 

adràte 31 

adrare 31,101 

adr&mu 153 

aö&natu 82 

ΘΘΒΓΘ 82 

&5ia 137 

àfiie 125,137 

aßlmta 82,104 

aßimturi 104 

aßYis&sku 103 

an'a 141 

anàua 37 

anâma 34 

analma 107 

anârya 107 

anwuwdîre 82 

anwkrîtsu 82,101 

aniskirsêsku 103,106 

an&ätri 117 

an6YB 185 

an&Vi 185 

ànu 30,66,141,183 

andrâla 118 

andreptu 118 

andrisaru 118 

àn6e 105 

angènu 105 

angunèri 82 

angûsa 105 

angreku 118 

angrik&su 118 

alatri 100 

alâtru 82 

al&Bu 32,34,35,82 

alaßutu 34 

alânda 141,142,143,144, 

alânde 143 

alètsa 136 

alàtsale 136 

alâtsu 39,41 

alasu 35,39,41,184 

alèSi 184 

alagu 66 

aluisatu 82 

alwsë 141 

almdiè 83 

aluigâre 82 

alèptu 186 

alêpSu 186 

al&dzi 185 

alègu 66,185,186 

alîmtu 187 

alîmsu 187 

alîmsu 187 

alîBxia 103 

alînu,me 152 

alînga 105 

alîngu 70,187 

alikutsèsku 82 

al&ru 82 

aluàtu 39 

aldi 125 

alûmtu 82 

alunsêsku 105 

aludzèsku 82 

âlba 105 

alba 105,145 

albe 105 

albètsw 155 

albiâtsa 156,178,187 

âlbu 105,178,187 

I65alfîe 105 

alta 140,142,143,165 

altu 140,163 

alnâi,me 73 

alnare 107,152 

alnèjSe 107 

http://aduars.de
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alnamu,na 152 

alnèi 73 

àltsw 172 

alsîua 29,106,181 

alsî&a 29,82 

alsîyi ΙΘΙ 

algèsku 106,187 

àlgi 139,178 

algins 106 

aràua 136 

aràua 37,129,136 

arèpe 25 

arâpu 33,181 

aràfe 157 

arauda 102 

aréwdzw 163 

aràda,si 32 

aràdu 32,66,82,153,182 

araSa 32,145 

aràtse 25,32,72,150,157 

aràdzw 182 

aràki 181 

arèi 125,165 

arëu 31.125 

ar'stsi 82,156 

arèdzw 67 

arèxi 156 

arujésku 123 

armi 125 

aruiii 129 

arudemuj 153 

arwdêmi^ 153 

aröjdu 66,68,153 

ariidziu 42,67 

aruindza 82,105 

arwtsésku 150 

ariisu 42 

arwspuindzwtu 103 

arwzb&iu 103,129,166 

arwkie 83,125 

are 143 

ariâpinG 135,172 

ariapinele 135 

ariète 32,72 

arlôa 35 

ariSitsîna 136 

arifiitsîna 82,136 

arina 142,143 

arina 35 

arlzu 39,43,70 

ar&punu 82 

ar&zu 70 

ar6Se 166 

aruâmigu 172 

aruu 125 

arupèmu 153 

arOpu 25,153 

arûptsw 102 

arupëu 102 

aruvirsâtu 81 

arùda 33 

arûdu 66,68 

artiniku 82 

aruSesku 47,83 

aruSn&su ΙΟΙ 

aruzèsku 47,83 

aru?ire 83 

arùku 25,33,153 

arùga 33 

aruguésku 82 

armàke 107,171 

arméki 107,136 

armèkile 136 

armùni 142 

armiinu 107 

arde 106 

ardèmu 153 

ardu 33,153 

arnési 107 

arnésku 107 

arnîi 137 

arsèru 106 

ârsu 44 

àrsu 44,142 , 

arkài 125 

arkèmu 153 

arxinse 107 

àrxundu 107 

âtse 135,188 

ètsele 135 

atsêlu 82,183 

atsè/i 183 

atsîa 125,143,171 

atsiâj 125,138,140 

atsia2 125 

as 161,171 

àswndzw 174 

asésku 82 

asùdu 33,82 

asuna 43 

asùnu 33 

aspârma 174 

aspârtu 187 

aspârdzi 176 

asparSu 187 

aspàrgu 103,187 

aspùma 103 

aspûmu 182 
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aspùpi 182 

asprukènde 117 

astara 44 

astè/u 103 

astwngu 68,103 

astwsiàra 160 

astw/a 83 

astîngu 68,103 

asiûpu 103 

astrmkêsku 117,174 

astriäxs 175 

askiimtalui 104,125 

askûmtu 187 

askDmSu 187 

asktindu 187 

asktjlts 105 

asktiltsui 105 

askukiàtu 172 

askukiàtsw 135 

askukiatsw/i 135 

azépe 45,82 

azwpuésku 82 

azboru 26 

azuàrna 103,174 

azvòmu 26,103 

azdàre 103 

azd&ri 26 

azduàre 103 

ad5òku,me 83,154 

adzOmtsiu 104 

adzùtu 33,182 

aditindze 143 

adzijngu 83 

adztjtsiu ΙΘ2 

adïukâre 154 

adzukamu,na 154 

asi 140,144 

astàra 44 

astare 104 

astèri 104 

astêptu 104 

astèrdzi 142,185 

astèrgu IB5 

astiptâ 140,141 

astipt&tsw 102 

aStiptâmu 102 

aStiptójndalui 102 

astirdzi&re 104 

aSkare 154 

askamu,na 154 

àpi 135,165,183 

api/i 135,160 

a/iurdzèsku 83,106 

ê/e 135 

a/éi 

â/e/e 135 

a/ùmtria 83,118 

a/Oria 125 

akatsm 173 

akàtsu 83,150,164 

akàsa 171 

akwtsâ 66,141 

akwtsâi 150 

akwtsâmu 150 

akwtsâre 82,150 

akiutsè 66 

akwts&mu 140,150 

akwtswtùra 136 

akuitswttjrs 81,136 

akuikla 137 

akuikle 137 

ak&/i 156 

àku 161,188 

akuàla 49,157 

akupirire 82 

akumpsèsku 118 

akumpsltu 118 

akùmbwri 175 

akùmbwru 83,104 

àkulo 142 

akl& 101,138,140,141,147 

akl&ia 129,145 

akrèsku 101,176 

akriarks 175 

akrièrku 176 

akrÌ6s 183 

akridzu 136,183 

akrldzujle 136 

akriskt j tu 103 

aksafna 100 

ak/ama ΙΟΙ 

agwrsésku 83,106,172 

agwrsi 141 

agwrSire 107 

agudésku 82 

âgru 50,101 

axuitu 83 

axòryia 83 

axulêsku 28,50,155 

axulésti 155 

axuliaska 156 

axuliàSte 156 

axmàku ΙΟΙ 

axtàre 157 

axteri 104,156 

àxristu ΙΟΙ 

aYäpe 45 

aYapitkó 103 
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aYapitkuape 103 

aYÊgti ΙΘ5 

ayiâspe 30,103,136, 

185 

aYiaspea 137 

aYizmare ΙΟΙ 

aYÎzmu 83,101 

ayijia 13? 

aYÎpe 30,137 

aY&pa 83 

aY&Ye 83,185 

aY&Yi 185 

ayunèsku 82 

aYupisèsku,me 83 

aYnandyia 102,118,175 

aYnwndipsésku 102 

ayrandzale 102 

àyra 102 

aYrêdzu 102 

aYrîi 102 

aYripnie 100 

âyru 50,102 

ètimu 31,182 

ëtpi 100,182 

êdu 171 

Ê6imu 31,82 

élu 141,183 

ergi 136,141,181 

èrgile I3b 

èdzui 171 

Êstanu 140,165 

êseise 103 

ési 171 

&/i 

èksipns 100 

êksipne 100 

feksipnu 100,134 

éksipnulo 134,143 

eksipjii 100 

êksufie 135 

êksuôele 135 

èxtri 135 

êxtri/i 135 

éxtru 117,134 

éxtrulo 134 

i 

1 121,161,171 

ί 144 

iap
3
 142,171 

ièna 72 

iarâ 122,145 

iàrbs 26,106,181 

iârno 107,122,142,1 

iârna 140,142,145 

i'asks 103 

ió(u) 121,145,171 

iù. 72,142,145 

iuvà 122 

îpirYe 107 

ipupsîfie 102 

ibrète 100 

iftix&s 102 

ifxarlstus 102 

ifxwristisèsku 102 

imène 143 

imnè 140 

ίπιπθ 67,141,166 

imnu 67,107 

inètea 141 

indrs 67,118,140 

indràmu 176 

Indru 67,118 

isuôulo 143 

isusîta 141 

isusîre 141,143 

isusîri 143 

isturîe 141 

isturli 143 

isn&fe 101 

iskédzu 103 

izba 141 

îzba 103 

Izbe 103 

izuuru 103 

i5Î 140,141 

iSire 83 

ipäi 107,172 

iksipnèSs 100 

72 iks&rafu 104 

ixtripsêsku 117 

ixkatu 104 

ο 

ο 1 4 1 , 1 4 7 , 1 6 0 , 1 6 5 

&i 121 

&u 121,171 

omu 66,141,164,166 

&mulo 138,140,142,143 

&mus 140 



-206-

ördzu 33,106,172 

brdzulo 141 

brjiu 107 

6su 142 

bkns 101 

bk/i 135 

6k/i/i 135 

bk/u 101,134,139,143 

bk/ulo 134 

bxturi 143 

uäe 72,121,137,142 

uäea 137 

uàus 121 

uämipi 122,165 

uars 140,144 

uärfwnu 106,141,172 

uarfwnulo 142 

uardzs 106 

uäspe 72,122 

uâspitsuj 145 

ubbru BI 

ubórulo 141 

ubuärs 142 

ubdzàtsi 102 

uflétu 143 

uflâtulo 143 

(jmblSjSi ΙΙΘ 

ùmbli 184 

umblià 118 

umbliamu 176 

umbliàtsw 176 

ùmblu 118,184 

umblu 143 

ûtre 100 

ùdizms 101 

ùdu 164 

unsj 143,144,147,161, 

163,166 

Cins2 * ^ 

unuj 138,140,147,161, 

163,164,166 

Cinuo 66,163 

ûng/a 137 

ùng/a 118,137 

urék/i 101,136 

urèk/ile 136 

uriâk/e 101,143,172 

urfâjie 106 

ûrda 106,143 

ûrds 140 

ûrdinu 106 

urtswrs 41 

Urtsiure 106 

urdzàmu 106 

urdzwrs 41 

urdziitsi 140 

urdzwks 106 

Cirsa 141,142 

ûrsa 106 

ursbplu 106 

ursuzlîke 106 

ursuzlîkile 

uryle 107 

Utslta 145 

ùdzujre 82 

usujku 82,152 

uspitlike 100,103 

ustùrg 142 

uskàtu 103 

uskâre 152 

uskèmu 152 

ùSa 137,141 

0§e 137 

paimuine 123 

paparfièlg 106 

papu 25 

pète 24,31 

pat&mate 135 

patbmatele 135 

pâde 25,31,33,79,171 

pana 72 

pâng 66 

pandbfls 105 

pângu 174 

pèle 24 

palmg 107 

para 33 

paréea 137 

parée 125,137 

pari 173 

paru 66 

pàsku 186 

pàSti 135,174,186 

pàsti/i 135 

pa/e 83 

pa/u 25 

payèlia 172 

pàlpi 79,107 

puitîke 81 

pmt/aus 100 

put/êi 100 

pwdùre 137 
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piudùrea 137 

pinna 66,147,161 

pGine 25,79,137 

pujnea 137 

puindilo 105 

piindza IQ5 

pwngwnsitu 105 

pulita,la 4 

puiltare 105 

pwltésku 105 

puiltire 105 

pwriàsini 82 

pmrindG ΙΘ2 

puirindzui 182 

pwrmlOxe 103 

pwrtSesku 106 

pmrïals 107 

pursuits 107 

pinzare 45 

puitsê 40,42,45 

pwtSiùra 123 

pujäe 40,45 

pwxnle ΙΟΙ 

pènurs 82 

pênBus 105 

perù 66,77 

pégtsw 104,135,155 

péStsui/i 135 

piane 37 

piante 156 

pimtsw 174 

pite 32,40 

pitédzui 155 

pitêdzu 155,173 

pitiàdzs 156 

pitrêku 175 

pitrikti 140 

pitrùndu 100 

pitrùndzm 176 

pifiupînaku 82 

pîngu 79 

pilikOSa 183 

pilikùdzw 183 

pirpirûns 106 

pirSîks 106 

pizuesku 82 

pitSe 32,40 

piksàre 104 

piksèri 104 

pixe 185 

pixi 185 

pixtusêsku 104 

p&mu 163,182 

p&tu 79,182 

p6nd2e 105 

polka 106 

pórtsw II 

p&rtsi 11,184 

p&rku II.184 

p&tsu 182 

p&jii 182 

puàrta 11,25 

puèrks 107,123 

puat§e 42 

puâxs 172 

pùlps 105 

pùndzi 43,185 

pùnga 25,185 

pùnge 186 

pùngi 43,186 

pùriku 79 

purtsèlu 106 

purtsilîku 106 

purkâru 107 

ptans 92 

ptêmu 92 

ptiàre 92 

ptùi 92 

pnakuto 90 

pnevms 90,100 

pl&iu 129,166,175 

piata 90,172 

plunge,si 24 

plüjngu 90,165,176 

plimùns SI,90 

pl&i 125 

pluae 129,137 

pluàea 137 

pluîna 90,123 

prauds 102,174 

pragu 66,90 

prujndzu 33 

prttitäu 90 

prèftu 90 

preftsw 176 

priftiâsg 174 

prinde 160 

prîndu 33 

prisùprs 100 

prîtSe 90 

pr&tu 90 

ρ r &ji i 71 

pruftusesku 102 

prüftusiatsw 175 

prùnu 90,183 

prùpi 70,183 

psàltu 92 

psiina 68 
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pswnu 92,183 

ρ s ύιρ i 183 

psémate 146 

pséms 68,92 

psixusâvatu 92 

psòxiu 92 

psunsèsku 92 

p/axûrku 91 

p/îtss 91 

pxiâtu 176 

pxitô 92,134,164 

pxit&lo 134 

b 

baba 27 

babadïènu 83 

babàSku 104 

bâbs 26,27 

bâte,si 31 

bâte 24 

bans 26,31 

balk&ne 106 

barba 157,181 

bàdzi 43,185 

bâsks 186 

bàdïu 43,46 

bàdzulo 163 

bâSu 46 

bâgavu 83 

bags 26,27 

bàgu 46,79,185 

b'srgi 79,156,181 

bsàti 186 

bwilsésku 106 

bwîre 123 

bwtâlks 106 

buitâlku 174 

bwts/i 81 

bmtwxtsi 104 

bwtmxtsuape 104 

buutùts/i 5 

bujrbâtu 164 

bwrdls 79,118,173 

buidiinâku 83 

bwsâre 26 

bwkâlulo 163 

biukuire 83 

bwgà 147 

bujxtSé 104 

bému 26 

bésu 79 

biài 173 

biàu 129,145,173 

biins 123 

biû 125 

biùi 129,166 

bile 79 

bilbitse 105 

birbêku 106 

bi/è 134,138,140 

bi/élo 134 

boi 125,172 

b&u 125 

bord2a 137 

bordée 79,106,137 

b&tsi 156 

b&Sti 186 

bósku 186 

buâtse 42,157 

buêi 129 

buiâua 131 

buiàus 131,145 

bubui,se 126 

bubniàdzs 100 

bubdziàle 102 

bubYèla 102 

bûfu 28 

bute 11,79 

bOns 145 

büne 26,163 

bunitiatss 27 

bünu 161,163,187 

bunlùke 107 

burbunèks 106 

burd&pe 83 

burgîe 107 

bûtsiu 11,68 

btjtsi 11,68,184 

bûdza 82 

bûSu 27,28 

bûks 11,26,184 

bukls 101 

bûkle 101 

buxarl 83 

buxt§èdzuj 104 

blàns 91 

blëni 91 

bluinds 24,91 

bliustèmu 103 

blùke 91 

br&tu 91 

bràtsw 26 

briinu 91 

briku 91 

br&sti 91,156,176 

bruâtiku 164 

bru&sks 157 

brums 26,91 
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b/ónda 91 

bYiâSe 92,I3E 

fapte 28 

fàptu 24 

fàru 28 

fatsa 42 

fatsì 41 

fàdzi 41,186 

falò,si 27,42 

faku 28,66 

fâgu 79,185 

fatsuri 79 

fwndwna 105,183 

fwndCuni 183 

fuira 27,68,79 

fmSàra 26 

fuiSê 27 

fètu 79 

fèse 28 

fiata 136,141,147,160, 

165 

fiata 136 

fiàrka 173 

fimatìusB 123 

fîra 70 

firèsku 79 

firsésku,se 139 

fitSóru 83,163 

fits'orulo 142,143,160 

fltSu 45 

fola 28 

fora 68,70 

fó/u 27,79 

f&ku 66 

fuàme 27 

fuàrtika 106,173 

fudùlu 79,183 

fudu/i 183 

fOne 26,'28,I83 

funi 183 

furtutlre 106 

furnidzi 185 

fumiga 185 

fudzi 43 

fu/ina 83 

fùgu 28,43,163 

ftazmitka 92,101 

ftwsèsku 92 

ftéksimu 92 

ft&xe 92 

ftuxipsèsku 92 

flamburu 91 

fléwa 91 

flidzana 91 

flóru 91 

fluiara 91 

frate 81,91,182 

frâtsui 26,163,175,182 

früimtu 187 

frfumsu 187 

friimsu 187 < 

frujndère 105 

fróindza 91,136 

frttindzale 136 

friundze 105 

frwndzi 43 

fruinge 186 

frujngi 43,186 

frùngu 187 

frêku 91 

fritsi 41 

fridzemu 82 

frldzi 41 

frika 91 

frikuitsu 139 

frlgu 66 

fr&nimu 91 

frunimaSa 91 

fS&ke 92 

f/àua 28,91 

f/óngu 91 

fkiasiôe 92 

fxarist& 92 

uaj 148,161 

va2 160 

vètwmu 81,188 

vâtra 100 

uâle 24,29,188 

varu 29 

vàtsuini 188 

uasilsa 106 

vâka 29,138 

v/âka 26,27,29,79,184 

wâxte 104 

uaj 141,160 

VS2 160 

V33 160,161 

vétri 136 

vétrile 136 

uètsi 184 

uè/uri 79,188 

vwnd&ke 83 
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vui lèni 82 

vibra 27 

vujru 79 

u w r t ê s k u 106 

v u j r l i g è r i 83 

vui r l igÊdzu 83 

uiuzêsku 82 

vujkfêsku 104 

vêdue 73,126 

vedui 73 

vèduu 73,125,134,165, 

172 

véduulo 134 

vérdzui 155,182 

vèrsu 184 

vêrSi 184 

vétsuj,si 139 

vêtsu 30 

vêdzw 141,165 

vèdzw,si 148 

vésku 29,79 

vèk/i 155 

vêk/u 49,142,155 

vèg/i 142,143 

vêg/u 49,101 

viàrde 156,182 

viârdzs 26 

uiârYs 107 

viâk/a 141 

viâk/e 156 

viôs 35 

vinitu 37 

vindiku 79 

vindûi 173 

vindzw 105 

vils 35 

virviriadzs 106 

virdziàus 130 

vitsài 172 

vipe 138,144,160 

vîpitu 37 

vig/àre 101 

vig/è 141 

vig/èmu 101 

viYla 102 

viYla 102 

υΐγΐθ 102 

v&mbiru 104 

v&lpu 79,105 

vóru 29 

v/uàme 27 

vûlpe 79,105 

vlâre 91 

vlèri 91 

uluipsésku 91 

vluisitu 91 

vraks 91 

vrètsi 91 

vrwnu 163 

vriusts 91 

urèi 142 

urêmu 91 

vrià 140 

vriarg 91 

ur&me 91 

vrûts 26 

vrûtu 91,164,182 

vrùtsw 182 

vdzi 138 

vdzîi 93,125,164,165, 

173 

vjiài 173 

vjnâmu 91 

upits 91 

ugàtu 93 

m 

m 148 

ma 161 

mâiks 163,172 

màms 26,30 

mâna 148 

mais 79 

mère 30,139,143,157 

m&tss 136 

mâtssle 136 

masks 26 

ma/&tu 83 

mâks 27,29,30,66 

makiSunisiu 125,174 

mèri 79,143,156 

mwéi 129 

mujiâua 137 

mmiâus 131,137 

muina 67 

mwnwst i ru , l a 4 

miine 25,67 

muiltSadzs 106,157,1 

mwltaédzw 155 

mwtsi 184 

mwslâte 101 

mwslètsuj 101 

mus'é 27 

mwëti 68 

mwSkâi 104 

mwSkwtûrs 104 

mws'ku 79 
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muto 66 

mwku 152,184 

mwkwturs 152 

mwksû/e 104 

me 148,160 

tneru 30 

mèsu 79,184 

mesku 29,155,186 

mési 184 

meati 68,155,186 

mia 160,161 

miasks 156 

miàste 156 

mitritse 188 

mitriks 188 

minu 79 

minütu IB2 

minûtsw 182 

minduêsku 105 

mindSùne 105 

militaste,me 83 

miraklâdzw ΙΟΙ 

mirakluâ/ie ΙΟΙ 

mirdïâne 106 

mistikèmu 83 

miydäne 104 

môltss 105 

mó/u 27,79,153 

muäle 142 

muâSa 147 

munólku 82 

multa 145 

multe 143,146 

mùltu 165 

mùltsui 165 

muldziàre 105 

mulsu 184 

mCilsi 184 

m015u 187 

mùlgs,si 106 

mtilgu 79,187 

muri 147 

murfusîtu 106 

mtiske 186 

mutsàle 83 

mùSti 186 

muSk&nu 104 

mùak/u 117 

mu/itOrs 153 

mùxls 101 

mux/idzésku 101 

mbâiru l23 

mbâde 94 

mbârte 138 

mbàrtu 188 

mbwrtsuimu 188 

mb&tu 94 

mbirSuésku 106 

mbistiménu 94 

mbuäla 94 

mblàre 38,115,174 

mblinu 115 

mblini 176 

mbràtss 115 

mbròstu 115,186 

mbr&äti 186 

mbrumûtu 115 

mnètsu IB2 

mnwtiks 150 

mtare 94 

mSàtu 94 

mkàts 31,94 

mkàrs 31 

mkèmu 152 

ta 160,161 

tàvls 100 

tams 31 

t&laru 79 

t&rtar/i 139 

tazêtka 103 

tazétke 103 

ta/i 32 

tà/u 25,143 

taka,si 31 

taksiràte 104 

taxlnima 83 

taxtikîe 104 

tayma 102 

tâYmg 102 

tèvli 79 

tujmâxu 31,79 

tmknésku IDI 

tujknire 101 

tuiYare 45 

tmYèri 83 

mb/äre 38,115,157,174 te 148,160 

mb/area 161 tènde 69,79 

mb/ému 153 tersu 184 

mb/èri 155 tèrgi 184 

mnâte 94,150,182 tiâfe 28,32,39 
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tiàre 37 

tiàsa 31 

tiàse 28 

tift&re 102 

tine 148,163 

tîniru 164 

tinir/i 139 

tinda.si 69 

tinde 31 

tindu 32,39,70,79 

tindzir&dzw 105 

tixe 31 

tiyane 83 

tiYnisèsku 102 

to 160,161 

t&ra 32,40 

t&rtu 31,32 

tôrnu 31 

törtsi 184 

t&rku 32,79,184 

tu 72,138,147,161 

tumsa 104 

tùmsu 104,187 

tûmSu 187 

tute 138,141 

tutu 163 

tûnda 69 

tùndu 70,79,187 

tutSine 83 

tfèke-93,164 

tfékea 164 

trapu 91 

traptu 187 

trapSu 187 

trame 66 

trandàfila 166 

trasi 161 

tr&Stu 104 

tràgu 187 

trui 143 

truindwf^aua 100 

truiS 91 

truiksêsku 104 

trètsi 175 

trèku 91 

tripsèna 102 

trims 66 

tritsêmu 91 

tritsiâ 145 

trikû 138 

trikùi 144 

trópu 91 

truirsêsku 123 

trùpu 24,32 

truhatu 81 

trûba 26 

trùbu 24,91,181 

trunduêsku 123 

trundul 126 

trunduii 129 

trûgi 181 

daua 129 

davanu 81 

dame 33,40 

dâmka 105,184 

data 31,79 

dada 31,33,39 

dadùnu 82 

dana 26,33 

dâre 33 

dèmtsi 79,184 

dwmàra 32 

diunguinésku 7 9 , 1 0 5 

de 138,139,141,147,161. 

dèdiu 174 

dèrte 79 

diade 145,160 

dipùni 183 

dipùnu 183 

dipniare 174 

dînde 31,33 

dindzw 163 

dirînu,me 79 

dispo/u 103,153 

disp/ètu 115 

disp/(ému 153 

disfàpta 141 

disfàku 103 

disfwtsêmu 103 

disfetSu 103 

disfimtu 187 

disfimSu 187 

disfîngu 103,187 

distrîndzi 176 

distringu 117,176 

diskuâpiru 174 

dizbrwnàtu 117 

dizvwlesku,me 103 

dizn&du 101 

dizngröpu 120 

dizngr&ki 176 

dizngruapa 175 

dizng/ètsu 120 

dizltukésku 101 

dizlègu 101 
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dizg/inatu 117 

diSfèSu 103 

disk/idzw 176 

disk/îdu 117 

d&i 33,40 

d&ru 32 

dórulo 148 

d&rmu 79,156 

d&rjii 156 

duars,si 33 

duarms 157 

duarme 157 

dûps 25 

dumuzlîke 101 

dumnidzèu 107,125 

dulumèdzui 139 

dtjtse,s8 147 

duämanu ΙΟΙ 

dupäua 136 

dupâus 79,83,129,1 

dtiks 25,26 

dCiks,si 147 

dùku,me 33 

druustials 91 

eike 34 

6&lu 79 

eulusitu 79 

eiike 91 

Brlpsale 91 

6r6nu 91,164 

θ/aus 28,91 

ôàskalu 79 

ßuimala 32 

ßujmalu 31,79 

ßese 34,79 

ßi&tu 35 

ßitslna 147 

fiîke 31,34,35,36 

ßikup&ru 79 

6&ru 29,32,36 

36,14366x8 79 

ßuars 35 

fiursèsku 36 

6ukimie 79 

ßr&ms 36 

ßraxmie 91,101 

ßYiauatu 93 

Bams 31,34,35,79 

6aru 28,32,34,35 

Öwmwsesku 79 

eèru 79 

6êse 28,34 

eiams 31,34,145,163 

Bimsesku 104 

öimslre 104 

öimpams 79 

nafuars 141 

η&ηθ 30,33,36,37 

nâre 34,36,37 

nàsturu 79 

nak9 30,31,66 

nSj 140,160 

Π8. 160 

ns
3
 160,161 

néri 79 

nwûndru 123 

nwpwrtika 81 

nwp&i 79 

nuingißö 105 

nwskujndzw 103 

nélu 37 

nêgure 79,83 

niâua 137 

n iäus I30 , , I36 , I45 , I7 I 

n iapk&tu 102 

ni&ru 35 

n i u a r s 128 

n i u l è e a 137 

n iu l êe 123,125,137 

nipt t i tu 79,102 

nii/wrYÎtu 81 

niviàsta 141 

niviàstele 160 

nidublii jrsîtu 100 

ningrunatu 118 

ning/îsu 118 

niSane 46 

nîke 35 

nói 73,163 

n&u 73,165 

n&dzw 156 

nôduj 79 

n&du2 151,156 

n&stimu 182 

n&stini 182 

nu 138,140,141,143,148. 

nuàpte 102,123 

nuâds 157 

nuâde 157 
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nubete 81 

numä/u 79 

nudai 151 

nudâmu 151 

nudare 151 

nudèmu 81,151 

nulo 66 

nùku 33 

nduxnésku 94,101 

ndezma 94 

ndisêsku 94 

ndùpliku 94,100 

ndrui 115 

ndrèptu 187 

ndrêpsu 187 

ndrébu 27,178 

ndrédzi 155 

ndrègu 27,155,178,187 

ndriags 156,174 

ndzâpu 94 

ndzwpéri 81 

ndzujrèsku 94 

ndzèrnu 94 

ndziärns 175 

nd?érne 94 

ndiùpu 94 

ndzOrg 46 

ngâpu 25 

ngâliku 94 

ngâltsu 105 

ngâss 140 

ngâtsu 25 

ngwldzâsks 157 

ngmldzàate 157 

ngwldzèsku 94,156,174 

ngwldzèSti 156 

ngwrlimèri 81 

ngurllmu,me 107 

ng ia t iku 94 

nguà 125,174 

ngûrs 46 

ngus tâ re 94 

nguskrédzu 117 

ng l i a 175 

ngl6 115,174 

ngrujjie 115 

ngr&pu 115 

ngruâps 175 

ngrùnu 115 

ng /ê t su 115 

ng/ègu 176 

ng/ldu 182 

ng/înu,me 115 

ng/idziu 141,176,182 

la 139,147,161 

lâe 72,161 

l a i 73 

l à i u 129,139,166,173 

l a u 38,73,125,172 

l a p t e 79,135 

l â p t e l e 135,160 

l âus 29 

lâmu 66 

l a l 9 36,38,67 

Ι&ΓΘ 38 

l â r e 33,34,36 

l â r g s 107 

l â rgu 150 

làspe 72,181 

laxn& 101 

lS j 160 

l s 160,161 

lèmu 66 

l è r d z i 79 

l ë s k i 181 

luiesku 123 

luii 125 

l iuiâtsa 128 

luili 129 

lwpûds 182 

lwpûdzw 182 

lûjns 140,147 

lwndidzw 138,141,147 

lujndidztiii 125 

lîundzitu 79,82,105 

luirdzîme 106,150 

lwYwrsèsku 83 

le 138,160 

lému 69,79,151 

liane 34 

lipsèsku 102 

limbs 79,104 

limbe 104 

limnûSu 151 

liturYiea 137 

lituryie 125 ,137 

linivosu 81 

linde 31,33 

lingra 118 

lîngra 118,174 

liäori 

lisóru 38,40,45,83,151,156 

liSuàrs 157 

lisurêdzu 83,151 

liänare ΙΟΙ 
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liskit&ru 81,104 

like 147 

Ιίγδθ 104 

lo 141,142,160 

l&bude 79 

l&mu 69 

luai 129,145 

luârs 35 

ltjpu 134 

lûpulo 134 

lùna 73 

ltinia 73 

lundzime 79 

lGngu 70,138 

lutSésku 83 

lukûme 49 

lukramu 101 

lukrèmu 101 

ltikru 101,134 

lOkrulo 134 

IUYCJITIG 49 

r 

ràns 34,37 

ràtsg 80 

rëxi 80 

rends 80 

ribi/o 80,81 

r&bulu 80 

rusféte 80 

ts 

ts 160 

ts 2 148,161 

tsèpu 25,42,181 

tsal- 161 

tsal-Flltri 161 

tsal-ri6ryi 161 

tsàra 39,41,42,80 

tsâki 181 

tsèYi 80 

tswne 25 

tsiini 142 

tslinu 68,80 

tsuingaru 42 

tse 147,161 

tsému 80 

tsiàpa 138 

tsiàfe 32,39,172 

tsiar9 41,42 

tsînu 68 

tsingu 32,39 

tsîru 80 

tsîkns 101 

tsikrîke 147 

tsiYwrîBs 82 

ts&ps 80 

tsupäts 80 

tsurtsu/ànu 106 

tsutsöpts 82 

dz 

dzâms 26,42,43,182 

dzàda 43 

dzàds 33,39 

dzàtse 80 

dzèru 80 

dzèpi 182 

dzijtse 147 

dzajku 80 

dzwku,si 147 

dz&mu 26,80 

dzinûk/u 80 

dzùa 136 

dzùg 80,126,136,144 

s 

sa 160,161 

sâltsi 174 

sâiku 123 

sapu 80 

samsakiizw 104 

sadèOku 103 

sâltse 105 

sàrs 39,41,43 

sais 44,137 

aèrea 137 

saru 35,42 

sazme 101 

sàku 28,66,163 

sèxna 188 

sèrtsi 80 

swvûrs 81 

swnwt&su 138 

swlwgîre 83 

sdindze 80 

siirmu 107 

smkätu 150 

siukuitlîke 150 

swk&plulo 163 

swxjiisBsku 101,188 

sèu 125 

sèmu 69,151 

sêmte 80,104 
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sèla 69 

sèri 155 

sèku 66 

si 161 

siamne 107 

siars 41,44,156 

simfâos 104 

sîmfuna 104 

simnit&ru 151 

sindillu 125 

sindr&fe 118 

sîngru 80 

sinxisèsku,me 105 

sirmaè 125 

sirt& 106 

so 160,161 

s&e 125,137 

s&ea 137 

s&mu 69,80 

s66s 35 

s&ra 66 

s&ra 35,66,151,159 

s&ri 156 

s&ru 156 

suera 44,67,157 

suère 67,157 

suià/e 128 

sùpa 25 

sùptu 187 

sGpsu 187 

stima 25 

suta 25,31 

sunsuàra 105 

suis 31,69 

surèri 151,159 

surînu 80 

surpai 125 

sûrpa 24 

sûrpu 181 

sùrki 181 

surgûnu 107 

sûgu 28,33,187 

sug/îtsu ΙΟΙ 

suxèdzw 83 

spape 93 

spètsw 93 

spiindiku 93 

speli 184 

spélu 93.184 

spîndzuru 93,105 

spi/àua 157 

spi/èi 155 

spuma 93 

spußeu 82 

spnému 114 

spniämu 114 

splîna 114 

spridzOru 114 

sfâka 93 

sfurlitsu 93 

sfindâne 93 

sfungu 93 

sfuria 107 

sfrwndzê/u 114 

sfridinâre 114 

stàu 93,125 

stajiÊ 8 3 

stwfsèsku 102 

stwmwrie 93 

stiutùi 125 

stiàrpa 106,175 

stirpuêsku 93,106 

stirpuî 126 

stizâxe 83 

sturnare 93 

strâjie 114 

striimbu 114 

strêsu 114 

strèSu 187 

strîmtu 187 

strimtsw 176 

strîndzi 176 

strîngu 187 

strik&ru 83,114 

s t r 6 ζ m a 114 

strùminu 114 

snàfe 91 

snle 91 

slâbu 91,181 

slagi 181 

sluàta 91 

skâpu 25 

skamu 25 

skèdu 93 

skarminu 107 

skumânge 105 

skwrkêsku 93 

skuirkîra 107 

skêtu 93 

skinwràtu 93 

sk&tu 31,93,156,164 

skóli,te 184 

sk&lu 31 

skolu,me 184 

sk&tsiu 156 

skósu 44 

skóSu 44 

skuâta 157 



-217-

skuate 157 

skumbiâte 187 

skümbu 181,187 

skûtrs 67 

skùtru 67,93 

skungêsku 187 

skûngi 181 

sklâvu 114 

skrupsêsku 114 

sxèse 93 

sxîzms 93 

ζ 

zara 42,43 

zare 45 

zèkate 29,80 

zèri 80 

zwiré 123 

zujpuêsku 80 

zwlsêsku 165 

zwrzwrîke 106 

zwYaru 42 

zèrvu 80 

zivzèku 103 

zivYàre 103 

zimjiusêsku 80,107 

z&re 29,36 

z&rba 80 

zùng 43 

zùrlu 80 

zùr/i 10 7 

zurYi6 125 

zb6ru 93 

zbuârs 146 

zburwt&ru 93,164 

zbrài 115 

zbràska 157 

zbràSte 157 

zbrèsku 114,156 

zbrèSti 156 

zbrûii 115 

zvaltsaI05 

zwaltsg 93 

zv/èltsi 93 

zuwngwnêsku 93 

zvèltu 93 

zmèltsu 91,106 

zmiàns 91 

zmuàtiku 174 

zmùlsu 187 

zmfjlsu 187 

zmülgu 91,106,187 

zdupuinêsku 93 

zlâpe 91 

zlapea 165 

zl&ki 91 

zpîe 92 

zgéru 93 

zgirà 93 

zgùl9 93 

zgriimu 68,115 

zgrtimu 68,115 

zg/èsku 115,176 

zg/li 115 

ts 

tsamku 105 

tS&tSu 40,45,80 

tSéfls 80 

tsêlniku 107 

tsitmè 100 

tsinOSe 80 

tSilnikadzw 4 

tsiriapu 175 

ts&ru 40,45,80 

ts&rga 32,40,107 

tSuara 25 

tSuflîke 100 

tSumblèke 118 

tSCjnu 163 

taùngu 25 

tsulèsku 45 

tsurùtku 80 

dz 

dzàba 27,43 

diamadàne 80 

dzama 33,40,46 

dzamfése 104 

dzamdzî 105 

dzèpe 80 

dzimllke 80,107 

d?&i 33,40 

d?&ne 45,148 

dz&ku 80 

d?ubëni 81 

d5umitàte 27,81,163 

d5uniâpine 80,135 

d?uniapinele 135 

s&pte 28,35,40,47 

saxûlku 80,83,106 

sedu 80,159 
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aèdzw 163 

Si 140,146,161 

Sidému 159 

s i d i à 125,145 

§ i l v a r e 105 

gidzù 141 

sidzCji 82,159 

Sidzime 80 

S&putu 80,151 

561s 28 

s&Xe 71 

Suputiku 151 

Sumur&nu 80 

SO/e 47,71 

SpÎrtu 93,164 

5tèYi 93 

stîi 148 

Stiu 93 

ätrig&jii 83,115 

Stsàla 93,164 

Sk&pu 93 

Skùrtu 93,134 

Sktirtulo 134 

Skrùmu 115 

SkX&pu 115,156,181 

5k/&ki 156,181 

sk/uaps 157 

Sk/uape 157 

§k/uèpiku 115,175 

2 

ïàle 29,40,45,46,47 

5âru 29,48,80 

?&ngu 80 

zùdauu 181 

2ûdaYi IBI 

iulèsku 36,45 

ïûrku 80 

Ρ 

ji 160,161 

Ji&re 30,37,48,80, 

Jielu 30,37 

p é r i 155 

pèrau 107 

/ îè rkur i 80,107 

jniluèsku 123 

j i î t su 48 

piku 80,161,164 

pa 160,161 

j i f j r i zms 80 

X 

Xj 147,160 

X 2 160 

X 3 160,161 

Xa,si 148 

Xèu 38 

/anùrs 80 

Xare 4B 

/arts,si 106 

/épre 80,100 

/èpri 139 

Xitsu 38,48,80 

Xundàru 80 

k 

ka 161,171 

kèiru 174 

kâpu 42,163 

kàprs 161 

kafè 87 

kafinè 81 

k&fte 160 

k&ftu 24,102 

57 kàftsw 102,141 

katasërtsi 82 

kat&sxise 103 

kat&r9uma 106 

kàde 25,138 

kadu 33,80 

ka861u 82 

kaßre ΙΟΙ 

kaßru ΙΟΙ 

kànu 36 

kale 49,52,188 

kàlu 33,36,161 

k&lulo 138 

kalde 105 

kaldu 182 

kâltsi 184 

kèltsinu 105 

kàldzu 105,182 

kàlku 184 

kari 148 

kâru 49 

kàrne 172 

kàdzw 173 

katSap/è 100 

kâsi 161 

kaSu 138,173 

ka/i 32 

k&ku 45 

kakurlziku 82 
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ks 161 

kè/uri 80,188 

kwpraru 100 

kwpsuilsesku 102 

kwpsti&re 118 

kwpaîpu 102 

kiLWYè 103 

kwmiaSe 147 

kwmblàfe 174 

kwmtsîke 105 

kuiti 161 

Kfiitu 164 

k(utu2 164 

kutfè 103 

kwtrw 161 

ktunàue 181 

kiunëYi 181 

köjne 183 

kfijndiku 80 

kwlâds 82,183 

kwlëtsw 183 

kwlubwlîke 81 

kwldàre 105 

kwldàri 105 

kwldurmé 105,134,138 

kwldwrmëla 134 

kwldGrs 105 

kwltsîpe 106 

kwlkwpu 106 

kmruans 106 

kwrvwnari 7 

kwrvuinaru 164 

kwrl&dzu 107 

kwrtsalîu 106 

kwrtSunu 106 

kwtse 42 

kwtsùtu 82 

kuidzû 138,141 

kws&ple 82 

kwSare 157 

kuSéri 155 

ktujii 183 

kwkwstoru 103 

keptu 80 

kèru 49,69,153 

kè/i 183 

kiaptinu 102 

kiâtra 100 

kiàtrs 123 

ki&le 38,52,183 

kiars,si 42 

kiare 38 

kiàrdsjsi 106 

kiùnge 186 

kiûngi 186 

kifsujsku 102 

kinétu 80 

kirîi 125 

kirîmu 153 

kîzds 103 

kîSi 70 

kiSti 186 

kîSku 186 

kîku 49 

k&fe 28 

k6du 80 

k&ru 45,69 

k&su 153 

k&si 70 

k&ku 153 

k&xe 28,83,185 

k&xi 185 

ku 138,143,148,161,163 

kûa 136 

kCia 125,136 

kupie 25 

kufóri 81 

kùfu 181 

kDfke 102 

kufkisèsku 102 

kufkOls 102 

kuuètsw 81 

kùmu 139 

kumn&tu 107 

kutîe 25 

kutlùke 100 

kuliàstra 117 

kuliàsu 80 

kulukeàtu 104 

kulpanu 105 

kurèiu 129 

kurèi 125 

kurbans 106 

kùrus 24,29,106 

kûrms 29 

'kurnûtg 107 

kûskra 117 

kCiskra 117 

kùskri 117 

kOskru 117 

kut§âfka 102 

kutSàfks 102 

ku/umbiers 101 

kuklîtsu 101 

ktjxi 181 

kutsèmu 153 

kt&dzu 93 

ktinutr&fu 93,100 
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klape 92 

klèki 92 

kliS&tu 82 

klitSOru 83 

kl&tSe 92,151 

kltife 92,181 

kluuyisèsku 103 

klutSêsku 151 

klùxi 181 

krwpwtùra 92 

krêpu 69,92,150 

kripai 150 

kripàmu 150 

kripate 24 

kripate 92,150 

kripàmu 150 

kripwtûrs 150 

kriuàte 24 

kr&pu 71 

krûpu 32,59,71 

krùns 92 

ksàre 93 

ksëri 93 

kswfnisià 93,100 

ksému 153 

ksèdzu 93 

ksifère 81,93 

ksiféri 81 

ksiliYSusesku 104 

ksumb/isèsku IIB 

ksumb/isia 93 

ksàfe 93 

k/èe 125 ,137 

k/èea 129,137 

k/agu 92,175 

k/ètSu 92 

gâe 125,137 

gasa 137 

gavu 181 

gâlbinu 80 

gàrduri 106 

gèyi 181 

gèi 80 

gwlvwnîe 105 

gwrwvé/u 81 

gw/îna 80 

géme 80 

gîne 50,80,138,161,li 

gîza 82,163 

g61u 80,151,156,183 

g6/(i 156,183 

gu&ls 33,49,50,157 

gu&le 157 

guu&iu 83 

gumù/u 80 

gulêsku 50,151 

gulîre 151 

guliSnëmu ΙΟΙ 

guliSnêdzu ΙΟΙ 

guzgûni 103 

gûSe 27 

glare 92 

glwbàtss 92 

gr&su 66,92,184 

graSi 184 

grujnu 92 

grèi 125 

grèu 92,125 

griaka 123 

grindine 92 

gr6su 66,92 

grûnge 92 

grûngiu 125,134,139 

grùngiulo 134 

g/àtss 92 

g/emu 92 

xambla 174 

xals 49 

xère 44,72 

xàru 35,51 

7 xàsks 81 

xazo 82 

xëpxi 102 

xë/uri 81 

xwlvè 105 

xwrsèsku^me 43 

xwrzèsku 43,106 

xmrzîi 106 

xurkèsku 107 

xwryîe 81 

xéru 49,155,163 

xèrbu 81,181 

xêrgi 181 

xiaura 100 

xiaura 100 

ΧΪ&ΓΘ 44,156 

xîptu 186 

xîpsu 186 

xivrèsku 81,100 

xiurîi 100 

xiur&su 100 

xîmu 51,145 

xîtse 188 
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yirmin&su 151 

YÎYindzw 81 

γ6ρΘ 81 

Yurnutsèruxi 81 

Yn6su 92 

Ylâstrs 92 

YléndYiu 92 

Ylindzè 164 

Ylinsesku 92 

Yr&mate 92 

Yràms 36 

Yrwpsésku 92 

Yriuu 92 

Y 

Yambr& 118 

Yàru 48,49,51 

Yasturu 8J 

Ysngi 81 

YttitSu 81 

Yedzu 30 

Yêrmu 49,81,151 

Yie 73 

γ ϋ 73 

YÎu 73,125,134 

YÎulo 134 

Ylfts 102 

YÎne 36,50,161 

γίηυ 51,148 

YÎnu2 51 

YÎnUjSi 160 

YÎngla 118 

Yiltsésku 106 

Yirminèsku 151 

xiku 45,49,188 

xîgu 49,142,163,186 

x6d2a 81 

xuars 44,50,72 

xtjne 28,47,81 

xusàfe 181 

xuëêxi 181 

xtîms 93 

xnuâte 92 

Χ Γ & Π Θ 92 

xriufilétu 92 

Xy^ar& 92 

x/6 92 
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Π Ι Η Α Κ Α Σ Ο Ρ Ω Ν 

( ΐηχο/sourd 2 5 , 2 8 , 3 2 , 3 5 , 4 1 , 4 2 , 4 4 , 4 6 , 4 7 , 4 9 , 5 1 , 5 4 - 6 0 , 6 2 - 6 4 , 9 7 , 1 1 2 , 1 1 6 , 

120,163,164 

ακρογλωσσοδοντ LHÓ/apicodental 32,34,37,55,56,59,60 

αλλόμορφο/allomorphe 135,136,178,180 

αλλόφωνο/allophone 11,65,162,178 

αλυσίδα του λόγου/chaîne parlée 23,133' 

αντίθεση/opposition 41,76,87,97,112,116,1 20,1 51,1 59 

φωνολογι,κή'/phonologique 18,60 

αντ i.napcfoa^/contraste 77 

αποβολή/chute 11,139,143,146,149,152-154 

ctpOpo/article 133-137,148,159,160 

άρθρωση/articulation 14,15,55,60,63,159,161 

δεύτερη/deuxième 23,158,168 

πρώτη/première 168 

σημείο/point d' 61 

σύνθετες/complexes 39 

τόπος/lieu d' 41,59,62-64,73,74,116,120 

αρθρωτι,ΗΟς/articulatoire 73 

σύστημα/système 14 

χαρακτηρι,στι,κό/trait 53,65,74 

αρχι φώνημα/archiphonème 112,116,120,138 

αφομοίωση/assimilation 12 

βαθμός avoίγματος/degré d' aperture 67-71,73,74,87,146,150-152,159 
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δ ιακρ ι τ ικός/distinctif 

αξία/νaleuΓ 54,55,74,159,168 

λειτουργία/fonction βλ. λειτουργία 

μονάδα/unite βλ. μονάδα 

χαρακτηριστικό/trait 18,23,53,54,56-58,60,61,73,74 

διαφωνηματικός 53,61 

διαχρονικός/diachronique 

φωνολογία/phonologie 17 

χαρακτηριστLKÖ/trait 17 

δίγλωσσος/bilingue 13,14 

δίφθογγος/diphtongue 72,73,122,124,126,127,165 

ανοδικός/ascendante 122,124,130,131 

καθ.οδικός/descendante 122,124,126,127,170 

διφωνηματ ικός/biphonematique 39 

6lxeiXtK(5/bilabial 25,27,30,54,55,59,60,63 

δυναμικός τον \,a\i.6c,/accent( βλ. και τίνος) 158,168 

εγκλιτικός/enclitique 159,160 

ελάχιστα ζευγη/paires minimales 11,14,18 ,19, 24, 73', 159,1 78 

ιδανικά/idéales 18 

εναλλαγή/commutation 40,73,178,180,186 

κριτήρio/critère de la 18,24 

πλαίσιο/cadre de la 

ένηχο/sonnante 70 , 72 ,88 , 90 , 94, 96,97,100 ,104,107,108 ,110 ,1II, 114-120 , 

134-136,139,142,153,163,164 

εξακολουθητικ<5/οοηΐΐηυ 28,30,35-38,44,45,47, 48,SI,52,61 

έρρινο/nasal 2 7,30,34,3 7,41,48,54-56,58,60-62,64,65,84-86,88,120 
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ημίφων LK<5ç/Semivocalique 68,73,122,126,130,134,137,141,142,169-1 71 

ημίφωνο/semi-voyelle 11,124,166,169,170 

ουρανικό/palatale 16 

ημιφωνοποίηση/4β[τίυοο3ΐΪ33Ϊϊοπ 142 

ηχηρο/sonore 16,2 7,30,34,36-38,41,43,45,46,48,50,52,54-60,62-64,96, 

97,112,116,120,163 

ηχηρότητα/sonorité 12,55,56,58,97,112,116,120 

θεση/position 

αρχική/initiale 19,69,70-72,77,79,84,86-89,9 7,112,113,116,121, 

126,127,129,149,150,170 

άτονη/ inaccentuée 68,70,72,87,146,150,152 

εσωτερική/intérieure 19,69, 70, 72,77,81,85-89,112,113,120,121,126, 

127,129,149,150,170 

μεσοφωνηεντική/interuocalique 70,72 

τελική/finale 68-70,72,73,86,8 7,121,126,12 7,129,130 

τονιζόμενη/ accentuée 70,71,87,150,152 

ιδιόλεκτο/idiolecte 10,II 

ισόγλωσσο/isoglosse 149 

καταγραφή/transcription 14 

φωνητική/phonétique 16,189 

φωνολογική/phonologique 189 

κατανομή/distribution 24,40,41,84,150,168 

ελλειπτική/lacunaire 84,85 

κατάτμηση/segmentation 53 

κλειστό σύμφωνο/consonne occlusive 25-27,30,32,34,37,39,40,41,48-50, 

54-65,88,95-98,10 9-112,115,11 6,118,119,120,154,163,1 64,1 84 
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κλειστό" φωνήεν/υοyelle fermée I 6, 67-71, 73-75,87,126,1 30,146,152-156,1 71 

κώφωση / αγγ.raising 11,146,149,150,153,154 

λειτουργία/fonction 

αντ ιπαρατακτ ική/contrastiue 158,168 

διακρ i-tiKii/distinctive 23,24,158,162 

κορυφωτ ̂ iì/culminative 158 

μεσοδοντ ικό/int erden tal 35,36, 56, 59,60 

μεταφων ία/metaphonie 11,155 

μηοεν/ζΒΓΟ 39,40 

μονάδα/υπ^Β 

διακριτική/distinctive 19,168 

φωνηματική/phonsmatique 76 

φωνολογικά/ρhοnologique 23,76,162,168 

μ<5νημα/ιηοηΒΠΐβ 162 

μονοφωνηματικός/monophonematique 39-41,73 

μόρα/more 158 

μόρφημα/morphème 135,136,168,178,180,184,186 

μορφολογία/morphologie 178,179 

μορφολογικός/morphologique 138,146,147,178 

μορφοφώνημα/morphqphonème I 78,179 

μορφοφωνολογία/morphophonologie I 78,179 

μορφοφωνολογικός/morphophono logique 11,1 78-180 

οδοντικό/dental 38,39,55,56,60,62-64,84-86,182 

ομιλητής/locuteur 1,11,14-16,76,178,189 

οροθεσία/demarcation 11,162 
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οροθετικά σημάδ ια/signes démarcatifs 

α ρ ν η τ LKCi/négatif s 1 6 2 , 1 6 7 

θετ ι,κά/positif s 162 

πρ-οσωδιακά/prosodiques 166 

ουδετεροποίηση/neutralisation 18,24,84-86,97,112,138,146,159,178,179, 

189 

ουρανικό/palatal 48,52,56,58-60,62,64,65,84-86,98,112,I36,13 7,I57,I80, 

182,184,185 

ουράνωση/palatalisation 182,184,187 

παλλόμενο/vibrant 38,56,62,64,88,98 

παραδειγματικές σχέσεις/relations paradigmatiques 23 

παχύ συρι στΐκό/chuitant 39,41,46-48,5 7-60,62-65,84-86,97,98,112,136, 

137,157,163,184 

πλευρικό/latéral 38,48,56,62,64,65,84-86,88,97,98 

πληροφορητης/informateur 13-16 ' 

προκλιτικός/proclitique 147,160 

προστριβόμενο/affriqué 39-43,45,46,57,58,72 

προσωδία/prosodie 11,23,158 

σημαινόμενο/signifié 18 

σημαίνον/signifiant 18,19,23,76,121,133,144,159,178 

στιγμικό/momentané 25,27,32,34,42,43,46,49,50,61 

στρουκτουραλισμός (δομισμός)^tructuralisme 17 

συγχρονικός/synchronique 17 

ανάλυση/analyse 1,17,18,22 
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συλλαβή/syllabe 88,1 35,1 50 ,1 52,1 56,158,1 59,161,166,168-171 

ανοιχτή/ouverte 19,170 

άτονη/inaccentuée 161 

αρχική/initiale 171,172,173-176 

εσωτερική/intérieure I 71,1 72,1 73-176 

κλειστή/fermée 170 

πυρήνας/noyau de 77,169 

τελική/finale 155,171,172,173-176 

συμπροφορά 11,15,133,144,162,165 

σύμφωνο/consonne 24,25,27,30,32,34-38,41-52,59,60,64,65,72,76,77,88, 

97,98,10 8,112,114-116,118,120,134,136-139,"Ι 48,1 53,163,1 65,169, 

170,180 

συμφωνικός/consonantique 

σύστημα/système 19 

φώνημα/phonème 40,53,56 

συνταγματικές σχέσεις/relations syntagmatiques 23 

συριστικό/sifflant 39,41-45,57,59,60,62-65,84-86,9 7,98,112,163,184 

συστοιχία/corrélation 41,63,65 

τάζη/ordre 40,41,59,60,65,9 7,98,111,112,11 6,1 20,1 63,180,184 

τέμπρο/ timbre 16 

τονική ενότητα/unite accentuelle 135,158,159,162 

τόνος/ accent 16,77,86,144,152,159,160,166,168,189 

δυναμικός/accent 19,158,159,161 

τριβόμενο/fricatif 16,28,30,35,36,39-41,44,45,47,48,51,52,54-65,88, 

96,97,109-111,115,116,II8-120,164,185 

υπερωικό/ vélaire 49-52,58-60,62-65,180,184,185 
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φατνιακό/alvéolaire 65 

φρακτικό/αγγ. obstruent 88,90 ,92,94-98 ,10Q , 102,104, ΙΟΘ-112,114-120 , 

163,164 

φωνήεν/uoyelle 11,16,66-77,86,8 7,121,123,1 24,127,131,1 37,1 38-1 45, 

147-149,155,166,167,169,170 

ανοιχτό/ouverte 16,67,73-75,150 

ενδ ιάμεσο/d' ouverture intermédiaire 67,69,71,73-75,146,150,155-157 

κεντρικό/centrale 16, 67, 68, 74, 75, 87 

κλειστό/fermée βλ. κλειστό φωνήεν 

μπροστινό/antérieure 16,52,69,70.74,75,146,150,155-157 

πισινό/postérieure 16,71,74,75,87 

στρογγυλό/arrondie 67-71,74 

φωνηεντική" ακολουθία/succession vocalique 72,144,145,165,166,170 

φώνημα/phonème 14,18,23-54,61-64,66-74,76,133,138,158,162,168,169, 

178,180 

φωνήματικός/phonématique 23,53,158 

αζία/valeur 18 

μονάδ,α/unité βλ. μονάδα 

πλαίσιο/cadre 23,158 

σύστημα/système 76 

φωνητικός/phonétique 18,23,24,53,57,58,63,65,133,137,139,168,171, 

180 

φωνολογία/phonologie 178,179 

διαχρονική/diachronique 17 

λειτουργική/fonctionnelle 17 
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φωνολογίΚ(5ς/ρ ho no logique 24,133,139,168,179,182 

ανάλυση/analyse 10,11,16,17,23 

αντίθεση/opposition βλ. αντίθεση 

αζία/ualeur 72,76,86 

διάκριση/distinction 178 

καταγραφή/transcription βλ. καταγραφή' 

μονάδα/units βλ. μονάδα 

ορισμός/definition 53,56,73,74,76 

περιγραφή/description 53 

σύστημα/système 15,61,64,65,180 

φωνοτακτικ(5ς/αγγ. phonotactic 168 

χειλικ<5/ labial 54,55,60,62-64,112,120,163,180,182 

χειλοδοντικύ/labio-dental 28,30,55,59,60,63 

corpus 11,13,14 
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